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Warning

· This product is not intended to be used by persons with 
physical, sensory, or mental disabilities, or by persons 
lacking relevant experience and knowledge (including 
children) unless they are supervised or instructed by a 
guardian to ensure that they can use the product safely.

· Do not allow children to operate or use the product as a 
toy. Always keep a close watch when using the product 
near children. Children must not clean or maintain the 
product without supervision.

· If the power cord is damaged, it must be replaced by 
professional personnel from the manufacturer, its 
maintenance department, or a similar department to 
avoid danger.

· Do not immerse the hair dryer, which contains electrical 
components, in water or any other liquid for cleaning. If 
the hair dryer falls into water, immediately unplug it. Do 
not continue using it even after it has dried.

· When using a hair dryer in the bathroom, please unplug 
it after use, as there is still a risk of danger near water 
even if it is turned o�.

· For additional protection, it is recommended to install a 
residual current device (RCD) with a rated residual 
working current not exceeding 30mA in the electrical 
circuit supplying power to the bathroom. Consult a RCD 
installer. RCD sold separately.

· This product is equipped with a non-self-resetting 
thermal safety cut-o� device to prevent overheating. If 
the product shuts o� due to overheating, unplug it from 
the main power socket and allow it to cool down.

To avoid electric shock, fire, or other 
accidents caused by improper use, 
please read the user manual carefully 
before use and keep it properly for 
future reference.

EN

001



· Do not block the air inlet or outlet to prevent hazards.

· Keep hair away from the air inlet during use to avoid 
entanglement and potential danger.

· Do not touch the air outlet or other heated surfaces while 
the device is in use or immediately after shutting it o� to 
avoid burns.

· Do not touch the plug or any parts of the product with 
wet hands to prevent electric shock.

· Please unplug the hair dryer when not in use or before 
maintenance or repair.

· When storing the hair dryer, do not twist or knot the 
power cord to avoid damaging it.

· Keep the power cord away from heat sources and areas 
that may compromise its protective covering.

· Do not use the hair dryer in places where aerosol (spray) 
products are being used or near flammable sources.

· Do not use the hair dryer for purposes other than drying 
hair, such as drying clothes or other objects.

· Please keep a distance of at least 10cm between the air 
inlet and your hair. Otherwise, your hair may be sucked 
into the hair dryer and cause damage.

· Use the hair dryer with the rated power supply only. Do 
not use universal plugs or voltage converters to avoid 
hazards.

· If the hair dryer is abnormal or breaks down, please 
contact the manufacturer for repair. Do not disassemble 
it by yourself.

· Note: To avoid hazards caused by inadvertent resetting 
of the thermal protector, the appliance must not be 
powered by an external switching device, such as a timer 
or connected to a circuit that is periodically switched on 
and o� by general-purpose components.

· Do not use this product 
near a bathtub, 
shower, wash basin, or 
other containers filled 
with water.
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· Please keep a distance of at least 3cm between the air 
outlet and your hair. Otherwise, your hair may get 
burned.

· Children aged 8 and above, as well as individuals with 
reduced physical or mental capabilities or lacking in 
experience and knowledge, can safely use the appliance 
if they are provided with appropriate supervision or 
guidance on safe usage, enabling them to understand 
the potential hazards.
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Product Features
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer incorporates a high-speed 
brushless motor with biomimetic mist 
essence slow-release and intelligent 
dynamic temperature control technology. 
Meticulously designed by the Dreame 
Aerodynamics Laboratory, it fulfills your 
personal hair-drying and hair-care needs.
High-Speed Brushless Motor
A 130,000 RPM motor developed by Dreame Technology 
generates a powerful, hair-friendly airflow instantly to dry 
hair rapidly. 

Biomimetic Mist Essence Slow-release 
System
The 3D supercritical atomization module breaks through 
barriers by disrupting the intermolecular forces of liquids, 
creating fine particles that increase the absorption rate of 
hair care essences, nourishing both hair and scalp.

Intelligent Dynamic Temperature Control
With the AI MODIX mode, it intelligently senses distance and 
adjusts the airflow temperature in real time to prevent hair 
damage.

Light Therapy Care Technology
It employs 1064nm and 633nm red light technology to 
better care for scalp health during blow-drying, stimulate 
cell activity, and promote collagen production.

Smart Mode Display
Five clearly displayed modes: Essence, Cool, Comfort, Quick 
Dry, and Scalp Care. 

Negative Ion Hair Care Technology
Built-in platinum negative ion emitter generates high 
concentrations of negative ions, neutralizing positive 
charges in the hair to reduce static buildup and prevent frizz.
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Product Introduction
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Essence module LED screen

On/o� Switch / 
Speed Settings

AI button

Mode Button

AI MODIX smart 
module

Handle

Detachable Air Intake 
Filter
Do not use the hair dryer with 
the airflow filter removed to 
avoid danger.

The symbol on the body of the appliance indicates "Do not use while bathing or 
showering".

The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. in the manual 
are schematic diagrams and for reference only. Due to product updating 
and upgrading, the actual product may di�er slightly from the schematic 
diagram. Please refer to the actual product.
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Attachments

Hair Care EssenceHair Care Essence 
Cartridge

Styling NozzleSmoothing Nozzle

Di�user NozzleUnfrizz Nozzle

After you’ve finished using the nozzle attachment, allow it 
to cool before removing for storage.  

The illustrations of products, attachments, user interfaces, etc. in the manual 
are schematic diagrams and for reference only. Due to product updating 
and upgrading, the actual product may di�er slightly from the schematic 
diagram. Please refer to the actual product.
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Switch Settings
On/o� Switch / Speed Settings
Slide the button up and down to quickly switch between the 
two speed settings.
Make sure that the switch is turned o� before plugging the 
hair dryer in. 

Mode Switching
After powering on, the device activates the AI MODIX 
smart function and the screen displays “Smart” mode.  
Short press the AI button to exit Smart Mode and enter 
“Essence” mode. 
Short press      to cycle through the following modes 
displayed on the screen: Essence, Cool, Comfort, Quick 
Dry, and Scalp Care.  

Essence

Release 
essence 
onto the 
hair strands 
through 
atomization 
for even 
nourish-
ment. 

Natural Cool 
air output to 
prevent heat 
buildup, 
suitable for 
hair styling. 

Ideal hair 
drying 
temperature 
helps dry 
hair while 
avoiding 
damage.

Suitable for 
quick drying 
wet hair.

Ideal for 
scalp care, 
drying hair 
while 
protecting 
the scalp.

Cool Comfort Quick Dry Scalp Care

Real-time 
monitoring 
of hair 
drying 
distance. 
Automati-
cally adjusts 
airflow 
temperature 
to protect 
hair and 
scalp.

Smart

EN

Note: Smart mode is not available when using the hair dryer with the nozzle.

O� (   ) Low (   ) High (   ) Short press to 
turn it on/o� 

 (      )
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Essence Function Usage
How to use: After washing your hair, first blow it until it’s 
about 80% dry. Then switch to “Essence” mode to evenly 
release micromolecule essence. And finish drying your hair 
in this mode.

Essence Cartridge Refill
1. Gently press the essence cartridge on the hair dryer to 
pop out and remove the cartridge.

2. Unscrew the rear cap of the cartridge and add essence 
oil. Do not exceed the “Max” line. 
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Do not exceed the maximum amount when adding 
essence oil each time. 

3. Turn the essence cartridge cap until it is fully closed.  
Then, reinstall the essence cartridge by pressing it back into 
the essence slot of the hair dryer.

* Use Dreame's designated essence oil to avoid malfunction.
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Nozzle Function and Use
The hair dryer is equipped with a magnetic nozzle that is 
easy to install and remove; simply align the nozzle with the 
metal ring for e�ortless attachment. The nozzle can be 
easily rotated for convenient use.

Unfrizz Nozzle
The three-stage acceleration design, combined with an outer 
surface that ensures even airflow, creates a powerful suction 
to straighten hair and e�ectively tackle flyaways. Create 
natural hair curves when using it with a curling brush. 

Nozzle installation: Place the end marked with “                    ” 
upward as shown in the diagram below. 

After use, hold both sides of the nozzle to remove it.

Anti-scalding 
zone 
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Nozzle Function and Use

Smoothing Nozzle
Experience the power of smoother, more controlled airflow 
as it gently blows through your hair from root to tip, leaving 
it perfectly styled and radiantly shiny.

Styling Nozzle
Focuses airflow e�ciently for fast, localized styling.
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Di�user Nozzle

Nozzle Memory
When switching between nozzles, the nozzle sensor will 
remember your usage preferences and automatically sets 
wind temperature accordingly.

Blow your hair until it’s half dry, then place curls into the 
di�user nozzle to finish drying. This will help achieve 
natural and elegant curls.
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Safety Protection
Pause and Standby Mode
The accelerator sensor detects when the device is placed 
flat and will automatically pause the heater and reduce 
airflow to lower noise. 

Tip: To ensure that the pause detection feature is activated, wait for the 
motor sound to decrease before letting go of the hair dryer.
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Cleaning and maintenance

·

·

The filter screen requires regular cleaning and 
maintenance to prevent debris clogging and ensure 
smooth airflow.

Before cleaning the filter, ensure the hair dryer is 
powered o� and the power plug has been unplugged.

The airflow filter is fixed by magnetic attraction. Hold the 
handle tightly, pull down the airflow filter directly and 
remove it from the handle.

Do not wash the stainless steel screen with water as this 
may cause malfunction.
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·

Cleaning and maintenance

·

Use a dry, lint-free cloth, soft brush, or toothbrush to 
remove any attached substances from the airflow filter 
and stainless steel filter surface.

Once the cleaning is complete, align the airflow filter 
with the handle's groove and insert it. A “click” sound 
indicates that the magnet has been successfully 
attached, and the installation is complete.

Stainless steel 
filter screen

Air inlet filter 
screen

Click
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Basic Parameters

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Shown on the product package

Product name

Product model

Rated Voltage

Rated Frequency

Rated Power

Product dimensions

Production date

Name Performance Malfunctions

1. Power switch failure.
2. Cold air is blown in the Quick 

Dry mode.
3. Screen not lighting up, but the 

product functions normally.
4. Unable to switch modes during 

operation. 
5. Internal parts turning red or 

emitting smoke during 
operation. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Performance Malfunction List of 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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EU Declaration of Conformity

All products bearing this symbol are
waste electrical and electronic
equipment (WEEE as in directive 2012/19/EU)
which should not be mixed with unsorted
household waste. Instead, you should protect
human health and the environment by
handing over your waste equipment to a
designated collection point for
the recycling of waste electrical and
electronic equipment, appointed by the
government or local authorities. Correct
disposal and recycling will help prevent
potential negative consequences to the
environment and human health. Please
contact the installer or local authorities for
more information about the location as well
as terms and conditions of such collection
points.

We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
here by, declare that this equipment is in
compliance with the applicable Directives
and European Norms, and amendments.
The full text of the EU declaration of
conformity is available at the following
internet address:
https://global.dreametech.com

WEEE Disposal and Recycling
Information 
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Warnung

· Dieses Produkt ist nicht für die Verwendung durch 
Personen mit körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Behinderungen oder durch Personen ohne ausreichende 
Erfahrung und Kenntnisse (einschließlich Kinder) 
bestimmt, es sei denn, sie werden beaufsichtigt oder von 
einer Aufsichtsperson angewiesen, um sicherzustellen, 
dass sie das Produkt sicher verwenden können.

· Erlauben Sie Kindern nicht, das Produkt zu bedienen 
oder als Spielzeug zu verwenden. Seien Sie immer 
aufmerksam, wenn Sie das Produkt in der Nähe von 
Kindern verwenden. Kinder dürfen das Produkt nicht 
ohne Aufsicht reinigen oder warten.

· Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von 
Fachpersonal des Herstellers, seiner Wartungsabteilung 
oder einer ähnlichen Abteilung ausgetauscht werden, 
um Gefahren zu vermeiden.

· Tauchen Sie den Haartrockner, der elektrische 
Komponenten enthält, zur Reinigung nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten. Wenn der Haartrockner ins 
Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker. 
Verwenden Sie ihn auch nach dem Trocknen nicht weiter.

· Wenn Sie einen Haartrockner im Badezimmer 
verwenden, ziehen Sie bitte nach dem Gebrauch den 
Netzstecker, da in der Nähe von Wasser auch bei 
ausgeschaltetem Haartrockner Gefahr besteht.

Um Stromschläge, Brände oder andere 
Unfälle durch unsachgemäßen 
Gebrauch zu vermeiden, lesen Sie bitte 
das Benutzerhandbuch vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch und 
bewahren Sie es zum späteren 
Nachschlagen ordnungsgemäß auf.
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· Blockieren Sie nicht den Lufteintritt oder -austritt, um 
Gefahren zu vermeiden.

· Halten Sie die Haare während des Gebrauchs von der 
Lufteintrittsö�nung fern, um Verwicklungen und 
mögliche Gefahren zu vermeiden.

· Berühren Sie nicht die Luftaustrittsö�nung oder andere 
erhitzte Oberflächen, während das Gerät in Betrieb ist 
oder unmittelbar nach dem Ausschalten, um Verbren-
nungen zu vermeiden.

· Berühren Sie den Stecker oder andere Teile des Produkts 
nicht mit nassen Händen, um einen Stromschlag zu 
vermeiden.

· Bitte trennen Sie den Haartrockner von der Steckdose, 
wenn er nicht verwendet wird oder bevor Sie ihn warten 
oder reparieren.

· Als zusätzlichen Schutz wird empfohlen, einen 
Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit einem Nennfehler-
strom von nicht mehr als 30 mA im elektrischen 
Stromkreis zu installieren, der das Badezimmer mit 
Strom versorgt. Lassen Sie sich von einem RCD-Techniker 
beraten. RCD separat erhältlich.

· Dieses Produkt verfügt über eine nicht selbstrückstellen-
de thermische Sicherheitsabschaltung, um eine 
Überhitzung zu verhindern. Wenn sich das Produkt 
aufgrund von Überhitzung ausschaltet, ziehen Sie den 
Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie es 
abkühlen.

· Hinweis: Um Gefahren durch unbeabsichtigtes 
Zurücksetzen des Wärmeschutzes zu vermeiden, darf 
das Gerät nicht über ein externes Schaltgerät, wie z. B. 
einen Timer, betrieben oder an einen Stromkreis 
angeschlossen werden, der regelmäßig durch 
Mehrzweckbauteile ein- und ausgeschaltet wird.

· Verwenden Sie dieses 
Produkt nicht in der Nähe 
einer Badewanne, 
Dusche, eines Waschbeck-
ens oder anderer mit 
Wasser gefüllter Behälter.
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· Wenn Sie den Haartrockner aufbewahren, verdrehen 
oder verknoten Sie das Netzkabel nicht, um eine 
Beschädigung zu vermeiden.

· Halten Sie das Netzkabel von Wärmequellen und 
Bereichen fern, die seine Schutzhülle beeinträchtigen 
könnten.

· Verwenden Sie den Haartrockner nicht an Orten, an 
denen Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden, 
oder in der Nähe von brennbaren Quellen.

· Verwenden Sie den Haartrockner nicht für andere 
Zwecke als zum Trocknen von Haaren, z. B. zum 
Trocknen von Kleidung oder anderen Gegenständen.

· Bitte halten Sie einen Abstand von mindestens 10 cm 
zwischen der Lufteintrittsö�nung und Ihren Haaren ein. 
Andernfalls können Ihre Haare in den Haartrockner 
gesaugt werden und Schaden verursachen.

· Verwenden Sie den Haartrockner nur mit der Nennleis-
tung der Stromversorgung. Verwenden Sie keine 
Universalstecker oder Spannungswandler, um Gefahren 
zu vermeiden.

· Wenn der Haartrockner abnormal ist oder kaputt geht, 
wenden Sie sich bitte zur Reparatur an den Hersteller. 
Zerlegen Sie ihn nicht selbst.

· Bitte halten Sie einen Abstand von mindestens 3 cm 
zwischen der Luftaustrittsö�nung und Ihren Haaren ein. 
Andernfalls können Ihre Haare verbrennen.

· Kinder ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschränkten 
körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen können das Gerät 
sicher verwenden, wenn sie eine angemessene Aufsicht 
oder Anleitung zur sicheren Verwendung erhalten, die es 
ihnen ermöglicht, die möglichen Gefahren zu verstehen.
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Produktmerkmale
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer verfügt über einen bürstenlosen 
Hochgeschwindigkeitsmotor mit 
biomimetischer Nebelessenz mit 
langsamer Freisetzung und intelligenter 
dynamischer 
Temperaturregelungstechnologie. Er 
wurde vom Dreame Aerodynamics 
Laboratory sorgfältig entwickelt und 
erfüllt Ihre persönlichen Bedürfnisse beim 
Haartrocknen und bei der Haarpflege.

Bürstenloser 
Hochgeschwindigkeits-Motor
Ein von Dreame Technology entwickelter Motor mit 130.000 
U/min erzeugt sofort einen starken, haarfreundlichen 
Luftstrom, der das Haar schnell trocknet. 

Biomimetisches Nebelessenz-System 
mit langsamer Freisetzung
Das überkritische 3D-Zerstäubungsmodul durchbricht 
Barrieren, indem es die intermolekularen Kräfte von 
Flüssigkeiten unterbricht und feine Partikel erzeugt, die die 
Absorptionsrate von Haarpflege-Essenzen erhöhen und 
sowohl das Haar als auch die Kopfhaut nähren.

Intelligente dynamische 
Temperaturregelung
Mit dem AI MODIX-Modus erkennt er intelligent die 
Entfernung und passt die Luftstromtemperatur in Echtzeit 
an, um Haarschäden zu vermeiden.
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Lichttherapie-Pflegetechnologie
Er nutzt 1.064 nm und 633 nm Rotlichttechnologie, um die 
Gesundheit der Kopfhaut während des Föhnens besser zu 
pflegen, die Zellaktivität zu stimulieren und die 
Kollagenproduktion zu fördern.

Smart-Modus-Anzeige
Fünf übersichtlich angezeigte Modi: Essenz, Kühl, Komfort, 
schnelles Trocknen und Kopfhautpflege. 

Negative-Ionen-Haarpflege-
Technologie
Der eingebaute Platin-Negative-Ionen-Emitter erzeugt 
hohe Konzentrationen negativer Ionen und neutralisiert 
positive Ladungen im Haar, um statische Aufladung zu 
reduzieren und Frizz zu verhindern.

DE

022



Produkt-Einführung
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Essenzmodul LED-Bildschirm

Ein-/Ausschalter / 
Geschwindigkeits-
stufen

AI-Taste

Modus-Taste

AI MODIX Smart-Mo-
dul

Gri�

Abnehmbarer 
Lufteinlassfilter
Verwenden Sie den Haartrockner 
nicht mit entferntem 
Luftstromfilter, um eine mögliche 
Gefahr zu vermeiden.

Das Symbol auf dem Gehäuse des Geräts bedeutet: „Nicht beim Baden oder 
Duschen verwenden“.

Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzeroberflächen usw. im 
Benutzerhandbuch sind schematische Darstellungen und dienen nur als 
Referenz. Aufgrund von Produktaktualisierungen und -neuerungen kann das 
tatsächliche Produkt von den schematischen Darstellungen leicht 
abweichen. Bitte beziehen Sie sich auf das tatsächliche Produkt.

DE

2

1

5

6
7
83

4

023



Aufsätze

Haarpflege-Essenz-
kapsel

Haarpflege-Essenzkar-
tusche

StylingdüseGlättungsdüse

Di�usordüseAnti-Frizz-Düse

Nachdem Sie den Düsenaufsatz nicht mehr verwenden, 
lassen Sie ihn abkühlen, bevor Sie ihn zur Aufbewahrung 
abnehmen.  

Die Abbildungen von Produkten, Aufsätzen, Benutzeroberflächen usw. im 
Benutzerhandbuch sind schematische Darstellungen und dienen nur als 
Referenz. Aufgrund von Produktaktualisierungen und -neuerungen kann das 
tatsächliche Produkt von den schematischen Darstellungen leicht 
abweichen. Bitte beziehen Sie sich auf das tatsächliche Produkt.
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Schaltereinstellungen

Aus (   ) Niedrig (   ) Hoch (   ) Zum 
Ein-/Ausschalten 

kurz drücken  
 (      )

Ein-/Ausschalter / Geschwindigkeitsstufen
Schieben Sie die Taste nach oben und unten, um schnell 
zwischen den beiden Geschwindigkeitsstufen zu wechseln.
Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor 
Sie den Haartrockner anschließen. 

Modusumschaltung
Nach dem Einschalten aktiviert das Gerät die AI MODIX 
Smart-Funktion und auf dem Bildschirm wird der 
„Smart“-Modus angezeigt.  Drücken Sie kurz die AI-Taste, um 
den Smart-Modus zu verlassen und in den „Essenz“-Modus 
zu wechseln. 
Drücken Sie kurz     , um durch die folgenden auf dem 
Bildschirm angezeigten Modi zu wechseln: Essenz, Kühl, 
Komfort, schnelles Trocknen und Kopfhautpflege. 

Essenz

Geben Sie 
die Essenz 
durch 
Zerstäu-
bung an die 
Haarsträh-
nen ab, um 
eine 
gleichmäßi-
ge Pflege zu 
gewährleis-
ten. 

Natürliche 
Abgabe von 
kühler Luft 
zur 
Vermeidung 
von 
Hitzestau, 
geeignet für 
das 
Haarstyling.

Die ideale 
Haartrock-
nungstem-
peratur hilft, 
das Haar zu 
trocknen 
und 
gleichzeitig 
Schäden zu 
vermeiden.

Geeignet 
zum 
schnellen 
Trocknen 
nasser 
Haare.

Ideal zur 
Kopfhaut-
pflege, zum 
Trocknen 
der Haare 
und 
gleichzeitig 
zum Schutz 
der 
Kopfhaut.

Kühl Komfort Schnelles 
Trocknen

Kopfhaut-
pflege

Echtzeit-
überwa-
chung der 
Haartrock-
nungsent-
fernung. 
Passt die 
Luft-
stromtem-
peratur 
automatisch 
an, um Haar 
und 
Kopfhaut zu 
schützen.

Smart

DE

Hinweis: Der Smart-Modus ist nicht verfügbar, wenn Sie den Haartrockner mit 
der Düse verwenden.

025



Verwendung der Essenzfunktion
Anwendung: Nachdem Sie Ihre Haare gewaschen haben, 
föhnen Sie sie zunächst, bis sie zu etwa 80 % trocken sind. 
Wechseln Sie dann in den „Essenz“-Modus, um die 
Mikromolekül-Essenz gleichmäßig freizusetzen. Und 
trocknen Sie Ihre Haare in diesem Modus fertig.

Nachfüllung der Essenzkartusche
1. Drücken Sie vorsichtig auf die Essenzkartusche am 
Haartrockner, um die Kartusche herauszuziehen und zu 
entfernen.

2. Schrauben Sie die hintere Kappe der Kartusche ab und 
fügen Sie Essenzöl hinzu. Überschreiten Sie nicht die 
„Max“-Linie. 
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Überschreiten Sie nicht die maximale Menge, wenn Sie 
jedes Mal Essenzöl hinzufügen. 

3. Drehen Sie den Verschluss der Essenzkartusche, bis er 
vollständig geschlossen ist.  Setzen Sie dann die 
Essenzkartusche wieder ein, indem Sie sie zurück in den 
Essenzschlitz des Haartrockners drücken.

* Verwenden Sie das von Dreame vorgesehene Essenzöl, um Fehlfunktionen 
zu vermeiden.
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Funktion und Verwendung der Düse
Der Haartrockner ist mit einer Magnetdüse ausgestattet, die 
einfach zu installieren und zu entfernen ist; richten Sie die 
Düse einfach am Metallring aus, um sie mühelos zu 
befestigen. Die Düse kann zur bequemen Verwendung 
einfach gedreht werden.

Anti-Frizz-Düse
Das dreistufige Beschleunigungsdesign erzeugt in 
Kombination mit einer Außenfläche, die einen gleichmäßigen 
Luftstrom gewährleistet, eine starke Saugkraft, um das Haar 
zu glätten und fliegende Haare e�ektiv zu bekämpfen. 
Erstellen Sie natürliche Haarkurven, wenn Sie es mit einer 
Lockenbürste verwenden. 

Düseninstallation: Legen Sie das mit „                     “ markierte 
Ende nach oben, wie in der Abbildung unten gezeigt. 

Halten Sie die Düse nach dem Gebrauch an beiden Seiten 
fest, um sie zu entfernen.

Verbrü-
hungs-
schutzzone 

DE

028



Funktion und Verwendung der Düse

Glättungsdüse
Genießen Sie die kraftvolle Wirkung eines gleichmäßigeren, 
kontrollierten Luftstroms, der Ihr Haar sanft von der Wurzel 
bis zur Spitze durchströmt, es perfekt frisiert und ihm einen 
strahlenden Glanz verleiht.

Stylingdüse
Konzentriert den Luftstrom e�zient für ein schnelles, 
lokalisiertes Styling.
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Di�usordüse

Düsenspeicher
Beim Wechseln zwischen den Düsen merkt sich der 
Düsensensor Ihre Nutzungspräferenzen und stellt die 
Windtemperatur automatisch entsprechend ein.

Föhnen Sie Ihr Haar, bis es halb trocken ist, und legen Sie 
dann die Locken in die Di�usordüse, um das Trocknen 
abzuschließen. Dadurch erhalten Sie natürliche und 
elegante Locken.
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Sicherheitsschutz
Pause und Stand-by-Modus
Der Beschleunigungssensor erkennt, wenn das Gerät flach 
aufliegt, und unterbricht automatisch das Heizelement und 
reduziert den Luftstrom, um die Lautstärke zu verringern. 

Tipp: Um sicherzustellen, dass die Pausenerkennungsfunktion aktiviert ist, 
warten Sie, bis das Motorgeräusch nachlässt, bevor Sie den Haartrockner 
loslassen.
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Reinigung und Wartung

·

·

Das Filtersieb muss regelmäßig gereinigt und 
gewartet werden, damit es nicht durch Ablagerun-
gen verstopft und ein reibungsloser Luftstrom 
gewährleistet ist.

Stellen Sie vor der Reinigung des Filters sicher, dass der 
Haartrockner ausgeschaltet ist und der Netzstecker 
gezogen wurde.

Der Luftstromfilter wird durch Magnetkraft fixiert. Halten 
Sie den Gri� fest und ziehen Sie den Luftfilter direkt nach 
unten, um ihn vom Gri� zu entfernen.

Den Edelstahlfilter nicht mit Wasser abwaschen, da dies 
Fehlfunktionen verursachen kann.
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·

Reinigung und Wartung

·

Sie können anhaftenden Substanzen mit einem 
trockenen, fusselfreien Tuch, einer weichen Bürste oder 
einer Zahnbürste vom Luftstromfilter und der 
Edelstahloberfläche des Filters entfernen.

Sobald Sie die Reinigung abgeschlossen haben, richten 
Sie den Luftstromfilter an der Nut des Gri�s aus und 
setzen Sie ihn ein. Ein „Klick“-Geräusch signalisiert, dass 
der Magnet erfolgreich angesetzt wurde und die 
Anbringung abgeschlossen ist.

Filtersieb aus 
Edelstahl

Filtersieb der 
Lufteintrittsö�nung

Klick
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Allgemeine Produktdaten

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Auf der Produktverpackung angegeben

Produktbezeichnung

Produktmodell

Nennspannung

Nennfrequenz

Nennleistung

Abmessungen

Herstellungsdatum

Bezeichnung Fehler

1. Ausfall des Netzschalters.
2. Im Schnell-Trocken-Modus wird 

Kaltluft geblasen.
3. Der Bildschirm leuchtet nicht, 

aber das Produkt funktioniert 
normal.

4. Der Modus kann während des 
Betriebs nicht umgeschaltet 
werden. 

5. Innenteile färben sich während 
des Betriebs rot oder geben 
Rauch ab. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Liste der Leistungsstörungen 
des Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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DEEU-Konformitätserklärung

Bei allen Produkten mit diesem Symbol
handelt es sich um Elektro- und Elektronikalt-
geräte (gemäß WEEE-Richtlinie 2012/19/EU),
die nicht im Haushaltsmüll entsorgt werden
dürfen. Bringen Sie Ihre Altgeräte stattdessen
zu einer entsprechenden Recyclingstelle für
Elektro- und Elektronikaltgeräte, um die
Gesundheit und die Umwelt zu schützen.
Diese Sammelstellen sind von der Regierung
oder den örtlichen Behörden ausgewiesen.
Mit einer ordnungsgemäßen Entsorgung und
Wiederverwertung können mögliche negative
Folgen für Umwelt und Gesundheit vermieden
werden. Für weitere Informationen zu den
Standorten oder den Abgabebedingungen
der Sammelstellen wenden Sie sich bitte an
den Betreiber oder die örtlichen Behörden.

Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
erklären hiermit, dass dieses Gerät die
geltenden Richtlinien und europäischen
Normen sowie deren Änderungen erfüllt.
Den vollständigen Text der
EU-Konformitätserklärung finden Sie unter
der folgenden Internetadresse:
https://global.dreametech.com

WEEE-Informationen zu Entsorgung
und Recycling
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Avertissement

· Ce produit n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes en situation de handicap physique, sensoriel 
ou mental, ou par des personnes manquant 
d’expérience et de connaissances (notamment les 
enfants), à moins qu’elles ne soient supervisées ou 
instruites par un tuteur pour s’assurer qu’elles peuvent 
utiliser le produit en toute sécurité.

· Ne laissez pas les enfants manipuler ou utiliser le produit 
comme un jouet. Surveillez toujours les enfants lorsqu'ils 
utilisent le produit à proximité. Les enfants ne doivent 
pas nettoyer ou entretenir le produit sans surveillance.

· Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un professionnel agréé par le fabricant, 
son service maintenance, ou un service similaire afin 
d’éviter tout danger.

· Ne plongez pas le sèche-cheveux, qui contient des 
composants électriques, dans l'eau ou tout autre liquide 
pour le nettoyer. Si le sèche-cheveux tombe dans l'eau, 
débranchez-le immédiatement. Ne continuez pas à 
l'utiliser même après qu'il ait séché.

· Lorsque vous utilisez un sèche-cheveux dans la salle de 
bain, veuillez le débrancher après utilisation, car il existe 
toujours un risque de danger à proximité de l'eau, même 
s'il est éteint.

· Pour une protection supplémentaire, il est recommandé 
d’installer un interrupteur di�érentiel avec un courant 
résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA dans le circuit 
électrique alimentant la salle de bains. Consultez un 
installateur de disjoncteurs di�érentiels. Disjoncteur 
di�érentiel vendu séparément.

Afin d’éviter tout choc électrique, incendie 
ou autre accident causé par une 
mauvaise utilisation, veuillez lire 
attentivement le manuel d’utilisation 
avant usage et le conserver 
soigneusement pour référence ultérieure.
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· Ne bloquez pas l'entrée ou la sortie d'air afin d'éviter 
tout danger.

· Éloignez les cheveux de l'entrée d'air pendant 
l'utilisation afin d'éviter qu'ils ne s'emmêlent et ne 
présentent un danger potentiel.

· Ne touchez pas la sortie d'air ou d'autres surfaces 
chaudes pendant l'utilisation de l'appareil ou 
immédiatement après l'avoir éteint afin d'éviter toute 
brûlure.

· Ne touchez pas la prise ou toute autre partie du produit 
avec les mains mouillées afin d'éviter tout risque 
d'électrocution.

· Débranchez le sèche-cheveux lorsqu'il n'est pas utilisé 
ou avant de procéder à son entretien ou à sa réparation.

· Lorsque vous rangez le sèche-cheveux, ne tordez pas et 
ne nouez pas le cordon d'alimentation afin de ne pas 
l'endommager.

· Tenez le cordon d'alimentation à l'écart de toute source 
de chaleur et de tout endroit susceptible d'endommager 
son revêtement protecteur.

· N'utilisez pas le sèche-cheveux dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou à proximité 
de sources inflammables.

· Ce produit est équipé d'un dispositif de sécurité 
thermique à déclenchement automatique pour éviter 
toute surchau�e. Si le produit s'éteint en raison d'une 
surchau�e, débranchez-le de la prise secteur et 
laissez-le refroidir.

· Remarque : Pour éviter tout danger lié à une 
réinitialisation accidentelle du protecteur thermique, 
l'appareil ne doit pas être alimenté par un dispositif de 
commutation externe, tel qu'une minuterie, ni être 
connecté à un circuit qui est périodiquement activé et 
désactivé par des composants à usage général.

· Si le sèche-cheveux présente un dysfonctionnement ou 
tombe en panne, veuillez contacter le fabricant pour le 
faire réparer.

· Veuillez maintenir une distance d'au moins 10 cm entre 
la sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux 
pourraient être aspirés par le sèche-cheveux et être 
abîmés.

· Utilisez le sèche-cheveux uniquement avec 
l'alimentation électrique nominale. N'utilisez pas de 
prises universelles ou de convertisseurs de tension afin 
d'éviter tout danger.

· N'utilisez pas le sèche-cheveux à d'autres fins que le 
séchage des cheveux, comme le séchage de vêtements 
ou d'autres objets. Ne le démontez pas vous-même.

· Veuillez maintenir une distance d'au moins 3 cm entre la 
sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux pourraient 
être brûlés.

· Les enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que les 
personnes ayant des capacités physiques ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser l’appareil en toute 
sécurité s’ils bénéficient d’une surveillance appropriée 
ou ont reçu des consignes concernant l’utilisation 
sécurisée de l’appareil leur permettant de comprendre 
les dangers potentiels.

· N’utilisez pas ce 
produit près de la 
baignoire, de la 
douche, du lavabo ou 
d’autres récipients 
contenant de l’eau.
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· Ne bloquez pas l'entrée ou la sortie d'air afin d'éviter 
tout danger.

· Éloignez les cheveux de l'entrée d'air pendant 
l'utilisation afin d'éviter qu'ils ne s'emmêlent et ne 
présentent un danger potentiel.

· Ne touchez pas la sortie d'air ou d'autres surfaces 
chaudes pendant l'utilisation de l'appareil ou 
immédiatement après l'avoir éteint afin d'éviter toute 
brûlure.

· Ne touchez pas la prise ou toute autre partie du produit 
avec les mains mouillées afin d'éviter tout risque 
d'électrocution.

· Débranchez le sèche-cheveux lorsqu'il n'est pas utilisé 
ou avant de procéder à son entretien ou à sa réparation.

· Lorsque vous rangez le sèche-cheveux, ne tordez pas et 
ne nouez pas le cordon d'alimentation afin de ne pas 
l'endommager.

· Tenez le cordon d'alimentation à l'écart de toute source 
de chaleur et de tout endroit susceptible d'endommager 
son revêtement protecteur.

· N'utilisez pas le sèche-cheveux dans des endroits où des 
produits en aérosol (spray) sont utilisés ou à proximité 
de sources inflammables.

· Si le sèche-cheveux présente un dysfonctionnement ou 
tombe en panne, veuillez contacter le fabricant pour le 
faire réparer.

· Veuillez maintenir une distance d'au moins 10 cm entre 
la sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux 
pourraient être aspirés par le sèche-cheveux et être 
abîmés.

· Utilisez le sèche-cheveux uniquement avec 
l'alimentation électrique nominale. N'utilisez pas de 
prises universelles ou de convertisseurs de tension afin 
d'éviter tout danger.

· N'utilisez pas le sèche-cheveux à d'autres fins que le 
séchage des cheveux, comme le séchage de vêtements 
ou d'autres objets. Ne le démontez pas vous-même.

· Veuillez maintenir une distance d'au moins 3 cm entre la 
sortie d'air et vos cheveux. Sinon, vos cheveux pourraient 
être brûlés.

· Les enfants âgés de 8 ans et plus, ainsi que les 
personnes ayant des capacités physiques ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser l’appareil en toute 
sécurité s’ils bénéficient d’une surveillance appropriée 
ou ont reçu des consignes concernant l’utilisation 
sécurisée de l’appareil leur permettant de comprendre 
les dangers potentiels.
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Caractéristiques du produit
Le Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer est doté d’un moteur sans balais 
haute vitesse avec une technologie de 
di�usion lente d'essence biomimétique 
et un contrôle intelligent et dynamique 
de la température. Conçu avec soin par 
le laboratoire d'aérodynamique 
Dreame, il répond à vos besoins 
personnels en matière de séchage et de 
soin des cheveux.
Moteur sans balais à grande vitesse
Le moteur de 130 000 tr/min développé par Dreame 
Technology génère instantanément un débit d'air puissant 
et respectueux des cheveux pour les sécher rapidement. 

Système de di�usion lente d'essence 
biomimétique
Le module d'atomisation supercritique 3D brise les 
barrières en perturbant les forces intermoléculaires des 
liquides, créant ainsi de fines particules qui augmentent le 
taux d'absorption d’essence de soin capillaire, nourrissant 
à la fois les cheveux et le cuir chevelu.

Contrôle intelligent et dynamique de la 
température
Grâce au mode AI MODIX, il détecte intelligemment la 
distance et ajuste la température du débit d'air en temps 
réel pour éviter d'endommager les cheveux.

Technologie de soin par 
luminothérapie
Il utilise une technologie de lumière rouge de 1064 nm et 
633 nm pour mieux prendre soin de la santé du cuir chevelu 
pendant le séchage, stimuler l'activité cellulaire et favoriser 
la production de collagène.

A�chage du mode intelligent
Cinq modes clairement a�chés : Essence, Frais, Confort, 
Séchage rapide et Soin du cuir chevelu. 

Technologie de soin capillaire aux ions 
négatifs
L'émetteur d'ions négatifs en platine intégré génère des 
concentrations élevées d'ions négatifs qui neutralisent les 
charges positives dans les cheveux afin de réduire 
l'électricité statique et prévenir les frisottis.
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Moteur sans balais à grande vitesse
Le moteur de 130 000 tr/min développé par Dreame 
Technology génère instantanément un débit d'air puissant 
et respectueux des cheveux pour les sécher rapidement. 

Système de di�usion lente d'essence 
biomimétique
Le module d'atomisation supercritique 3D brise les 
barrières en perturbant les forces intermoléculaires des 
liquides, créant ainsi de fines particules qui augmentent le 
taux d'absorption d’essence de soin capillaire, nourrissant 
à la fois les cheveux et le cuir chevelu.

Contrôle intelligent et dynamique de la 
température
Grâce au mode AI MODIX, il détecte intelligemment la 
distance et ajuste la température du débit d'air en temps 
réel pour éviter d'endommager les cheveux.

Technologie de soin par 
luminothérapie
Il utilise une technologie de lumière rouge de 1064 nm et 
633 nm pour mieux prendre soin de la santé du cuir chevelu 
pendant le séchage, stimuler l'activité cellulaire et favoriser 
la production de collagène.

A�chage du mode intelligent
Cinq modes clairement a�chés : Essence, Frais, Confort, 
Séchage rapide et Soin du cuir chevelu. 

Technologie de soin capillaire aux ions 
négatifs
L'émetteur d'ions négatifs en platine intégré génère des 
concentrations élevées d'ions négatifs qui neutralisent les 
charges positives dans les cheveux afin de réduire 
l'électricité statique et prévenir les frisottis.
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Présentation du produit

5

6

7

8

2

3

1

4

Module d'essence Écran LED

Interrupteur 
marche/arrêt / 
Réglages de la 
vitesse

Bouton AI 

Bouton Mode

Module intelligent 
AI MODIX

Manche

Filtre d'entrée d'air 
amovible
N’utilisez pas le 
sèche-cheveux sans le filtre à 
air pour éviter tout danger.

Le symbole sur le corps de l'appareil indique « Ne pas utiliser pendant le bain ou 
la douche ».

Les illustrations des produits, accessoires, interfaces utilisateur, etc. qui 
figurent dans le manuel sont des schémas fournis à titre de référence 
uniquement. En raison des mises à jour et améliorations des produits, le 
produit actuel peut sensiblement varier par rapport aux illustrations. Veuillez 
vous reporter au produit.
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Accessoires

Capsule d'essence 
pour soins capillaires

Cartouche d'essence 
pour soins capillaires

Embout de brushingEmbout de lissage

Embout di�useurEmbout anti-frisottis

Une fois que vous avez fini d'utiliser l'embout, laissez-le 
refroidir avant de le retirer pour le ranger.  

Les illustrations des produits, accessoires, interfaces utilisateur, etc. qui 
figurent dans le manuel sont des schémas fournis à titre de référence 
uniquement. En raison des mises à jour et améliorations des produits, le 
produit actuel peut sensiblement varier par rapport aux illustrations. Veuillez 
vous reporter au produit.
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Réglages de l'interrupteur

Désactivé (   ) Faible (   ) Élevé (   ) Appuyez 
brièvement pour 
allumer/éteindre  

 (      )

Interrupteur marche/arrêt / Réglages de 
la vitesse
Faites glisser le bouton vers le haut ou vers le bas pour 
passer rapidement d'un réglage de vitesse à l'autre.
Assurez-vous que l'interrupteur est éteint avant de brancher 
le sèche-cheveux. 

Changement de mode
Après la mise sous tension, l'appareil active la fonction 
intelligente AI MODIX et l'écran a�che le mode « Smart ».  
Appuyez brièvement sur le bouton AI MODIX pour quitter le 
mode Intelligent et passer en mode « Essence ». 
Appuyez brièvement sur     pour faire défiler les modes 
suivants a�chés à l'écran : Essence, Frais, Confort, Séchage 
rapide et Soin du cuir chevelu. 

Essence

Di�usez 
l’essence 
sur les 
mèches de 
cheveux 
grâce à la 
nébulisation 
pour une 
nutrition 
uniforme. 

Sou�e d'air 
frais naturel 
pour éviter 
l'accumula-
tion de 
chaleur, 
adapté pour 
le coi�age. 

La 
température 
idéale pour 
sécher les 
cheveux 
permet de 
les sécher 
tout en 
évitant de 
les abîmer.

Convient 
pour sécher 
rapidement 
les cheveux 
mouillés.

Idéal pour le 
soin du cuir 
chevelu, 
sèche les 
cheveux 
tout en 
protégeant 
le cuir 
chevelu.

Suivi en 
temps réel 
de la 
distance de 
séchage des 
cheveux. 
Ajuste 
automa-
tiquement la 
température 
du débit d'air 
pour 
protéger les 
cheveux et le 
cuir chevelu.

Frais Confort Séchage 
rapide

Soin du cuir 
cheveluIntelligent

FR
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sèche-cheveux est utilisé avec l'embout.
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Utilisation de la fonction Essence
Mode d'emploi : Après avoir lavé vos cheveux, séchez-les 
jusqu'à ce qu'ils soient environ 80 % secs. Passez ensuite en 
mode « Essence » pour di�user uniformément l'essence 
micromoléculaire. Terminez le séchage de vos cheveux dans 
ce mode.

Recharge de cartouche d'essence
1. Appuyez doucement sur la cartouche d'essence sur le 
sèche-cheveux pour la faire sortir et retirez-la.

2. Dévissez le capuchon arrière de la cartouche et ajoutez 
l'essence. Ne dépassez pas la ligne « Max ». 
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Ne dépassez pas la quantité maximale lors de chaque 
ajout d'essence. 

3. Tournez le capuchon de la cartouche d'essence jusqu'à 
ce qu'il soit complètement fermé.  Réinstallez ensuite la 
cartouche d'essence en la réenclenchant dans le logement 
prévu à cet e�et sur le sèche-cheveux.

* Utilisez l'essence désignée par Dreame pour éviter tout dysfonctionnement.

FR

045



Fonction et utilisation de l'embout 
Le sèche-cheveux est équipé d'un embout magnétique 
facile à installer et à retirer ; il su�t d'aligner l'embout avec 
l'anneau métallique pour le fixer sans e�ort. L’embout peut 
être facilement pivoté pour une utilisation pratique.

Embout anti-frisottis
La conception à trois niveaux d'accélération, combinée à 
une surface extérieure qui assure un débit d'air uniforme, 
crée une puissante aspiration pour lisser les cheveux et 
lutter e�cacement contre les mèches rebelles. Créez des 
boucles naturelles en l'utilisant avec une brosse à boucler. 

Installation de l’embout : Placez l'extrémité marquée d'un
«                     » vers le haut, comme indiqué sur le schéma 
ci-dessous. 

Après utilisation, tenez les deux côtés de l’embout pour le 
retirer.

Zone 
anti-brûlure 

FR

046



Fonction et utilisation de l'embout

Embout de lissage
Découvrez la puissance d’un débit d’air plus doux et mieux 
contrôlé qui sou�e doucement dans vos cheveux de la 
racine aux pointes, les laissant parfaitement coi�és et 
brillants.

Embout de brushing
Concentrez e�cacement le débit d'air pour un coi�age 
rapide et précis.
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Embout di�useur

Mémoire de l’embout
Lorsque vous changez d’embout, le capteur de l’embout 
mémorise vos préférences d'utilisation et règle 
automatiquement la température de l’air en conséquence.

Séchez vos cheveux jusqu'à ce qu'ils soient à moitié secs, 
puis placez les boucles dans l’embout di�useur pour 
terminer le séchage. Vous obtiendrez ainsi des boucles 
naturelles et élégantes.
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Protection de sécurité
Mode pause et veille
Le capteur d’accélérateur détecte lorsque l'appareil est 
posé à plat et met automatiquement le chau�age en pause 
et réduit le débit d'air pour diminuer le bruit. 

Conseil : Pour vous assurer que la fonction de détection de pause est 
activée, attendez que le bruit du moteur diminue avant de lâcher le 
sèche-cheveux.
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Nettoyage et entretien

·

·

Le tamis filtrant nécessite un nettoyage et un 
entretien réguliers pour éviter qu’il soit obstrué et 
assurer une circulation d’air fluide.

Avant de nettoyer le filtre, vérifiez que le sèche-cheveux 
est hors tension et que la prise est débranchée.

L’attraction magnétique fixe le filtre à débit d’air. Tenez 
fermement la poignée, abaissez directement le filtre de 
circulation d’air et retirez-le de la poignée.

Ne lavez pas le filtre en acier inoxydable à l'eau, car cela 
pourrait entraîner un dysfonctionnement.
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·

Nettoyage et entretien

·

Utilisez un chi�on sec et non pelucheux, une brosse 
douce ou une brosse à dents pour éliminer les débris du 
filtre du débit d’air et de la surface du filtre en acier 
inoxydable.

Après le nettoyage, alignez le filtre à débit d’air avec la 
rainure de la poignée. Ensuite, insérez-le. Un « Déclic » 
confirme que l’aimant s’est fixé avec succès et que 
l’installation est terminée.

Filtre en acier 
inoxydable

Filtre d'entrée 
d'air

Déclic
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Paramètres de base

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Voir sur l’emballage du produit

Nom du produit

Modèle du produit

Tension nominale

Fréquence nominale

Puissance nominale

Dimensions du produit

Date de fabrication

Nom Problèmes de fonctionnement

1. Défaillance de l'interrupteur 
d'alimentation.

2. De l'air froid est sou�é en 
mode Séchage rapide.

3. L'écran ne s'allume pas, mais 
le produit fonctionne 
normalement.

4. Impossible de changer de 
mode pendant le 
fonctionnement. 

5. Les pièces internes deviennent 
rouges ou émettent de la 
fumée pendant le 
fonctionnement. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Liste des défauts de fonctionne-
ment du Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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FRDéclaration de conformité de l'UE 

Nous, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., déclarons 
par la présente que cet équipement est conforme 
aux directives et normes européennes en vigueur, 
ainsi qu'à leurs amendements. L'intégralité de la 
déclaration de conformité de l'UE est disponible à 
l'adresse suicante: https://global.dreame-
tech.com 

Informations relatives à la mise 
au rebut et au recyclage des 
DEEE

Tous les produits portant ce symbole sont 
des déchets d'équipements électriques et élec-
troniques (DEEE selon la directive 2012/19/UE) 
qui ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers non triés. Il est préférable de veiller 
à la protection de la santé humaine et de 
l'environnement en déposant vos équipements 
usagés dans un point de collecte désigné 
pour le recyclage des déchets d'équipements 
électriques et électroniques, agréé par l'État ou 
les autorités locales. La conformité de la mise 
au rebut et du recyclage permet d'éviter les 
e�ets négatifs potentiels sur l'environnement 
et la santé humaine. Pour obtenir de plus 
amples informations sur la localisation de 
ces points de collecte, ainsi que sur leurs 
conditions d'utilisation, contactez l'installateur 
ou les autorités locales.
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Attenzione

· Questo prodotto non è destinato all'uso da parte di 
persone con disabilità fisiche, sensoriali o mentali o che 
non abbiano conoscenza o esperienza in merito (inclusi i 
bambini), a meno che non siamo supervisionati o istruiti 
da un tutore che garantisca che possono utilizzare il 
prodotto in sicurezza.

· Non permettere ai bambini di azionare il prodotto o di 
utilizzarlo come un giocattolo. Prestare sempre molta 
attenzione quando si utilizza il prodotto in presenza di 
bambini. I bambini non devono pulire o sottoporre a 
manutenzione il prodotto senza supervisione.

· Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere 
sostituito da personale specializzato del produttore, dal 
suo reparto di manutenzione o da un reparto simile, per 
evitare pericoli.

· Non immergere l'asciugacapelli, che contiene 
componenti elettrici, in acqua o altri liquidi per pulirlo. 
Se l'asciugacapelli cade in acqua, staccarlo immediata-
mente dalla presa. Non continuare a utilizzarlo anche 
dopo che si è asciugato.

· Quando si utilizza un asciugacapelli in bagno, staccare 
la spina dopo l'uso, poiché sussiste comunque un rischio 
in prossimità dell'acqua anche se l'asciugacapelli è 
spento.

· Per una maggiore protezione, si consiglia di installare un 
interruttore di�erenziale (RCD) con una corrente di lavoro 
residua nominale non superiore a 30 mA nel circuito 
elettrico che alimenta il bagno. Consultare un installatore 
dell'RCD. L'RCD viene venduto separatamente.

Per evitare scosse elettriche, incendi o 
altri incidenti causati da un uso 
improprio, leggere attentamente il 
manuale d'uso prima dell'uso e 
conservarlo correttamente per 
riferimento futuro.
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· Non bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria per evitare 
pericoli.

· Durante l'uso, tenere i capelli lontani dalla presa d'aria 
per evitare che restino impigliati e possano quindi 
rappresentare un potenziale pericolo.

· Per evitare ustioni, non toccare la presa d'aria o altre 
superfici calde mentre il dispositivo è in uso o subito 
dopo averlo spento.

· Non toccare la spina o qualsiasi parte del prodotto con 
le mani bagnate per evitare scosse elettriche.

· Staccare la spina dell'asciugacapelli quando non lo si 
utilizza o prima di sottoporlo a manutenzione o 
riparazione.

· Quando riponi l'asciugacapelli, non torcere o annodare il 
cavo di alimentazione per evitare di danneggiarlo.

· Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da zone che potrebbero comprometterne la guaina 
protettiva.

· Non utilizzare l'asciugacapelli in luoghi in cui vengono 
utilizzati prodotti spray o in prossimità di fonti 
infiammabili.

· Questo prodotto è dotato di un dispositivo di sicurezza 
termica che non si ripristina in modo autonomo per 
evitare il surriscaldamento. Se il prodotto si spegne a 
causa del surriscaldamento, scollegarlo dalla presa di 
corrente e farlo ra�reddare.

· Nota: per evitare pericoli causati dal ripristino 
involontario del protettore termico, l'apparecchio non 
deve essere alimentato da un dispositivo di commuta-
zione esterno, come un timer, né collegato a un circuito 
che venga periodicamente acceso e spento da 
componenti di uso generale.

· Non utilizzare l'asciugacapelli per scopi diversi 
dall'asciugatura dei capelli, come ad esempio per 
asciugare vestiti o altri oggetti.

· Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. In caso contrario, i capelli potrebbero 
essere risucchiati dall'asciugacapelli e danneggiarsi.

· Utilizzare l'asciugacapelli solo con l'alimentatore 
indicato. Per evitare pericoli, non utilizzare spine 
universali o convertitori di tensione.

· Se l'asciugacapelli funziona in modo anomalo o si 
rompe, contattare il produttore per farlo riparare. Non 
smontarlo da soli.

· Mantenere una distanza di almeno 3 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. Altrimenti i capelli potrebbero 
bruciarsi.

· I bambini di età pari o superiore a 8 anni, nonché le 
persone con capacità fisiche o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenza, possono utilizzare l'apparec-
chio in tutta sicurezza se adeguatamente supervisionati 
o se ricevono istruzioni sull'uso sicuro, che consentano 
loro di comprendere i potenziali pericoli.

· Non utilizzare questo 
prodotto in 
prossimità di vasche 
da bagno, docce, 
lavabi o altri 
contenitori pieni 
d'acqua.
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· Non bloccare l'ingresso o l'uscita dell'aria per evitare 
pericoli.

· Durante l'uso, tenere i capelli lontani dalla presa d'aria 
per evitare che restino impigliati e possano quindi 
rappresentare un potenziale pericolo.

· Per evitare ustioni, non toccare la presa d'aria o altre 
superfici calde mentre il dispositivo è in uso o subito 
dopo averlo spento.

· Non toccare la spina o qualsiasi parte del prodotto con 
le mani bagnate per evitare scosse elettriche.

· Staccare la spina dell'asciugacapelli quando non lo si 
utilizza o prima di sottoporlo a manutenzione o 
riparazione.

· Quando riponi l'asciugacapelli, non torcere o annodare il 
cavo di alimentazione per evitare di danneggiarlo.

· Tenere il cavo di alimentazione lontano da fonti di calore 
e da zone che potrebbero comprometterne la guaina 
protettiva.

· Non utilizzare l'asciugacapelli in luoghi in cui vengono 
utilizzati prodotti spray o in prossimità di fonti 
infiammabili.

· Non utilizzare l'asciugacapelli per scopi diversi 
dall'asciugatura dei capelli, come ad esempio per 
asciugare vestiti o altri oggetti.

· Mantenere una distanza di almeno 10 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. In caso contrario, i capelli potrebbero 
essere risucchiati dall'asciugacapelli e danneggiarsi.

· Utilizzare l'asciugacapelli solo con l'alimentatore 
indicato. Per evitare pericoli, non utilizzare spine 
universali o convertitori di tensione.

· Se l'asciugacapelli funziona in modo anomalo o si 
rompe, contattare il produttore per farlo riparare. Non 
smontarlo da soli.

· Mantenere una distanza di almeno 3 cm tra l'ingresso 
dell'aria e i capelli. Altrimenti i capelli potrebbero 
bruciarsi.

· I bambini di età pari o superiore a 8 anni, nonché le 
persone con capacità fisiche o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenza, possono utilizzare l'apparec-
chio in tutta sicurezza se adeguatamente supervisionati 
o se ricevono istruzioni sull'uso sicuro, che consentano 
loro di comprendere i potenziali pericoli.
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Caratteristiche del prodotto
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer integra un motore brushless ad 
alta velocità con essenza di nebbia 
biomimetica a rilascio lento e 
tecnologia di controllo dinamico 
intelligente della temperatura. 
Progettato meticolosamente dal 
Dreame Aerodynamics Laboratory, 
soddisfa le tue esigenze personali di 
asciugatura e cura dei capelli.
Motore brushless ad alta velocità
Un motore da 130.000 giri al minuto sviluppato da Dreame 
Technology genera un flusso d'aria potente e delicato sulla 
pelle, asciugando istantaneamente i capelli in modo 
rapido. 

Sistema a rilascio lento di essenza di 
nebbia biomimetica
Il modulo di atomizzazione supercritica 3D abbatte le 
barriere interrompendo le forze intermolecolari dei liquidi, 
creando particelle sottili che aumentano il tasso di 
assorbimento degli oli essenziali per la cura dei capelli, 
nutrendo sia i capelli che il cuoio capelluto.

Controllo intelligente e dinamico della 
temperatura
Grazie alla modalità AI MODIX, rileva in modo intelligente la 
distanza e regola la temperatura del flusso d'aria in tempo 
reale per prevenire danni ai capelli.

Tecnologia di cura con terapia della 
luce
Utilizza la tecnologia della luce rossa da 1064 nm e 633 nm 
per prendersi maggiormente cura della salute del cuoio 
capelluto durante l'asciugatura, stimolare l'attività cellulare 
e promuovere la produzione di collagene.
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Visualizzazione modalità smart
Olio essenziale, Fredda, Comfort, Asciugatura rapida e 
Cuoio capelluto.  

Tecnologia per la cura dei capelli con 
ioni negativi
Il generatore di ioni negativi al platino integrato genera 
elevate concentrazioni di ioni negativi, neutralizzando le 
cariche positive nei capelli per ridurre l'accumulo di 
elettricità statica e prevenire l'e�etto crespo.
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Introduzione al prodotto

5

6

7

8

2

3

1

4

Modulo con olio essenziale Schermo LED

Interruttore 
on-o�/Imposta-
zioni della velocità

Pulsante IA

Pulsante modalità

Modulo intelligente 
MODIX IA

Impugnatura

Filtro rimovibile per 
l'ingresso dell'aria 
Per evitare pericoli, non 
utilizzare l'asciugacapelli 
senza il filtro dell'aria.

Il simbolo sul corpo dell'apparecchio indica "Non utilizzare durante il bagno o la 
doccia".

Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. contenute nel 
manuale sono schematiche e hanno puro valore di riferimento. Per via degli 
aggiornamenti e dei potenziamenti del prodotto, quello in vostro possesso 
potrebbe di�erire leggermente dallo schema riportato. Fare riferimento al 
prodotto e�ettivo.
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Accessori

Capsula con olio 
essenziale per la cura 

dei capelli

Cartuccia con olio 
essenziale per la cura 

dei capelli

Bocchetta per lo 
styling

Bocchetta lisciante

Di�usoreBocchetta anticrespo

Dopo aver terminato di utilizzare la bocchetta, lasciarla 
ra�reddare prima di rimuoverla e riporla.  

Le illustrazioni di prodotti, accessori, interfacce utente, ecc. contenute nel 
manuale sono schematiche e hanno puro valore di riferimento. Per via degli 
aggiornamenti e dei potenziamenti del prodotto, quello in vostro possesso 
potrebbe di�erire leggermente dallo schema riportato. Fare riferimento al 
prodotto e�ettivo.
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Impostazioni interruttore

Spento (   ) Bassa (   ) Alta (   ) Premere 
brevemente per 
accendere/spe-

gnere 
 (      )

Interruttore on-o�/Impostazioni della 
velocità
Spingere verso l'alto e verso il basso per passare 
rapidamente tra le due impostazioni di velocità.
Prima di collegare l'asciugacapelli alla presa di corrente, 
assicurarsi che l'interruttore sia spento.  

Commutazione di Modalità
Dopo l'accensione il dispositivo attiva la funzione 
intelligente MODIX IA e il display mostra la modalità 
“Intelligente”. Premere brevemente il pulsante MODIX IA per 
uscire dalla modalità Intelligente e accedere alla modalità 
"Olio essenziale". 
Premere brevemente     per passare tra le diverse modalità 
mostrate sullo schermo: Olio essenziale, Fredda, Comfort, 
Asciugatura rapida e Cuoio capelluto.  

Olio 
essenziale

Rilascia 
l'olio 
essenziale 
sulle ciocche 
dei capelli 
tramite 
nebulizza-
zione per un 
nutrimento 
uniforme. 

Emissione 
naturale di 
aria fredda 
per evitare 
l'accumulo 
di calore, 
adatta per 
lo styling dei 
capelli. 

La 
temperatura 
ideale per 
asciugare i 
capelli aiuta 
a evitare di 
danneggiar-
li.

Adatta per 
asciugare 
rapidamen-
te i capelli 
bagnati.

Ideale per il 
cuoio 
capelluto, 
asciuga i 
capelli 
proteggen-
do il cuoio 
capelluto.

Fredda Comfort Asciugatura 
rapida

Cuoio 
capelluto

Monitorag-
gio in tempo 
reale della 
distanza di 
asciugatura 
dei capelli. 
Regola 
automatica-
mente la 
temperatura 
del flusso 
d'aria per 
proteggere i 
capelli e il 
cuoio 
capelluto.

Intelligente

IT

Nota: La modalità intelligente non è disponibile quando l'asciugacapelli 
viene usato con la bocchetta.
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Uso della funzione con olio 
essenziale
Come si usa: Dopo aver lavato i capelli, asciugarli con il 
phon fino a quando non saranno asciutti all'80%. Quindi 
passare alla modalità "Olio essenziale" per rilasciare 
uniformemente l'essenza delle micromolecole e terminare 
l'asciugatura dei capelli con questa modalità.

Ricarica cartuccia olio essenziale
1. Premere delicatamente la cartuccia dell’olio essenziale 
sull'asciugacapelli per farla uscire e rimuoverla.

2. Svitare il tappo posteriore della cartuccia e aggiungere 
l'olio essenziale. Non superare la linea "Max". 
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Non superare la quantità massima di olio esenziale ogni 
volta che la si aggiunge. 

3. Ruotare il tappo della cartuccia dell’olio essenziale fino a 
chiuderlo completamente. Quindi, reinstallare la cartuccia 
dell’olio essenziale premendola nuovamente nell'apposito 
slot dell'asciugacapelli.

* Usare l’olio essenziale indicata da Dreame per evitare malfunzionamenti.
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Funzione uso della bocchetta
L'asciugacapelli è dotato di una bocchetta magnetica facile 
da installare e rimuovere: basta allinearla con l'anello 
metallico per un fissaggio semplice. La bocchetta può 
essere ruotata facilmente per un utilizzo più comodo.

Bocchetta anticrespo
Il design con accelerazione a tre stadi, abbinato a una 
superficie esterna che garantisce un flusso d'aria uniforme, 
crea un'aspirazione potente per lisciare i capelli e domare 
e�cacemente quelli ribelli. Crea delle curve naturali sui 
capelli usando una spazzola arricciacapelli. 

Installazione bocchetta: Posizionare l'estremità marcata con 
“                     ” verso l'alto come mostrato nello schema sotto. 

Dopo l'uso, prendere entrambi i lati della bocchetta per 
rimuoverla.

Zona 
antiscottatura 
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Funzione uso della bocchetta

Bocchetta lisciante
Scopri la potenza di un flusso d'aria più fluido e controllato 
che so�a delicatamente tra i capelli dalla radice alla punta, 
lasciandoli perfettamente acconciati e radiosamente 
lucenti.

Bocchetta per lo styling
Concentra e�cacemente il flusso d'aria per uno styling 
rapido e localizzato.
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Di�usore

Memoria bocchetta
Quando si passa da una bocchetta all'altra, il sensore della 
bocchetta memorizzerà le preferenze di utilizzo e imposterà 
automaticamente il flusso di aria e la temperatura di 
conseguenza.

Asciuga i capelli con il phon per metà, quindi posiziona i 
riccioli nel di�usore per completare l'asciugatura. Questo 
aiuterà a ottenere ricci naturali ed eleganti.
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Protezione di sicurezza
Modalità pausa e standby
Il sensore di accelerazione rileva quando il dispositivo è 
posizionato orizzontalmente e mette automaticamente in 
pausa il riscaldatore, riducendo il flusso d'aria per ridurre il 
rumore. 

Suggerimento: per accertarti che la funzione di rilevamento della pausa sia 
attivata, attendere che il rumore del motore diminuisca prima di rilasciare 
l'asciugacapelli.
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Pulizia e manutenzione

·

·

Il filtro richiede una pulizia e una manutenzione 
regolari per evitare intasamenti dovuti a detriti e 
garantire un getto d'aria regolare.

Prima di pulire il filtro, assicurarsi che l'asciugacapelli 
sia spento e che la spina di alimentazione sia stata 
scollegata.

Il filtro dell'aria è fissato tramite una calamita. A�errare 
saldamente l'impugnatura, tirare direttamente verso il 
basso il filtro del flusso d'aria e rimuoverlo dall'impu-
gnatura.

Non lavare la rete in acciaio inossidabile con acqua 
poiché potrebbe danneggiarsi.
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·

Pulizia e manutenzione

·

Utilizzare un panno asciutto e privo di lanugine, una 
spazzola morbida o uno spazzolino da denti per 
rimuovere eventuali detriti dalla griglia di ingresso aria 
e dalla superficie del filtro in acciaio inossidabile.

Una volta completata la pulizia, allineare il filtro del 
flusso dell'aria con la scanalatura dell'impugnatura e 
inserirlo. Un "clic" indica che il magnete è stato attaccato 
correttamente e l'installazione è completa.

Filtro in acciaio 
inossidabile

Filtro ingresso 
aria

Clic
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Parametri di base

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Indicata sulla confezione del prodotto

Nome del prodotto

Modello del prodotto

Tensione nominale

Frequenza nominale

Potenza nominale

Dimensioni del prodotto

Data di produzione

Nome Malfunzionamenti nelle prestazioni

1. Guasto all'interruttore di alimentazio-
ne.

2. Esce aria fredda in modalità 
asciugatura rapida.

3. Lo schermo non si illumina, ma il 
prodotto funziona normalmente.

4. Impossibile cambiare modalità 
durante l'uso. 

5. Il prodotto diventa rosso internamen-
te o emette fumo durante il 
funzionamento. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Elenco dei malfunzionamenti 
nelle prestazioni del Dreame 
Miracle High-Speed Hair Dryer
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Dichiarazione di conformità UE

Tutti i prodotti che riportano questo simbolo
sono rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche (RAEE come indicato nella
direttiva 2012/19/UE) che non devono essere
mescolati con i rifiuti domestici non
di�erenziati. Devi invece proteggere la salute
umana e l'ambiente portando le apparecchi-
ature di scarto a un punto di raccolta per il
riciclaggio delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche, designato dal governo o dalle
autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio
corretti contribuiscono a prevenire potenziali
e�etti negativi sull'ambiente e sulla salute.
Contatta l'installatore o le autorità locali per
ulteriori informazioni sulla posizione e su
terminiecondizioni di tali punti di raccolta.

Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., qui
da, dichiariamo che questo dispositivo è
conforme alle direttive applicabili e alle
norme europee e successive modifiche. Il
testo completo della dichiarazione di
conformità UE è disponibile al seguente
indirizzo Internet:
https://global.dreametech.com

Informazioni sullo smaltimento e il
riciclaggio RAEE
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Advertencia

· Este producto no está diseñado para que lo utilicen 
personas (incluidos niños) con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o personas que 
carecen de experiencia y conocimiento, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones por un tutor 
sobre el uso del aparato de manera segura y entiendan 
los peligros relacionados.

· No deje que los niños utilicen el producto como juguete. 
Mantenga una estrecha supervisión cuando use el 
producto cerca de niños. Los niños no deben limpiar ni 
realizar el mantenimiento del producto sin supervisión.

· Si el cable de alimentación se daña, para evitar peligros 
debe ser sustituido por personal profesional del 
fabricante, su departamento de mantenimiento, o un 
departamento similar.

· No sumerja el secador de pelo, que contiene 
componentes eléctricos, en agua u otro líquido para 
limpiarlo. Si el secador de pelo cae en agua, desenchú-
felo inmediatamente. No lo siga usando incluso cuando 
se haya secado.

· Cuando use el secador de pelo en el baño, desenchúfelo 
después de su utilización, ya que existe riesgo por 
proximidad al agua, incluso si está apagado.

· Para mayor protección, se recomienda instalar un 
dispositivo de corriente residual (RCD) con una corriente 
residual de funcionamiento nominal que no supere los 
30 mA en el circuito eléctrico que suministra energía al 
baño. Consulte a un instalador de RCD. El RCD se vende 
por separado.

Para evitar una descarga eléctrica, 
fuego u otros accidentes provocados 
por un uso indebido, antes del uso lea 
detenidamente el manual de usuario y 
guárdelo para una referencia futura.
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· Para evitar riesgos, no bloquee la entrada o salida de 
aire.

· Cuanto esté en uso, mantenga el pelo alejado de la 
entrada de aire para evitar enredos y un posible peligro.

· Para evitar quemaduras, no toque la salida de aire u 
otras superficies calientes mientras se esté usando el 
dispositivo o inmediatamente después de apagarlo.

· Para evitar una descarga eléctrica, no toque el enchufe 
ni ninguna parte del producto con las manos mojadas.

· Desenchufe el secador de pelo cuando no lo use o antes 
de mantenimiento o reparación.

· Cuando guarde el secador de pelo, no retuerza ni anude 
el cable de alimentación para que no se dañe.

· Mantenga el cable de alimentación lejos de fuentes de 
calor y áreas que puedan poner en peligro su cubierta 
protectora.

· No use el secador de pelo en lugares en lo que se estén 
usando productos en aerosol (espray) o cerca de fuentes 
inflamables.

· No use el secador de pelo para finalidades distintas a 
secar el pelo, tal como secar prendas u otros objetos.

· Este producto está equipado con un dispositivo de corte 
de seguridad térmico sin autorrestablecimiento para 
evitar el sobrecalentamiento. Si el producto se apaga 
debido a sobrecalentamiento, desenchúfelo de la toma 
de corriente y deje que se enfríe.

· Nota: Para evitar cualquier peligro derivado del 
restablecimiento incorrecto del protector térmico, el 
producto no se puede encender mediante un dispositivo 
externo, como un temporizador, ni conectarse a un 
circuito con un componente de uso general que lo 
encienda y apague regularmente.

· No utilice el 
producto cerca de 
la bañera, la 
ducha, el lavabo u 
otros recipientes 
llenos de agua.
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· Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre la 
entrada de aire y su pelo. De otro modo, su pelo puede 
ser succionado en el secador de pelo y provocar daños.

· Use el secador de pelo con el suministro de energía 
nominal únicamente. Para evitar riesgos, no use 
enchufes universales o convertidores de tensión.

· Si el secador de pelo se encuentra anómalo o se avería, 
contacte con el fabricante para una reparación. No lo 
desarme usted.

· Mantenga una distancia de al menos 3 cm entre la salida 
de aire y su pelo. De otro modo, su pelo puede 
quemarse.

· Los niños de 8 años o más, así como individuos con 
capacidades físicas o mentales reducidas o falta de 
experiencia y conocimiento, pueden usar con seguridad 
el aparato si se les brinda una supervisión u orientación 
apropiadas sobre un uso seguro, que les permita 
entender los posibles riesgos.
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Características del producto
El Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer incorpora un motor sin escobillas 
de alta velocidad con liberación lenta 
de esencia en neblina biomimética y 
tecnología de control inteligente 
dinámico de temperatura. Con un 
diseño meticuloso a cargo del laborato-
rio de aerodinámica de Dreame, verá 
cumplidas sus necesidades de cuidado 
y secado del pelo.

Motor sin escobillas de alta velocidad
Un motor de 130.000 RPM desarrollado por Dreame 
Technology genera instantáneamente un potente flujo de 
aire respetuoso con el pelo para secar rápidamente el pelo. 

Sistema de liberación lenta de esencia 
en neblina biomimética
El módulo de atomización supercrítica 3D descompone las 
barreras al interrumpir las fuerzas intermoleculares de los 
líquidos, creando partículas finas que aumentan la tasa de 
absorción de esencias de cuidado del pelo, nutriendo el 
pelo y el cuero cabelludo.

Control inteligente dinámico de 
temperatura
Con el modo AI MODIX, detecta inteligentemente la 
distancia y ajusta en tiempo real la temperatura del flujo de 
aire para daño en el pelo.

Tecnología de cuidado con terapia 
luminosa
Emplea tecnología de luz roja a 1064 nm y 633 nm para 
cuidar mejor la salud del cuero cabelludo durante el 
secado, estimular la actividad celular y promover la 
producción de colágeno.
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Pantalla de modo inteligente
Cinco modos claramente visualizados: Liberación de 
esencia, renovación, comodidad, secado rápido y cuidado 
del cuero cabelludo. 

Tecnología de cuidado del cabello de 
iones negativos
El emisor incorporado de iones negativos de platino genera 
altas concentraciones de iones negativos, neutralizando la 
carga positiva en el pelo para reducir la acumulación 
estática y evitar el encrespamiento.
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Presentación del producto

5
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8

2

3

1

4

Componente de esencia Pantalla LED

Interruptor de 
encender/apagar 
/ ajustes de 
velocidad

Botón AI

Botón de modo

Módulo inteligente AI 
MODIX

Mango

Filtro de admisión de 
aire demonttable
Para que no haya peligro, no 
use el secador de pelo con el 
filtro de flujo de aire 
extraído.

El símbolo en la carcasa del aparato indica "No usar en el baño o la ducha".

Las ilustraciones de productos, archivos adjuntos, interfaces de usuario, etc. 
en el manual son diagramas esquemáticos y solo sirven como referencia. 
Debido a la actualización y mejora del producto, el producto real puede 
diferir ligeramente del diagrama esquemático. Consulte el producto real.
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Accesorios

Cápsula de esencia de 
cuidado del pelo

Cartucho de esencia 
de cuidado del pelo

Boquilla para dar 
forma

Boquilla de alisado

Boquilla difusoraBoquilla antiencrespa-
miento

Después de terminar de usar el implemento de boquilla, 
deje que se enfríe antes de retirarlo para guardarlo.  

Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de usuario, etc. en el 
manual son diagramas esquemáticos y solo sirven como referencia. Debido 
a la actualización y mejora del producto, el producto real puede diferir 
ligeramente del diagrama esquemático. Consulte el producto real.
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Cambio de ajustes

Apagado (   ) Bajo (   ) Alto (   ) Pulsación breve 
para 

encender/apagar 
 (      )

Interruptor de encender/apagar / 
ajustes de velocidad
Pulse el botón arriba y abajo para cambiar rápidamente 
entre dos velocidades.
Antes de enchufar el secador de pelo, asegúrese de que el 
interruptor esté apagado. 

Cambio de modo
Después de encender, el dispositivo activa la función 
inteligente AI MODIX y la pantalla muestra modo “Smart”. 
Pulsación breve del botón AI MODIX para salir del modo 
Inteligente y entrar al modo de “Liberación de esencia”. 
Pulsación breve de      para pasar por los siguientes modos 
visualizados en la pantalla: Liberación de esencia, renovación, 
comodidad, secado rápido y cuidado del cuero cabelludo. 

Liberación 
de esencia

Para una 
nutrición 
uniforme, 
libera 
esencia 
sobre los 
mechones 
de pelo 
mediante 
atomiza-
ción. 

Salida de 
aire frío 
natural para 
impedir 
acumula-
ción de 
calor, 
adecuado 
para 
moldear el 
pelo. 

La 
temperatura 
de secado 
de pelo 
ideal ayuda 
a secar el 
seco al 
tiempo que 
se evitan 
daños.

Indicado 
para secado 
rápido del 
pelo 
mojado.

Ideal para 
cuidado del 
cuero 
cabelludo, 
seca el pelo 
y protege el 
cuero 
cabelludo.

Monitoriza-
ción en 
tiempo real 
de la 
distancia de 
secado de 
pelo. Ajusta 
automática-
mente la 
temperatura 
del flujo de 
aire para 
proteger el 
pelo y el 
cuero 
cabelludo.

Renovar Confort Secado 
rápido

Cuidado del 
cuero 

cabelludo
Inteligente

ES

Nota: El modo inteligente no está disponible cuando se utiliza el secador de 
pelo con la boquilla.
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Uso de la función de esencia
Modo de uso: Después de lavar el pelo, secarlo hasta que 
esté aproximadamente un 80 % seco. Luego poner el modo 
"Liberación de esencia" para liberar uniformemente 
micromoléculas de esencia. Y terminar de secar el pelo en 
este modo.

Recarga de cartucho de esencia
1. Presionar suavemente el cartucho de esencia sobre el 
secador de pelo para que se eleve y retirar el cartucho.

2. Desenroscar el capuchón trasero del cartucho y añadir 
aceite de esencia. No superar la línea "Máx.". 
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Al añadir aceite de esencia, no hay que superar la 
cantidad máxima. 

3. Gire el capuchón del cartucho de esencia hasta que se 
cierre totalmente.  Luego, reinstalar el cartucho de 
esencia presionándolo en la ranura de esencia del 
secador de pelo.

* Use aceite de esencia recomendadao por Dreame para evitar una 
disfunción.

ES

081



Función y usos de la boquilla
El secador de pelo se equipa con una boquilla magnética 
que es fácil de instalar y retirar; simplemente hay que 
alinear la boquilla con el aro metálico para una conexión 
sin esfuerzo. La boquilla se puede girar fácilmente para un 
uso conveniente.

Boquilla antiencrespamiento
El diseño de aceleración en tres fases, combinado con una 
superficie exterior que asegura un flujo de aire uniforme, 
crea una potente succión para enderezar el pelo y manejar 
eficazmente el pelo rebelde. Crea curvas de pelo natural 
cuando se usa con un cepillo rizador. 

Instalación de las boquillas: Colocar hacia arriba el extremo 
marcado con "                     " como se muestra en el siguiente 
diagrama. 

Después de usar, sujetar por ambos lados de la boquilla 
para retirarla.

Zona 
antiquema-
duras 
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Función y usos de la boquilla

Boquilla de alisado
Experimente la potencia de un flujo de aire más suave y 
más controlado, que sopla suavemente por el pelo de 
raíces a puntas, dejándolo perfectamente moldeado y 
brillante.

Boquilla para dar forma
Enfoca el flujo de aire eficientemente para un moldeado 
rápido y localizado.
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Boquilla difusora

Memoria de boquilla
Cuando se cambia de boquillas, el sensor de boquilla 
recuerda las preferencias de uso y ajusta automáticamente 
la velocidad y temperatura del aire.

Soplar sobre el pelo hasta que esté medio seco, luego 
colocar los rizos en la boquilla difusora para terminar de 
secar. Esto ayuda a lograr unos rizos naturales y elegantes.
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Protección de seguridad
Modo de pausa y en espera
El sensor detecta cuándo se coloca plano el dispositivo y 
pausa automáticamente el calentador y reduce el flujo de 
aire para reducir el ruido.  

Consejo: Para asegurar que la función de detección de pausa está activada, 
esperar a que el sonido del motor disminuya antes de desentenderse del 
secador de pelo.
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Limpieza y mantenimiento

·

·

La rejilla del filtro requiere una limpieza y 
mantenimiento regulares para evitar la obstrucción 
por residuos y garantizar un flujo de aire suave.

Antes de limpiar el filtro, compruebe que el secador de 
pelo está apagado y el conector de alimentación 
desconectado.

El filtro de flujo de aire se fija por atracción magnética. 
Sostener firmemente el mango, tirar del filtro de flujo de 
aire directamente y retirarlo del mango.

No lave la rejilla de acero inoxidable con agua ya que 
puede ocasionar problemas de funcionamiento.
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·

Limpieza y mantenimiento

·

Con un paño seco y sin pelusas, un cepillo suave o un 
cepillo de dientes, eliminar cualquier sustancia adherida 
al filtro de flujo de aire y a la superficie del filtro de 
acero inoxidable.

Una vez completada la limpieza, alinear el filtro de flujo 
de aire con el surco del mango e insertar. Un sonido de 
“clic” indica que el imán se ha unido con éxito y la 
instalación se ha completado.

Rejilla de filtro 
de acero 
inoxidable

Rejilla de filtro 
de entrada de 
aire

Clic 
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Parámetros básicos

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Ver el embalaje del producto

Nombre del producto

Modelo del producto

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Fecha de fabricación

Nombre Fallo de funcionamiento

1. Falo del interruptor de 
encendido.

2. Sopla aire frío en el modo de 
secado rápido.

3. La pantalla no se ilumina, pero 
el producto funciona 
normalmente.

4. No se puede cambiar de modo 
durante el funcionamiento. 

5. Las piezas internas se ponen 
rojas o emiten humo durante el 
funcionamiento. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Lista de disfunciones de presta-
ciones del Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer

Dimensiones del 
producto
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Declaración de conformidad de la UE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
declaramos por la presente que este aparato 
cumple con las directivas y normas europeas 
aplicables, así como sus enmiendas. El texto 
completo de la declaración de conformidad de la 
UE está disponible en la siguiente página web: 
https://global.dreametech.com 

Información sobre la eliminación 
y el reciclaje de RAEE

Todos los productos que llevan este símbolo 
generan residuos de aparatos eléctricos y 
electrónicos (RAEE según la directiva 
2012/19/UE) que no deben mezclarse con 
residuos domésticos no seleccionados. En su 
lugar, será responsabilidad del usuario proteger 
la salud humana y el medio ambiente y llevar los 
residuos a un punto de recogida para el reciclaje 
de residuos eléctricos y electrónicos designado 
por el gobierno o las autoridades locales. Una 
correcta eliminación y reciclaje ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio 
ambiente y la salud humana. Ponte en contacto 
con el instalador o las autoridades locales para 
obtener más información sobre la ubicación, así 
como los términos y condiciones de dichos 
puntos de recogida. 
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Waarschuwing

· Dit product is niet bedoeld voor gebruik door personen 
met een lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke handicap, 
of personen zonder relevante ervaring en kennis 
(inclusief kinderen), tenzij ze onder toezicht staan   of 
geïnstrueerd zijn door een voogd om ervoor te zorgen 
dat ze het product veilig kunnen gebruiken.

· Laat kinderen het product niet bedienen of als 
speelgoed gebruiken. Wees altijd voorzichtig wanneer u 
het product in de buurt van kinderen gebruikt. Kinderen 
mogen het product niet zonder toezicht schoonmaken of 
onderhouden.

· Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen 
worden door gekwalificeerd personeel van de fabrikant, 
de onderhoudsafdeling of een vergelijkbare afdeling om 
gevaar te voorkomen.

· Dompel de föhn, die elektrische onderdelen bevat, niet 
onder in water of een andere vloeistof om schoon te 
maken. Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact 
als de föhn in het water valt. Gebruik het niet meer, ook 
niet nadat het is opgedroogd.

· Wanneer u een föhn in de badkamer gebruikt, haal dan 
na gebruik de stekker uit het stopcontact, want er 
bestaat nog steeds gevaar in de buurt van water, zelfs 
als de föhn uit staat.

Om elektrische schokken, brand of 
andere ongelukken als gevolg van 
onjuist gebruik te voorkomen, dient u de 
gebruikershandleiding zorgvuldig door 
te lezen voordat u het apparaat gebruikt 
en goed te bewaren voor toekomstig 
gebruik.
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· Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet om gevaren te 
voorkomen.

· Houd het haar tijdens gebruik uit de buurt van de 
luchtinlaat om verstrikking en potentieel gevaar te 
voorkomen.

· Raak de luchtuitlaat of andere hete oppervlakken niet 
aan terwijl het apparaat in gebruik is of direct nadat u 
het hebt uitgeschakeld, om brandwonden te voorkomen.

· Raak de stekker of onderdelen van het product niet aan 
met natte handen om elektrische schokken te 
voorkomen.

· Haal de stekker uit het stopcontact als u de föhn niet 
gebruikt of voor onderhoud of reparatie.

· Wanneer u de föhn opbergt, mag u het netsnoer niet 
verdraaien of er een knoop in leggen om beschadiging 
te voorkomen.

· Voor extra bescherming raden wij aan om een 
  aardlekschakelaar te installeren met een nominale 
aardlekstroom van maximaal 30 mA in het elektrische 
circuit dat de badkamer van stroom voorziet. Raadpleeg 
de installateur van de aardlekschakelaar. Aardlekscha-
kelaar apart verkrijgbaar.

· Dit product is uitgerust met een niet-zelfherstellende 
thermische beveiliging om oververhitting te voorkomen. 
Als het product wordt uitgeschakeld door oververhitting, 
haal dan de stekker uit het stopcontact en laat het 
afkoelen.

· Opmerking: Om gevaren te voorkomen die ontstaan 
  door onbedoeld resetten van de thermische beveiliging, 
mag het apparaat niet worden gevoed door een extern 
schakelapparaat, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat periodiek wordt in- en 
uitgeschakeld door algemene componenten.

· Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
plaatsen waar de beschermende laag beschadigd kan 
raken.

· Gebruik de föhn niet op plaatsen waar spuitbussen 
(spray) worden gebruikt of in de buurt van ontvlambare 
bronnen.

· Gebruik de föhn niet voor andere doeleinden dan het 
drogen van haar, bijvoorbeeld voor het drogen van 
kleding of andere voorwerpen.

· Houd minimaal 10 cm afstand tussen de luchtinlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar in de föhn worden 
gezogen en beschadigd raken.

· Gebruik de föhn alleen met de juiste voeding. Gebruik 
geen universele stekkers of spanningsomvormers om 
gevaren te voorkomen.

· Als de föhn niet goed functioneert of kapot is, neem dan 
contact op met de fabrikant voor reparatie. Haal het niet 
zelf uit elkaar.

· Houd minimaal 3 cm afstand tussen de luchtuitlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar verbranden.

· Kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring 
en kennis kunnen het apparaat veilig gebruiken als ze 
het juiste toezicht of de juiste begeleiding krijgen over 
veilig gebruik, zodat ze de mogelijke gevaren begrijpen.

· Gebruik dit product 
niet in de buurt van 
een badkuip, 
douche, wastafel of 
andere containers 
gevuld met water.
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· Blokkeer de luchtinlaat of -uitlaat niet om gevaren te 
voorkomen.

· Houd het haar tijdens gebruik uit de buurt van de 
luchtinlaat om verstrikking en potentieel gevaar te 
voorkomen.

· Raak de luchtuitlaat of andere hete oppervlakken niet 
aan terwijl het apparaat in gebruik is of direct nadat u 
het hebt uitgeschakeld, om brandwonden te voorkomen.

· Raak de stekker of onderdelen van het product niet aan 
met natte handen om elektrische schokken te 
voorkomen.

· Haal de stekker uit het stopcontact als u de föhn niet 
gebruikt of voor onderhoud of reparatie.

· Wanneer u de föhn opbergt, mag u het netsnoer niet 
verdraaien of er een knoop in leggen om beschadiging 
te voorkomen.

· Houd het netsnoer uit de buurt van warmtebronnen en 
plaatsen waar de beschermende laag beschadigd kan 
raken.

· Gebruik de föhn niet op plaatsen waar spuitbussen 
(spray) worden gebruikt of in de buurt van ontvlambare 
bronnen.

· Gebruik de föhn niet voor andere doeleinden dan het 
drogen van haar, bijvoorbeeld voor het drogen van 
kleding of andere voorwerpen.

· Houd minimaal 10 cm afstand tussen de luchtinlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar in de föhn worden 
gezogen en beschadigd raken.

· Gebruik de föhn alleen met de juiste voeding. Gebruik 
geen universele stekkers of spanningsomvormers om 
gevaren te voorkomen.

· Als de föhn niet goed functioneert of kapot is, neem dan 
contact op met de fabrikant voor reparatie. Haal het niet 
zelf uit elkaar.

· Houd minimaal 3 cm afstand tussen de luchtuitlaat en 
uw haar. Anders kan uw haar verbranden.

· Kinderen vanaf 8 jaar en personen met beperkte fysieke 
of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring 
en kennis kunnen het apparaat veilig gebruiken als ze 
het juiste toezicht of de juiste begeleiding krijgen over 
veilig gebruik, zodat ze de mogelijke gevaren begrijpen.
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Productkenmerken
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer is voorzien van een borstelloze, 
snelle motor met langzaam 
vrijkomende biomimetische 
nevelessence en intelligente, 
dynamische 
temperatuurregelingstechnologie. 
Zorgvuldig ontworpen door het 
Dreame-laboratorium voor 
aerodynamica, voldoet het aan uw 
persoonlijke haardroog- en 
haarverzorgingsbehoeften.

Borstelloze hogesnelheidsmotor
Een 130.000 rpm motor ontwikkeld door Dreame 
Technology genereert direct een krachtige, haarvriendelijke 
luchtstroom om het haar snel te drogen. 

Systeem voor langzame afgifte van 
biomimetische nevelessence
De 3D superkritische vernevelingsmodule doorbreekt 
barrières door de intermoleculaire krachten van 
vloeisto�en te verstoren, waardoor fijne deeltjes ontstaan 
die de absorptiesnelheid van haarverzorgingsessences 
verhogen en zowel het haar als de hoofdhuid voeden.

Intelligente dynamische 
temperatuurregeling
Met de AI MODIX-modus detecteert het apparaat op 
intelligente wijze de afstand en past het de 
luchtstroomtemperatuur in realtime aan om 
haarbeschadiging te voorkomen.

Zorgtechnologie voor lichttherapie
Het maakt gebruik van 1064 nm en 633 nm 
roodlichttechnologie om de gezondheid van de hoofdhuid 
tijdens het föhnen beter te verzorgen, de celactiviteit te 
stimuleren en de productie van collageen te bevorderen.

Slimme modusweergave
Vijf duidelijk weergegeven modi: Essence, Koel, comfort, 
snelle droging en hoofdhuidverzorging. 

Haarverzorgingstechnologie op basis 
van negatieve ionen
De ingebouwde negatieve platina-ionenemitter genereert 
hoge concentraties negatieve ionen en neutraliseert 
positieve ladingen in het haar om statische ophoping te 
verminderen en pluizen te voorkomen.

NL

093



Borstelloze hogesnelheidsmotor
Een 130.000 rpm motor ontwikkeld door Dreame 
Technology genereert direct een krachtige, haarvriendelijke 
luchtstroom om het haar snel te drogen. 

Systeem voor langzame afgifte van 
biomimetische nevelessence
De 3D superkritische vernevelingsmodule doorbreekt 
barrières door de intermoleculaire krachten van 
vloeisto�en te verstoren, waardoor fijne deeltjes ontstaan 
die de absorptiesnelheid van haarverzorgingsessences 
verhogen en zowel het haar als de hoofdhuid voeden.

Intelligente dynamische 
temperatuurregeling
Met de AI MODIX-modus detecteert het apparaat op 
intelligente wijze de afstand en past het de 
luchtstroomtemperatuur in realtime aan om 
haarbeschadiging te voorkomen.

Zorgtechnologie voor lichttherapie
Het maakt gebruik van 1064 nm en 633 nm 
roodlichttechnologie om de gezondheid van de hoofdhuid 
tijdens het föhnen beter te verzorgen, de celactiviteit te 
stimuleren en de productie van collageen te bevorderen.

Slimme modusweergave
Vijf duidelijk weergegeven modi: Essence, Koel, comfort, 
snelle droging en hoofdhuidverzorging. 

Haarverzorgingstechnologie op basis 
van negatieve ionen
De ingebouwde negatieve platina-ionenemitter genereert 
hoge concentraties negatieve ionen en neutraliseert 
positieve ladingen in het haar om statische ophoping te 
verminderen en pluizen te voorkomen.
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Productintroductie

5

6

7

8

2

3

1

4

Essence-module LED-scherm

Aan/Uit-schakelaa
r/snelheidsinstelli
ngen
AI-knop

Modusknop

AI MODIX slimme 
module

Handvat

Afneembaar 
luchtinlaatfilter
Gebruik de föhn niet zonder 
het luchtstroomfilter om 
gevaar te voorkomen.

Het symbool op de behuizing van het apparaat geeft aan: "Niet gebruiken tijdens 
het baden of douchen".

De illustraties van producten, onderdelen, gebruikersinterfaces, enz. in de 
handleiding zijn schematische diagrammen en dienen uitsluitend ter 
referentie. Vanwege productupdates en -upgrades kan het daadwerkelijke 
product enigszins afwijken van het schematische diagram. Bekijk het 
werkelijke product.
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Onderdelen

Essence-capsule voor 
haarverzorging

Essence-cartridge voor 
haarverzorging

StylingopzetstukOpzetstuk voor glad 
haar

Di�usoropzetstukAntipluis-opzetstuk

Nadat u het opzetstuk niet meer gebruikt, laat u het 
afkoelen voordat u het verwijdert en opbergt.  

De illustraties van producten, onderdelen, gebruikersinterfaces, enz. in de 
handleiding zijn schematische diagrammen en dienen uitsluitend ter 
referentie. Vanwege productupdates en -upgrades kan het daadwerkelijke 
product enigszins afwijken van het schematische diagram. Bekijk het 
werkelijke product.
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Schakelinstellingen

Uit (   ) Laag  (   ) Hoog (   ) Druk kort hierop 
om in/uit te 
schakelen  

 (      )

Aan/Uit-schakelaar/snelheidsinstellingen
Schuif de knop omhoog en omlaag om snel tussen de twee 
snelheidsinstellingen te schakelen.
Zorg ervoor dat de schakelaar is uitgeschakeld voordat u de 
stekker van de föhn in het stopcontact steekt. 

Wisselen van modus
Na het inschakelen activeert het apparaat de slimme AI 
MODIX-functie en geeft het scherm de "Smart"-modus weer.  
Druk kort op de AI MODIX-knop om de slimme modus te 
verlaten en naar de modus "Essence" te gaan. 
Druk kort op     om de volgende modi op het scherm te 
doorlopen: Essence, Koel, comfort, snelle droging en 
hoofdhuidverzorging. 

Essence

Laat de 
essentie vrij 
op de 
haarlokken 
door middel 
van 
verneveling 
voor een 
gelijkmatige 
voeding. 

Natuurlijke 
koele 
luchtuitlaat 
om 
hitteop-
bouw te 
voorkomen, 
geschikt 
voor 
haarstyling. 

De ideale 
droogtem-
peratuur 
helpt het 
haar drogen 
en voorkomt 
beschadi-
ging.

Geschikt om 
nat haar 
snel te 
drogen.

Ideaal voor 
hoofdhuid-
verzorging, 
droogt het 
haar en 
beschermt 
tegelijkertijd 
de 
hoofdhuid.

Koel Comfort Snelle 
droging

Hoofdhuid-
verzorging

Bewaking in 
real-time 
van de 
afstand tot 
het drogen 
van het haar. 
Regelt 
automatisch 
de 
temperatuur 
van de 
luchtstroom 
om haar en 
hoofdhuid te 
beschermen.

Slim

NL

Opmerking: De slimme modus is niet beschikbaar wanneer u de föhn met het 
opzetstuk gebruikt.
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Gebruik van essence-functie
Hoe te gebruiken: Föhn uw haar na het wassen eerst tot het 
voor ongeveer 80% droog is. Schakel dan over naar de 
modus "Essence" om micromoleculen essence gelijkmatig af 
te geven. En droog uw haar in deze modus.

Essence-cartridge navulling
1. Druk voorzichtig op de essence-cartridge op de föhn 
zodat deze eruit springt en verwijder de cartridge.

2. Draai de achterste dop van de cartridge los en voeg 
etherische olie toe. Overschrijd de "Max"-lijn niet. 
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Overschrijd de maximale hoeveelheid niet wanneer u 
telkens etherische olie toevoegt.

3. Draai de dop van de essence-cartridge totdat deze 
volledig gesloten is.  Plaats vervolgens de 
essence-cartridge terug door deze in de essence-sleuf van 
de föhn te drukken.

* Gebruik Dreame's speciale etherische olie om storingen te voorkomen.
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Functie en gebruik van 
opzetstukken
De föhn is uitgerust met een magnetisch opzetstuk dat 
eenvoudig te installeren en te verwijderen is; lijn het 
opzetstuk gewoon uit met de metalen ring voor moeiteloos 
vastzetten. Het opzetstuk kan gemakkelijk worden gedraaid 
voor handig gebruik.

Antipluis-opzetstuk
Het drie-fasen acceleratieontwerp, gecombineerd met een 
buitenoppervlak dat zorgt voor een gelijkmatige luchtstroom, 
creëert een krachtige zuigkracht om het haar te stijlen en 
pluizig haar e�ectief aan te pakken. Creëer natuurlijke krullen 
in uw haar wanneer u het gebruikt met een krulborstel. 

Plaatsing van het opzetstuk: Plaats het met "                      " 
gemarkeerde uiteinde omhoog zoals aangegeven in de 
onderstaande afbeelding. 

Houd na gebruik beide kanten van het opzetstuk vast om 
het te verwijderen.

Anti-verbrand
ingszone 
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Functie en gebruik van 
opzetstukken
Opzetstuk voor glad haar
Ervaar de kracht van een soepelere, meer gecontroleerde 
luchtstroom die zachtjes door uw haar blaast van wortel tot 
punt, waardoor het perfect gestyled en stralend glanzend 
wordt.

Stylingopzetstuk
Richt de luchtstroom e�ciënt voor een snelle, lokale styling.
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Di�usoropzetstuk

Opzetstukgeheugen
Wanneer u tussen opzetstukken wisselt, onthoudt de sensor 
uw gebruiksvoorkeuren en stelt hij automatisch de 
luchttemperatuur overeenkomstig in.

Föhn uw haar tot het half droog is en plaats de krullen dan 
in het di�useropzetstuk om het drogen af te ronden. 
Hierdoor krijgt u natuurlijke en elegante krullen.
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Veiligheidsbescherming
Pauze- en standby-modus
De versnellingssensor detecteert wanneer het apparaat plat 
wordt geplaatst en zal de verwarming automatisch 
pauzeren en de luchtstroom verminderen om het geluid te 
verminderen.

Tip: Om er zeker van te zijn dat de pauzedetectiefunctie wordt geactiveerd, 
wacht u tot het motorgeluid is afgenomen voordat u de föhn loslaat.
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Reiniging en onderhoud

·

·

Het filterscherm moet regelmatig worden gereinigd 
en onderhouden om te voorkomen dat vuil verstopt 
raakt en om een soepele luchtstroom te garanderen.

Voordat u het filter schoonmaakt, moet u ervoor zorgen 
dat de föhn is uitgeschakeld en de stekker uit het 
stopcontact is getrokken.

Het luchtstroomfilter wordt  op zijn plaats gehouden met 
behulp van magnetische trekkracht. Houd het handvat 
stevig vast, trek het luchtstroomfilter direct naar 
beneden en verwijder het van het handvat.

Was het roestvrijstalen scherm niet met water, want dit 
kan storingen veroorzaken.
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·

Reiniging en onderhoud

·

Gebruik een droge, pluisvrije doek, zachte borstel of 
tandenborstel om vastzittende sto�en van het 
luchtinlaatfilter en het roestvrijstalen filteroppervlak te 
verwijderen.

Zodra het schoonmaken is afgerond, lijnt u het 
luchtstroomfilter uit met de groef van het handvat en 
plaatst u het. Een “klik” geeft aan dat de magneet met 
succes is bevestigd en de installatie is voltooid.

Filterzeef van 
roestvrij staal

Luchtinlaatfilterzeef

Klik vast

NL

105



Basisparameters

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Weergegeven op de productverpakking

Productnaam

Productmodel

Nominale spanning

Nominale frequentie

Nominaal vermogen

Productafmetingen

Productiedatum

Naam Prestatiestoringen

1. Storing in Aan/Uit-schakelaar.
2. In de sneldroogmodus wordt 

koude lucht geblazen.
3. Het scherm licht niet op, maar 

het product werkt normaal.
4. Kan niet overschakelen naar 

een andere modus tijdens 
gebruik. 

5. De interne onderdelen worden 
rood of geven rook af tijdens 
het gebruik.

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Prestatiestoringslijst van 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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EU-conformiteitsverklaring

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur (AEEA 
zoals in richtlijn 2012/19/EU) die niet mag worden 
gemengd met ongesorteerd huishoudelijk afval. Om 
de menselijke gezondheid en het milieu te bescher-
men moet u uw afgedankte apparatuur aanbieden 
bij een erkend inzamelpunt voor het recyclen van 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, 
aangewezen door de overheid of lokale autoriteiten. 
Door de batterijen op de juiste manier te verwijderen 
en te recyclen, voorkomt u schade voor het milieu 
en de volksgezondheid. Neem contact op met de 
installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de voorwaarden van 
dergelijke inzamelpunten

Wij, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., verklaren 
hierbij dat dit apparaat in overeenstemming 
is met de toepasselijke richtlijnen en Europese 
normen en amendementen. De volledige tekst 
van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar 
op de volgende website: 
https://global.dreametech.com

Informatie over afvoer en 
recycling van AEEA
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Предупреждение

· Это устройство не предназначено для использования 
лицами с физическими, сенсорными или 
умственными нарушениями, а также лицами, 
которые не имеют соответствующего опыта и знаний 
(включая детей), если они не находятся под 
присмотром или не были проинструктированы 
опекуном, который убедился, что они могут 
безопасно использовать это устройство.

· Не позволяйте детям пользоваться устройством или 
использовать его в качестве игрушки. Всегда будьте 
внимательны при использовании устройства вблизи 
детей. Дети не должны чистить или обслуживать 
устройство без присмотра взрослых.

· Для обеспечения безопасности поврежденный 
кабель питания должен заменяться только 
специалистом сервисного подразделения 
производителя или авторизованного сервисного 
центра.

· Не погружайте фен в воду или другие жидкости для 
очистки. Если фен упал в воду, немедленно 
извлеките его вилку из розетки. Не пользуйтесь им 
даже после высыхания.

· После использования фена в ванной вынимайте 
вилку из розетки. Даже выключенный, он может быть 
опасен, если вода попадет внутрь.

Во избежание поражения 
электрическим током, возгорания или 
других несчастных случаев, 
связанных с неправильным 
применением, перед пользованием 
феном для волос внимательно 
прочтите инструкцию по 
эксплуатации и сохраните ее для 
использования в будущем.
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· Во избежание опасных ситуаций не блокируйте 
отверстия для забора и выпуска воздуха.

· Во время пользования не допускайте попадания 
волос в отверстие для забора воздуха, чтобы 
избежать их втягивания и потенциальной опасности.

· Не прикасайтесь к отверстию для выпуска воздуха 
или другим нагретым поверхностям во время 
пользования устройством или сразу после его 
выключения, чтобы избежать ожогов.

· Не прикасайтесь к вилке или другим частям 
устройства мокрыми руками, чтобы избежать 
поражения электрическим током.

· Отключите фен от сети, когда он не используется, а 
также перед его обслуживанием или ремонтом.

· Для дополнительной защиты рекомендуется 
установить в электрической цепи, обеспечивающей 
электропитанием ванную комнату, устройство 
защитного отключения (УЗО) с током срабатывания 
не более 30 мА. Проконсультируйтесь со 
специалистом по монтажу устройств защитного 
отключения. УЗО приобретается отдельно.

· Этот фен оснащен несамосбрасывающимся 
тепловым устройством защитного отключения, 
предотвращающим перегрев. Если фен отключился 
из-за перегрева, отключите его от розетки и дайте 
ему остыть.

· Внимание! Во избежание опасности, связанной с 
непреднамеренным сбросом теплового устройства 
защитного отключения, фен не должен питаться от 
внешнего переключающего устройства, такого как 
таймер, или подключаться к цепи, которая 
периодически включается и выключается с помощью 
устройств общего назначения.

· Не используйте фен 
рядом с ванной, 
душем, раковиной или 
другими емкостями, 
наполненными водой.
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· При хранении фена не скручивайте и не завязывайте 
узлом кабель питания, чтобы не повредить его.

· Держите кабель питания вдали от источников тепла и 
мест, где его защитная оболочка может быть 
повреждена.

· Не пользуйтесь феном в местах, где используются 
аэрозольные (распыляемые) средства, а также 
вблизи источников открытого огня.

· Не используйте фен для других целей, кроме сушки 
волос, например, для сушки одежды или других 
предметов.

· Поддерживайте расстояние не менее 10 см между 
отверстием для забора воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут быть втянуты в фен и 
повреждены.

· Используйте фен только с источником питания, 
соответствующим его номинальной мощности. Во 
избежание опасности не используйте универсальные 
вилки или преобразователи напряжения.

· Если фен работает ненормально или вышел из строя, 
обратитесь к производителю для ремонта. Не 
разбирайте его самостоятельно.

· Поддерживайте расстояние не менее 3 см между 
отверстием для выпуска воздуха и волосами. В 
противном случае волосы могут обгореть.

· Дети в возрасте от 8 лет, а также лица с 
ограниченными физическими или умственными 
способностями или не имеющие опыта и знаний, 
могут безопасно использовать данное устройство 
при условии надлежащего присмотра или 
инструктажа по безопасному использованию, 
позволяющего им понять потенциальные опасности.
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Особенности устройства
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer оснащен производительным 
бесщеточным электродвигателем, 
системой медленного распыления 
биомиметической эссенции в виде 
тумана и интеллектуальным 
динамическим контролем 
температуры. Тщательно 
разработанный в аэродинамической 
лаборатории Dreame, он 
удовлетворит все ваши потребности 
в сушке и уходе за волосами.

Высокоскоростной бесщеточный 
электродвигатель
Электродвигатель, разработанный компанией Dreame 
Technology и имеющий скорость вращения 130 000 
об/мин, мгновенно создает мощный и безопасный для 
волос поток воздуха, который быстро сушит волосы. 

Система медленного распыления 
биомиметической эссенции в виде 
тумана
Модуль сверхкритической 3D-атомизации 
преодолевает барьеры, разрушая межмолекулярные 
силы жидкостей и создавая мелкие частицы, которые 
увеличивают скорость впитывания эссенций для ухода 
за волосами, питая как волосы, так и кожу головы.

Интеллектуальный динамический 
контроль температуры
В режиме AI MODIX фен интеллектуально определяет 
расстояние и регулирует температуру воздушного 
потока в режиме реального времени, чтобы 
предотвратить повреждение волос.
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Технология световой терапии
Фен использует технологию излучения красного света с 
длиной волны 1064 нм и 633 нм для лучшего ухода за 
волосами и кожей головы во время сушки, 
стимулирования клеточной активности и выработки 
коллагена.

Интеллектуальный режим 
отображения
Пять четко отображаемых режимов: Эссенция, 
прохладный воздух, комфорт, быстрая сушка и уход за 
кожей головы. 

Технология ухода за волосами с 
использованием отрицательных 
ионов
Встроенный платиновый генератор отрицательных 
ионов создает их высокую концентрацию, нейтрализуя 
положительный заряд волос, что уменьшает статическое 
электричество и предотвращает взъерошивание волос.
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Знакомство с устройством

5

6

7

8

2

3

1

4

Распылитель эссенции Светодиодный 
дисплей

Выключатель / 
переключатель 
скорости
Кнопка режима 
AI

Кнопка 
переключения 
режима

Интеллектуальный 
модуль AI MODIX

Ручка

Съемный фильтр отверстия 
для забора воздуха
Во избежание повреждений 
не используйте фен для волос 
со снятым воздушным 
фильтром.

Символ на корпусе устройства означает «Не использовать во время купания 
или принятия душа».

Изображения устройства, насадок, пользовательских интерфейсов и 
других компонентов в данном руководстве имеют иллюстративный 
характер и предназначены только для ознакомления. В связи с 
обновлением и модернизацией продукции фактический вид устройства 
может незначительно отличаться. Ознакомьтесь с реальным устройством.
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Насадки

Капсула с эссенцией 
для ухода за 

волосами

Картридж с 
эссенцией для ухода 

за волосами

Насадка-концентрат
ор

Концентратор для 
разглаживания

Насадка-диффузорНасадка для 
гладкости

После использования насадки дайте ей остыть перед 
снятием.  

Изображения устройства, насадок, пользовательских интерфейсов и 
других компонентов в данном руководстве имеют иллюстративный 
характер и предназначены только для ознакомления. В связи с 
обновлением и модернизацией продукции фактический вид 
устройства может незначительно отличаться. Ознакомьтесь с 
реальным устройством.
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Настройки переключателей

Выключено 
(   )

Низкая 
скорость (   )

Высокая 
скорость (   )

Кратковременн
о нажмите для 

включения/вык
лючения 

 (      )

Выключатель / переключатель скорости
Для быстрого переключения между двумя скоростями 
сдвиньте переключатель вверх или вниз.
Перед тем как вставить вилку фена в розетку, убедитесь, 
что устройство выключено. 

Переключение режима
После включения питания устройство активирует 
интеллектуальную функцию AI MODIX, и на экране 
отображается режим «Smart» (Интеллектуальный).  
Кратковременно нажмите кнопку AI MODIX, чтобы выйти 
из интеллектуального режима и перейти в режим 
«Essence» (Эссенция). 
Кратковременное нажатие кнопки     позволяет 
переключаться между следующими режимами, 
отображаемыми на экране: эссенция, прохладный воздух, 
комфорт, быстрая сушка и уход за кожей головы. 

Эссенция

Распыле-
ние 
эссенции 
на пряди 
волос для 
равномер-
ного 
распреде-
ления 
питатель-
ных 
веществ. 

Воздушный 
поток 
комнатной 
температу-
ры, 
предотвра-
щающий 
перегрев 
волос и 
обеспечи-
вающий их 
оптималь-
ную 
укладку. 

Идеальная 
температу-
ра для 
сушки 
волос, при 
которой 
они не 
поврежда-
ются.

Подходит 
для 
быстрой 
сушки 
влажных 
волос.

Идеально 
подходит 
для ухода 
за кожей 
головы.

прохладны
й воздух Комфорт Быстрая 

сушка
Уход за 
кожей 
головы

Отслежива-
ние 
расстояния 
до волос 
при сушке в 
режиме 
реального 
времени. 
Автоматиче-
ская 
регулировка 
температу-
ры 
воздушного 
потока для 
защиты 
волос и кожи 
головы.

Интеллекту
альный 
режим

RU

Внимание! При использовании фена с насадкой интеллектуальный 
режим недоступен.
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Использование функции 
распыления эссенции
Использование После мытья волос просушите их феном 
на 80%. Затем переключитесь в режим «Essence» 
(Эссенция), чтобы равномерно распылить 
микромолекулярную эссенцию. Завершите сушку волос в 
этом режиме.

Заправка картриджа для эссенции
1. Слегка нажмите на картридж для эссенции на фене, 
чтобы он выскочил наружу, и снимите его.

2. Отверните заднюю крышку картриджа и залейте 
эссенцию. Не наливайте выше отметки «Max» (Макс.).

RU

116



Не превышайте максимальный уровень при 
добавлении эссенции. 

3. Поверните крышку картриджа для эссенции до ее 
полного закрытия.  Затем установите картридж на 
место, вставив его в соответствующий паз фена.

* Чтобы избежать неисправностей, используйте эссенцию, 
рекомендованную компанией Dreame.
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Назначение насадок и их 
использование
Фен для волос оснащен магнитной насадкой, которую 
легко надевать и снимать. Для установки просто 
совместите насадку с металлическим кольцом. Ее можно 
легко вращать для удобства использования.

Насадка для гладкости
Благодаря трехступенчатой регулировке скорости и 
конструкции наружной поверхности, формирующей 
равномерный воздушный поток, создается мощный 
всасывающий эффект для выпрямления волос и укладки 
непослушных волос. Создавайте естественные локоны, 
используя щетку для завивки. 

Установка насадки Расположите конец, отмеченный 
символом «                      », сверху, как показано на рисунке 
ниже. 

После использования возьмитесь за обе стороны 
насадки, чтобы снять ее.

Зона защиты 
от ожогов 
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Назначение насадок и их 
использование
Концентратор для разглаживания
Эффективный и контролируемый воздушный поток 
мягко обдувает волосы от корней до кончиков, 
обеспечивая идеальную укладку и придавая волосам 
ослепительный блеск.

Насадка-концентратор
Эффективно фокусирует поток воздуха для быстрой 
локальной укладки.
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Насадка-диффузор

Запоминание насадок
При смене насадок датчик насадки запоминает ваши 
предпочтения и автоматически устанавливает 
температуру воздуха в соответствии с ними.

Высушите волосы до полусухого состояния, а затем 
поместите локоны в насадку-диффузор, чтобы 
закончить сушку. Это поможет сделать локоны 
естественными и элегантными.
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Функции защиты
Режим приостановки и ожидания
Акселерометр определяет, когда фен для волос 
находится в горизонтальном положении, и 
автоматически приостанавливает работу нагревателя и 
уменьшает поток воздуха для снижения шума. 

Совет. Чтобы убедиться, что функция обнаружения приостановки 
включена, дождитесь, пока звук двигателя не станет тише, прежде чем 
класть фен.
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Очистка и обслуживание

·

·

Для предотвращения засорения и обеспечения 
равномерного воздушного потока, сетчатый 
фильтр необходимо регулярно чистить и 
обслуживать.

Перед очисткой фильтра убедитесь, что фен 
выключен и отключен от розетки.

Воздушный фильтр фиксируется с помощью 
магнитного крепления. Крепко удерживая ручку, 
потяните воздушный фильтр вниз и снимите его с 
ручки.

Не мойте сетку из нержавеющей стали водой, так как 
это может привести к ее повреждению.
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·

Очистка и обслуживание

·

Для очистки воздушного фильтра и сетчатого 
фильтра из нержавеющей стали используйте сухую 
безворсовую ткань, мягкую щетку или зубную щетку.

После выполнения очистки совместите воздушный 
фильтр с канавкой в ручке и вставьте фильтр в 
ручку. Звук щелчка означает, что магнит успешно 
зафиксирован, и установка фильтра завершена.

Сетчатый 
фильтр из 

нержавеющей 
стали

Сетчатый 
фильтр 

воздухозабор
ного 

отверстия

Щелчок
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Основные параметры

Dreame Hair Miracle High-speed Hair DryerНаименование 
изделия

Модель изделия AHX30

220-240 В пер. тока

50/60 Гц

1600 Вт

263 × 82 × 86 мм

Указана на упаковке изделия

Номинальная частота

Размеры изделия

Дата производства

Номинальное 
напряжение

Номинальная 
мощность

Название Неисправности

1. Неисправность выключателя 
питания.

2. В режиме быстрой сушки 
подается холодный воздух.

3. Экран не светится, но 
устройство работает 
нормально.

4. Невозможно переключить 
режимы во время работы. 

5. Внутренние части становятся 
красными или дымятся во 
время работы. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Список неисправностей 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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Декларация о соответствии 
требованиям ЕС

Мы, компания Dreame Trading (Tianjin)
Co., Ltd., настоящим заявляем, что данное 
оборудование соответствует применимым 
директивам, европейским нормам и 
поправкам. Полный текст декларации о 
соответствии требованиям ЕС доступен по 
следующему адресу в сети Интернет:  
https://global.dreametech.com 

Информация об утилизации
и переработке отходов 
электрического и электронного 
оборудования 

Все продукты, на которые нанесен такой 
символ, относятся к отходам электрического 
и электронного оборудования (WEEE, как 
указано в директиве 2012/19/EU), которые 
не следует смешивать с несортированными 
бытовыми отходами. Следует заботиться о 
защите здоровья человека и окружающей 
среды и передавать отслужившее 
оборудование в специализированный 
пункт сбора для переработки отходов 
электрического и электронного оборудования, 
назначенный органами государственной 
власти или местного самоуправления. 
Правильная утилизация и переработка 
помогут предотвратить потенциальные 
негативные последствия для окружающей 
среды и здоровья человека. Обратитесь 
к специалисту по установке или в 
органы местного самоуправления для 
получения дополнительной информации о 
местоположении таких пунктов сбора, а также 
о соответствующих положениях и условиях
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Advarsel

· Dette produktet er ikke tiltenkt brukt av personer med 
fysiske, sensoriske eller mentale funksjonshemminger 
eller av personer som mangler relevant erfaring og 
kunnskap (inkludert barn), med mindre de er under tilsyn 
eller blir instruert av en verge for å påse at de bruker 
produktet på en trygg måte.

· Ikke la barn bruke produktet eller bruke det som et 
leketøy. Følg alltid nøye med når du bruker produktet i 
nærheten av barn. Barn må ikke rengjøre eller 
vedlikeholde produktet uten tilsyn.

· Hvis strømledningen blir skadet, må den skiftes av 
fagpersonell fra produsenten, deres vedlikeholdsavde-
ling eller en tilsvarende avdeling for å unngå fare.

· Ikke senk hårføneren, som inneholder elektriske 
komponenter, i vann eller annen væske for rengjøring. 
Hvis hårføneren faller i vann, må den umiddelbart 
trekkes ut av stikkontakten. Ikke fortsett å bruke den selv 
etter at den har tørket.

· Når du bruker hårføneren på badet, må du koble den fra 
etter bruk siden den fortsatt utgjør en fare i nærheten av 
vann, også når den er slått av.

· For ytterligere beskyttelse anbefales det å installere en 
reststrømsanordning (RCD) med en nominell gjenværen-
de arbeidsstrøm som ikke overstiger 30 mA i strømkret-
sen som forsyner badet. Kontakt en RCD-installatør. RCD 
selges separat.

· Dette produktet er utstyrt med en termisk sikkerhetsenhet 
som ikke nullstiller seg selv for å forhindre overopphe-
ting. Hvis produktet slår seg av på grunn av overopphe-
ting, må du koble det fra stikkontakten og la det kjøle 
seg ned.

For å unngå elektrisk støt, brann eller 
andre ulykker på grunn av feil bruk, må 
du lese brukerhåndboken nøye før bruk 
og ta vare på den for fremtidig 
referanse.
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· Ikke blokker luftinntaket eller -utløpet for å unngå fare.

· Hold håret borte fra luftinntaket under bruk for å unngå 
sammenfiltring og potensiell fare.

· Ikke berør luftuttaket eller andre oppvarmede overflater 
mens enheten er i bruk eller umiddelbart etter at den er 
slått av for å unngå brannskader.

· Ikke berør støpselet eller noen del av produktet med våte 
hender for å forhindre elektrisk støt.

· Koble fra hårføneren når den ikke er i bruk eller før 
vedlikehold eller reparasjon.

· Når du oppbevarer hårføneren, må du ikke vri eller 
knytte strømledningen for å unngå å skade den.

· Hold strømledningen unna varmekilder og områder som 
kan kompromittere beskyttelsen.

· Ikke bruk hårføneren på steder der det brukes 
aerosolprodukter (sprayprodukter) eller i nærheten av 
brennbare kilder.

· Ikke bruk hårføneren til andre formål enn å tørke hår, for 
eksempel til å tørke klær eller andre objekter.

· Hold en avstand på minst 10 cm mellom luftinntaket og 
håret. Ellers kan håret bli sugd inn i hårføneren og 
forårsake skade.

· Bruk hårføneren bare med den nominelle strømforsynin-
gen. Ikke bruk universalstøpsler eller spenningsomfor-
mere, for å unngå farer.

· Merk: For å unngå farer forårsaket av at du utilsiktet 
nullstiller den termiske beskytteren, må ikke apparatet 
slås på av en ekstern bryterenhet, som en timer eller 
tilkoblet en krets som periodisk slår på og av komponen-
ter for generelle formål.

· Bruk ikke dette 
apparatet i nærheten 
av badekar, dusj, 
vask eller andre 
beholdere fylt med 
vann.
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· Hvis hårføneren ikke er som den skal eller bryter 
sammen, må du kontakte produsenten for reparasjon. 
Ikke demonter den selv.

· Hold en avstand på minst 3 cm mellom luftutløpet og 
håret. Ellers kan håret ditt bli brent.

· Barn fra 8 år og oppover, samt personer med reduserte 
fysiske eller mentale evner eller manglende erfaring og 
kunnskap, kan trygt bruke apparatet hvis de er under 
passende tilsyn eller får veiledning om sikker bruk, slik at 
de kan forstå de potensielle farene.
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Produktegenskaper
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer inkorporerer en høyhastighets 
børsteløs motor med biomimetisk 
tåkeessens, sakte frigjøring og intelli-
gent dynamisk temperaturkontrolltek-
nologi. Den er omhyggelig designet av 
Dreame Aerodynamics Laboratory, og 
oppfyller de personlige behovene dine 
for hårtørking og hårpleie.

Høyhastighets børsteløs motor
En motor med 130 000 o/min utviklet av Dreame 
Technology genererer en kraftig, hårvennlig luftstrøm 
umiddelbart for å tørke håret raskt. 

Biomimetisk tåkeessens-system med 
sakte frigjøring
Den overkritiske 3D-forstøvningsmodulen bryter gjennom 
barrierer ved å forstyrre de intermolekylære kreftene til 
væsker, og skaper fine partikler som øker absorpsjonshas-
tigheten til hårpleieessenser, og nærer både hår og 
hodebunn.

Intelligent dynamisk temperaturkontroll
Med AI MODIX-modus registrerer den avstanden på en 
intelligent måte og justerer luftstrømtemperaturen i sanntid 
for å forhindre hårskader.

Lysterapi-pleieteknologi
Den bruker 1064 nm og 633 nm rødlysteknologi for å bedre 
ta vare på hodebunnen under føning, stimulere 
celleaktivitet og fremme kollagenproduksjon.

Smartmodusskjerm
Fem tydelig viste moduser: Essens, Kjølig, Komfort, 
Hurtigtørking og Hodebunnpleie.
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Hårpleieteknologi med negative ioner
Den innebygde førsteklasses negativ ionemitteren 
genererer høye konsentrasjoner av negative ioner, 
nøytraliserer positive ladninger i håret for å redusere statisk 
oppbygging og forhindrer krusning.
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Produktintroduksjon

5

6

7

8

2

3

1

4

Essensmodul LED-skjerm

Av/på-bryter / 
hastighetsinnstil-
linger

AI-knapp

Modusknapp

AI MODIX-smartmo-
dul

Håndtak

Avtagbart 
luftinntaksfilter
Ikke bruk hårføneren med 
luftstrømfilteret fjernet for å 
unngå fare.

Symbolet på hoveddelen av apparatet indikerer «Ikke bruk mens du bader eller 
dusjer».

Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i håndboken er 
skjematiske diagrammer og er kun for referanseformål. På grunn av 
oppdatering og oppgradering av produktet, kan det faktiske produktet 
variere litt fra det skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.
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Tilbehør

Kapsel med 
hårpleienødvendigheter

Beholder med 
hårpleienødvendigheter

StylingmunnstykkeGlattemunnstykke

SpredermunnstykkeMunnstykke for å 
fjerne krusete hår

Når du er ferdig med å bruke munnstykketilbehøret, må du 
la det avkjøles før du tar det ut for oppbevaring.  

Illustrasjonene av produkter, tilbehør, brukergrensesnitt, etc. i håndboken er 
skjematiske diagrammer og er kun for referanseformål. På grunn av 
oppdatering og oppgradering av produktet, kan det faktiske produktet 
variere litt fra det skjematiske diagrammet. Se det faktiske produktet.
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Bytte innstillinger

Av (   ) Lav (   ) Høy (   ) Trykk kort for å 
slå den på/av 

 (       )

Av/på-bryter / hastighetsinnstillinger
Skyv knappen opp og ned for å raskt veksle mellom to 
hastighetsinnstillinger.
Kontroller at bryteren er slått av før du kobler til hårføneren. 

Skifte modus
Etter at den er slått på, aktiverer enheten AI MODIX-smart-
funksjonen og skjermen viser «Smart» modus.  Trykk kort på 
AI MODIX-knappen for å avslutte Smart-modus og gå inn i 
Essens-modus. 
Trykk kort på     for å bla gjennom følgende moduser som 
vises på skjermen: Essens, Kjølig, Komfort, Hurtigtørking og 
Hodebunnpleie. 

Essens

Frigjør 
essens på 
hårstråene 
gjennom 
forstøvning 
for jevn 
næring. 

Naturlig 
kjølig 
luftuttak for 
å forhindre 
varmeutvik-
ling, egnet 
for 
hårstyling. 

Ideell 
temperatur 
for 
hårføning 
bidrar til å 
tørke håret 
uten at det 
skades.

Egnet for å 
raskt tørke 
vått hår.

Ideell for 
hodebunn-
pleie, tørker 
håret og 
beskytter 
hodebun-
nen.

Kjølig Komfort Hurtigtør-
king

Hodebunn-
pleie

Overvåking i 
sanntid av 
avstanden 
under 
hårtørking. 
Justerer 
automatisk 
luftstrøm-
temperatu-
ren for å 
beskytte 
håret og 
hodebun-
nen.

Smart
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Merk: Smartmodus er ikke tilgjengelig når du bruker hårføneren med 
munnstykket.
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Bruk av essensfunksjon
Slik brukes den: Etter at du har vasket håret, må du først 
føne det til det er omtrent 80 % tørt. Bytt deretter til 
Essens-modus for å frigjøre mikromolekylessensen jevnt. Og 
avslutt med å tørke håret i denne modusen.

Påfylling av essensbeholder
1. Trykk forsiktig på essensbeholderen på hårføneren for å 
ta ut og fjerne beholderen.

2. Skru av den bakre hetten på beholderen og tilsett eterisk 
olje. Ikke overskrid «Max»-linjen.  
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Ikke overskrid den maksimale mengden når du tilfører 
eterisk olje hver gang.

3. Vri på hetten på essensbeholderen til den er helt lukket.  
Installer deretter essensbeholderen på nytt ved å trykke den 
tilbake i essenssporet på hårføneren.

* Bruk Dreames utpekte eteriske olje for å unngå funksjonsfeil.
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Munnstykkenes funksjon og bruk
Hårføneren er utstyrt med et magnetisk munnstykke som er 
enkelt å installere og fjerne – bare juster munnstykket med 
metallringen for enkel festing. Munnstykket kan enkelt 
roteres for praktisk bruk.

Munnstykke for å fjerne krusete hår
Tre-trinns akselerasjonsutformingen, kombinert med en ytre 
overflate som sikrer jevn luftstrøm, skaper et kraftig sug for å 
rette ut håret og e�ektivt takle flyktige hår. Skap naturlige 
bølger i håret når du bruker den med en krøllbørste. 

Installasjon av munnstykke: Plasser enden merket med 
«                      » oppover som vist i diagrammet nedenfor. 

Etter bruk, hold i begge sider av munnstykket for å fjerne 
det.

Antiskål-
dingssone 
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Munnstykkenes funksjon og bruk

Glattemunnstykke
Opplev kraften i jevnere, mer kontrollert luftstrøm mens den 
skånsomt føner håret fra rot til tupp, og etterlater håret 
perfekt stylet og strålende.

Stylingmunnstykke
Fokuserer luftstrømmen e�ektivt for rask, målrettet styling.
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Spredermunnstykke

Munnstykkeminne
Når du bytter mellom munnstykker, husker munnstykkesen-
soren brukspreferansene dine og stiller automatisk inn 
vindtemperaturen.

Føn håret til det er halvveis tørt, og plasser deretter krøllene 
inn i di�usormunnstykket for å avslutte tørkingen. Dette 
bidrar til å oppnå naturlige og elegante krøller.
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Sikkerhetsbeskyttelse
Pause- og standby-modus
Akseleratorsensoren oppdager når enheten er plassert 
liggende, og stopper automatisk oppvarmingen og senker 
luftstrømmen for å redusere støy. 

Tips: For å sikre at pausedeteksjonsfunksjonen er aktivert, vent til motorlyden 
reduseres før du slipper hårføneren.
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Rengjøring og vedlikehold

·

·

Filterskjermen krever regelmessig rengjøring og 
vedlikehold for å forhindre tilstopping av rusk og 
sikre jevn luftstrøm.

Før du rengjør filteret, må du sørge for at hårføneren er 
slått av og at støpselet er koblet fra.

Luftstrømfilteret er festet med magnetkraft. Hold 
håndtaket godt, trekk ned luftstrømfilteret og fjern det 
fra håndtaket.

Ikke vask skjermen i rustfritt stål med vann, siden dette 
kan forårsake feil.
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·

Rengjøring og vedlikehold

·

Bruk en tørr, lofri klut, myk børste eller tannbørste til å 
fjerne eventuelt festede substanser fra luftstrømfilteret 
og filteroverflaten i rustfritt stål.

Når rengjøringen er fullført, må du innrette luftstrømfil-
teret med sporet på håndtaket og sette det inn. Du hører 
et «klikk» som indikerer at magneten er festet og at 
installasjonen er fullført.

Filterskjerm i 
rustfritt stål

Luftinntaksfil-
terskjerm

Klikk
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Grunnleggende parametere

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Vist på produktemballasjen

Produktnavn

Produktmodell

Nominell spenning

Nominell frekvens

Nominell strøm

Produktets dimensjoner

Produksjonsdato

Navn Funksjonsfeil

1. Strømbryterfeil.
2. Kald luft blåses i hurtigtørke-

modus.
3. Skjermen lyser ikke, men 

produktet fungerer normalt.
4. Kan ikke bytte modus under 

drift. 
5. Innvendige deler blir røde eller 

avgir røyk under drift. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Liste over funksjonsfeil for 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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EU-samsvarserklæring

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer 
med dette at dette utstyret er i samsvar med 
gjeldende direktiver og europeiske normer samt 
tillegg. Den fullstendige teksten i EU-samsvar-
serklæringen er tilgjengelig på følgende nett- 
adresse: https://global.dreametech.com

Informasjon om 
avfallshåndtering 
og resirkulering av EE-avfall

Alle produkter med dette symbolet er elektrisk 
og elektronisk avfall (WEEE i direktiv 
2012/19/EU) som ikke skal kastes sammen med 
usortert husholdningsavfall. For å verne om 
helse og miljø må du levere utstyret som skal 
kastes, til et egnet innsamlingssted for 
resirkulering av elektrisk og elektronisk avfall i 
henhold til retningslinjer fra nasjonale og lokale 
myndigheter. Når du resirkulerer og kvitter deg 
med produktene på riktig måte, bidrar du til å 
forhindre potensielle negative konsekvenser for 
miljø og helse. Kontakt en elektriker eller lokale 
myndigheter for å få mer informasjon om 
innsamlingsstedet og de tilknyttede vilkårene.
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Varning

· Denna produkt är inte avsedd att användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
av personer som saknar relevant erfarenhet och kunskap 
(inklusive barn), såvida de inte får tillsyn eller instrueras 
av en ansvarig person för att säkerställa att de kan 
använda produkten på ett säkert sätt.

· Låt inte barn använda produkten som en leksak. Håll 
alltid noggrann uppsikt när produkten används i 
närheten av barn. Barn får inte rengöra eller underhålla 
produkten utan tillsyn.

· Om strömsladden skadas måste den bytas ut av 
professionell personal från tillverkaren, dess serviceav-
delning eller motsvarande för att undvika fara.

· Sänk inte ner hårtorken i vatten eller andra vätskor vid 
rengöring eftersom den innehåller elektriska komponen-
ter. Dra omedelbart ut kontakten om hårtorken faller ner 
i vatten. Använd den inte igen, även efter att den har 
torkat.

· Dra ut kontakten efter att du har använt hårtorken i 
badrummet eftersom det fortfarande finns en risk för 
fara nära vatten även om apparaten är avstängd.

· För ytterligare skydd rekommenderas installation av en 
jordfelsbrytare (JFB) med en nominell restström som inte 
överskrider 30 mA i den elektriska krets som förser 
badrummet med ström. Rådfråga en JFB-installatör. JFB 
säljs separat.

För att undvika elektriska stötar, brand 
eller andra olyckor orsakade av felaktig 
användning, läs användarhandboken 
noggrant innan användning och förvara 
den på ett säkert ställe för framtida 
referens.
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· För att undvika faror, blockera inte luftinsuget eller 
luftutloppet.

· Håll hår borta från luftinsuget under användning för att 
undvika att det fastnar och orsakar fara.

· För att undvika brännskador, rör inte luftutloppet eller 
andra uppvärmda ytor när apparaten används eller 
nyligen stängts av.

· För att förhindra elektrisk stötar, rör inte kontakten eller 
några delar av produkten med våta händer.

· Dra ur kontakten till hårtorken när den inte används eller 
före underhåll eller reparation.

· När hårtorken förvaras, vrid eller knyt inte strömsladden 
för att undvika att skada den.

· Håll strömsladden borta från värmekällor och områden 
som kan skada dess skyddande hölje.

· Använd inte hårtorken på platser där aerosoler 
(sprayprodukter) används eller i närheten av 
brandfarliga källor.

· Använd inte hårtorken för andra ändamål än att torka 
hår, såsom att torka kläder eller andra föremål.

· Håll ett avstånd på minst 10 cm mellan luftinsuget och 
ditt hår. Annars kan håret sugas in i hårtorken och 
orsaka skada.

· Denna produkt är utrustad med termisk säkerhetsbrytare 
som inte återställs automatiskt för att förhindra 
överhettning. Om produkten stängs av på grund av 
överhettning, dra ur kontakten från  eluttaget och låt den 
svalna.

· Obs: För att undvika faror orsakade av oavsiktlig 
återställning av den termiska säkringen får apparaten 
inte drivas av en extern omkopplingsanordning, såsom 
en timer, eller anslutas till en krets som regelbundet slås 
på och av med allmänna komponenter.

· Använd inte denna 
produkt i närheten 
av badkar, duschar, 
tvättställ eller andra 
kärl som innehåller 
vatten.

SV

145



· Använd hårtorken endast med den angivna spänningen. 
För att undvika faror, använd inte universalkontakter 
eller spänningsomvandlare.

· Om hårtorken är inte fungerar som den ska eller går 
sönder, kontakta tillverkaren för reparation. Försök inte 
att demontera den själv.

· Håll ett avstånd på minst 3 cm mellan luftutloppet och 
ditt hår. Annars kan håret bli bränt.

· Barn från 8 år och uppåt, samt personer med nedsatt 
fysisk eller mental förmåga eller bristande erfarenhet 
och kunskap, kan använda apparaten på ett säkert sätt 
om de får lämplig tillsyn eller vägledning om säker 
användning, så att de förstår de potentiella farorna.
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Produktfunktioner
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer har en borstlös höghastighetsmo-
tor med långsam frisättning av 
biomimetisk mistessens, och teknik med 
intelligent dynamisk temperaturkon-
trollteknik. Den är noggrant utformad 
av Dreame Aerodynamics Laboratory 
för att tillgodose dina personliga behov 
av hårtorkning och hårvård.

Borstlös höghastighetsmotor
En motor på 130 000 varv/min utvecklad av Dreame 
Technology genererar ett kraftfullt luftflöde somt torkar 
håret snabbt och är skonsam mot håret. 

System med långsam frisättning av 
biomimetisk mistessens
Med hjälp av 3D-superkritisk atomisering bryts de 
intermolekylära bindningarna i vätskor, vilket skapar 
ultrafina partiklar som ökar upptaget av hårvårdsessenser 
och därmed ger näring åt både hår och hårbotten

Intelligent dynamisk temperaturkontroll
Med AI MODIX-läget känner den av avståndet på ett 
intelligent sätt och justerar luftflödestemperaturen i realtid 
för att förhindra skador på håret.

Vårdteknik med ljusterapi
Den använder rödljusteknik på 1064 Nm och 633 Nm för att 
bättre vårda hårbotten under föning, stimulera cellaktivitet 
och främja kollagenproduktion.

Smart lägesvisning
Fem tydligt visade lägen: Essens, Sval, Komfort, Snabbtork 
och Hårbottenvård.  
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Hårvårdsteknik med negativa joner
En inbyggd negativ jonemitter i platina genererar höga 
koncentrationer av negativa joner, vilket neutraliserar 
positiva laddningar i håret för att minska statisk elektricitet 
och förhindra frissighet.
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Introduktion till produkten

5

6

7

8

2

3

1

4

Essensmodul LED-skärm

På/av-knapp/has-
tighetsinställningar

AI-knapp

Lägesknapp

AI MODIX smart 
modul

Handtag

Avtagbart 
luftintagsfilter
För att undvika fara, använd 
inte hårtorken utan luftfiltret.

Symbolen på apparatens stomme anger ”Använd inte vid bad eller dusch”.

Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt etc. i 
användarhandboken är schematiska diagram och endast avsedda som 
referens. På grund av produktuppdateringar och uppgraderingar kan den 
faktiska produkten skilja sig något från det schematiska diagrammet. Se den 
faktiska produkten.
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Tillbehör

Kapsel för 
hårvårdsessens

Patron för 
hårvårdsessens

StylingmunstyckeUtslätande munstycke

SpridarmunstyckeMunstycke för frissigt 
hår

När du har använt munstycket, låt det svalna innan du tar 
bort det för förvaring.  

Illustrationerna av produkter, tillbehör, användargränssnitt etc. i 
användarhandboken är schematiska diagram och endast avsedda som 
referens. På grund av produktuppdateringar och uppgraderingar kan den 
faktiska produkten skilja sig något från det schematiska diagrammet. Se den 
faktiska produkten.
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Byta inställningar

Av (   ) Låg (   ) Hög (   ) Tryck kort för att 
slå på/av 

 (      )

På/av-knapp/hastighetsinställningar
Skjut knappen upp och ner för att snabbt växla mellan de två 
hastighetsinställningar.
Se till att strömbrytaren är avstängd innan du kopplar in 
hårtorken. 

Lägesväxling
Efter att du slagit på apparaten aktiveras smartfunktionen AI 
MODIX och skärmen visar ”Smart”-läge.  Tryck kort på AI 
MODIX-knappen för att lämna smartläget och gå in i läget 
”Essens”. 
Tryck kort på     för att bläddra mellan följande lägen som 
visas på skärmen: Essens, Sval, Komfort, Snabbtork och 
Hårbottenvård.

Essens

Frisätter 
essens till 
hårstråna 
med hjälp 
av 
atomisering 
för jämn 
näring. 

Naturligt 
sval 
luftström för 
att förhindra 
värmeupp-
byggnad – 
lämpligt för 
hårstyling. 

Idealisk 
hårtork-
ningstem-
peratur 
hjälper till 
att torka 
håret utan 
att skada 
det.

Lämpligt för 
snabb 
torkning av 
vått hår.

Perfekt för 
hårbotten-
vård – torkar 
håret 
samtidigt 
som 
hårbotten 
skyddas.

Sval Komfort Snabbtork Hårbotten-
vård

Realtidsö-
vervakning 
av 
hårtork-
ningsav-
ståndet. 
Justerar 
automatiskt 
luftflödes-
temperatu-
ren för att 
skydda hår 
och 
hårbotten.

Smart
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Användning av essensfunktionen
Användningsinstruktioner: Efter att du tvättat håret, blås det 
först tills det är cirka 80 % torrt. Växla sedan till läget 
”Essens” för att jämnt frisätta mikromolekylär essens. 
Avsluta torkningen av håret i detta läge.

Påfyllning av essenspatronen
1. Tryck försiktigt på essenspatronen på hårtorken för att få 
ut och ta bort patronen

2. Skruva av patronens bakre lock och tillsätt essensolja. 
Överskrid inte ”Max”-linjen. 
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Överskrid inte den maximala mängden vid varje 
påfyllning av essensolja.

3. Skruva på patronlocket tills det är helt stängt.  Sätt 
sedan tillbaka patronen genom att trycka in den i 
essensfacket på hårtorken.

*Använd endast rekommenderad essensolja från Dreame för att undvika att 
fel uppstår.

SV

153



Munstyckets funktion och 
användning
Hårtorken är utrustad med ett magnetiskt munstycke som är 
lätt att installera och ta bort; rikta bara in munstycket mot 
metallringen för att enkelt sätta fast det. Munstycket kan 
enkelt roteras för smidig användning.

Munstycke för frissigt hår
Enheten är utformad med en acceleration i tre steg och en 
yta som säkerställer jämnt luftflöde, vilket skapar ett kraftfullt 
sug för att räta ut håret och e�ektivt motverka flygiga 
hårstrån. Skapa naturligt hårsvall när du använder det med 
en lockborste. 

Montering av munstycke: Placera änden märkt med 
”                     ” uppåt enligt diagrammet nedan. 

Håll i båda sidor av munstycket för att ta bort det efter 
användning.

Anti-bränn-
zon 
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Munstyckets funktion och 
användning
Utslätande munstycke
Upplev e�ekten av ett mjukare och mer kontrollerat 
luftflöde när det varsamt blåser genom håret från rot till 
topp för perfekt styling och strålande glans.

Stylingmunstycke
Fokuserar luftflödet e�ektivt för snabb, lokal styling.
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Spridarmunstycke

Munstyckesminne
När du växlar mellan munstycken kommer munstyckessen-
sorn ihåg dina användarpreferenser och ställer automatiskt 
in blås och temperatur därefter.

Föna håret tills det är halvtorrt, placera sedan lockarna i 
spridarmunstycket för att avsluta torkningen. Detta hjälper 
till att uppnå naturliga och eleganta lockar.
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Säkerhetsskydd
Paus- och viloläge
Accelerationssensorn känner av när enheten placeras plant 
och pausar automatiskt värmaren samt minskar luftflödet 
för att sänka bullernivån. 

Tips: För att säkerställa att pausdetekteringen aktiveras, vänta tills 
motorsurret minskar innan du släpper hårtorken.
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Rengöring och underhåll

·

·

Filterskärmen kräver regelbunden rengöring och 
underhåll för att förhindra igensättning av skräp och 
säkerställa ett jämnt luftflöde.

Innan du rengör filtret ska du se till att hårtorken är 
avstängd och att stickkontakten har dragits ut ur 
eluttaget.

Luftflödesfiltret hålls på plats med magnetism. Håll 
handtaget hårt, dra luftflödesfiltret rakt nedåt och ta 
bort det från handtaget.

Tvätta inte den rostfria stålskärmen med vatten eftersom 
detta kan orsaka fel på det.
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·

Rengöring och underhåll

·

Använd en torr och luddfri trasa, mjuk borste eller 
tandborste för att avlägsna eventuell skräp från 
luftflödesfiltret och ytan på det rostfria stålfiltret.

När rengöringen är klar, rikta in luftflödesfiltret med 
spåren i handtaget och sätt i det. Ett ”klick”-ljud 
indikerar att magneten har fästs korrekt och att 
monteringen är klar.

Filterskärm i 
rostfritt stål

Filterskärm för 
luftinsug

Klick
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Grundparametrar

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Se produktförpackningen

Produktnamn

Produktmodell

Märkspänning

Märkfrekvens

Märke�ekt

Produktens mått

Produktionsdatum

Namn Prestandafel

1. Strömbrytaren fungerar inte.
2. Det kommer kalluft i 

snabbtorksläget.
3. Skärmen lyser inte, men 

produkten fungerar normalt.
4. Det går inte att växla lägen 

under drift. 
5. Interna delar blir röda eller 

avger rök under drift. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Lista över prestandafel för 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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EU-försäkran om överensstämmelse

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., försäkrar 
härmed att denna utrustning överensstämmer 
med gällande direktiv och europeiska standarder 
och tillägg. Den fullständiga texten för 
EU-försäkran om överensstämmelse finns på 
följande internetadress: 
https://global.dreametech.com

WEEE-information om 
kassering och återvinning

Alla produkter med denna symbol är avfall som 
utgörs av eller innehåller elektrisk och 
elektronisk utrustning (WEEE enligt direktiv 
2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. I stället bör du skydda 
människors hälsa och miljön genom att lämna 
den uttjänta utrustningen på en uppsamling-
splats som är avsedd för återvinning av uttjänt 
elektrisk och elektronisk utrustning, som utsetts 
av statliga eller lokala myndigheter. Korrekt 
kassering och återvinning bidrar till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för 
miljön och människors hälsa. Kontakta 
installatören eller lokala myndigheter om du vill 
ha mer information om platsen samt villkoren 
för sådana uppsamlingsplatser.
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Varoitukset

· Tätä tuotetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden 
käyttöön, joilla on fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä 
rajoitteita, tai sellaisten henkilöiden käyttöön, joilla ei ole 
asianmukaista kokemusta ja tietoa (mukaan lukien 
lapset) laitteen käytöstä, ellei huoltaja valvo tai opasta 
heitä varmistaen, että he voivat käyttää tuotetta 
turvallisesti.

· Älä anna lasten käyttää tuotetta leluna. Valvo lapsia 
huolellisesti, kun käytät tuotetta lasten lähellä. Lapset 
eivät saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman valvonta.

· Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen 
palveluedustajan tai vastaavan pätevän henkilön täytyy 
vaihtaa se, jotta vältytään vaaroilta.

· Älä upota hiustenkuivainta veteen tai muuhun 
nesteeseen puhdistusta varten, koska laitteessa on 
sähkökomponentteja. Jos hiustenkuivain putoaa veteen, 
irrota se pistorasiasta välittömästi. Älä jatka sen käyttöä 
edes sen jälkeen, kun se on kuivunut.

· Kun käytät hiustenkuivainta kylpyhuoneessa, irrota se 
pistorasiasta käytön jälkeen. Se voi aiheuttaa 
vaaratilanteen veden lähettyvillä, vaikka se olisi pois 
päältä.

· Lisäsuojausta varten on suositeltavaa asentaa 
kylpyhuoneen sähkövirtapiirin vikavirtasuoja (RCD), 
jonka nimellisvirta on enintään 30 mA. Pyydä lisäohjeita 
vikavirtasuojan asentajalta. Vikavirtasuoja myydään 
erikseen.

· Tämä tuote on varustettu ylikuumenemisen estävällä 
palautumattomalla lämpösuojalla. Jos tuote sammuu 
ylikuumenemisen myötä, irrota pistotulppa pistorasiasta 
ja anna sen jäähtyä.

Vältä sähköisku, tulipalo tai muut 
onnettomuudet, jotka voivat aiheutua 
laitteen vääränlaisesta käytöstä. Lue 
käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä ja 
säilytä se myöhempää tarvetta varten.

FI

162



· Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

· Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

· Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

· Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

· Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

· Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

· Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

· Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

· Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

· Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

· Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

· Huomautus: Jotta vältetään lämpösuojan tahattoman 
nollaamisen aiheuttamat vaarat, tätä laitetta ei tule 
käyttää ulkoisen kytkentälaitteen, kuten ajastimen 
kautta, tai sitä ei tule liittää piiriin, joka kytketään päälle 
ja pois päältä säännöllisesti apuvälineellä.

· Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

· Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

· Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.

· Älä käytä tätä 
tuotetta kylpyam-
meiden, suihkujen, 
pesualtaiden tai 
muiden vesiastioiden 
lähellä.
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· Älä tuki ilmanotto- ja -poistoaukkoja, jotta vältytään 
vaaratilanteelta.

· Pidä hiukset poissa ilmanottoaukosta käytön aikana, 
jotta vältät takertumisen ja mahdollisen vaaran.

· Älä kosketa ilmanpoistoaukkoa tai muita kuumenneita 
pintoja, kun laite on käytössä tai välittömästi 
sammutuksen jälkeen palovammojen välttämiseksi.

· Älä koske pistotulppaan tai mihinkään tuotteen osiin 
märin käsin, jotta vältät sähköiskut.

· Irrota hiustenkuivain pistorasiasta, kun se ei ole käytössä 
tai ennen huoltoa tai korjausta.

· Kun säilytät hiustenkuivainta, älä taivuta tai solmi 
virtajohtoa vaurioitumisen välttämiseksi.

· Pidä virtajohto kaukana lämmönlähteistä ja paikoista, 
jotka voivat vahingoittaa sen suojausta.

· Älä käytä hiustenkuivainta paikoissa, joissa käytetään 
aerosolituotteita tai syttyviä aineita.

· Älä käytä hiustenkuivainta muuhun kuin hiusten 
kuivaamiseen, kuten vaatteiden tai muiden esineiden 
kuivaamiseen.

· Pidä vähintään 10 cm:n etäisyys ilmanottoaukon ja 
hiusten välillä. Muussa tapauksessa hiustenkuivain 
saattaa imaista hiuksesi sisään ja aiheuttaa vaurioita.

· Käytä hiustenkuivainta nimellistehonsyötön mukaan. Älä 
käytä pistokesovittimia tai jännitteen muuntimia, jotta 
vältät vaaratilanteet.

· Jos hiustenkuivain ei toimi kunnolla tai rikkoutuu, ota 
yhteyttä valmistajaan korjausta varten. Älä pura sitä itse.

· Pidä vähintään 3 cm:n etäisyys ilmanpoistoaukon ja 
hiusten välillä. Muuten hiuksesi voivat palaa.

· Yli 8-vuotiaat lapset ja henkilöt, joilla on fyysisiä tai 
henkisiä rajoitteita tai joilla ei ole kokemusta ja 
tietämystä, voivat käyttää turvallisesti laitetta, jos heitä 
valvotaan riittävästi tai heitä opastetaan turvallisessa 
käytössä, jolloin he pystyvät ymmärtämään mahdolliset 
vaarat.
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Tuotteen ominaisuudet
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer sisältää korkeanopeuksisen 
harjattoman moottorin ja 
biomimeettisen essence-sumun hitaan 
vapautuksen sekä älykästä dynaamisen 
lämpötilan hallintateknologiaa. 
Dreame Aerodynamics Laboratory on 
huolellisesti suunnitellut laitteen, joka 
täyttää henkilökohtaiset hiusten 
kuivauksen ja hiustenhoidon tarpeesi.

Tehokas harjaton moottori
Dreame Technologyn kehittämä 130 000 kierrosta 
minuutissa saavuttava korkeannopeuksinen moottori 
tuottaa tehokkaan, hiuksille ystävällisen ilmavirran, joka 
kuivaa hiukset nopeasti. 

Biomimeettinen essence-sumun hitaan 
vapautuksen järjestelmä
Superkriittinen 3D-suutinmoduuli murtautuu esteiden läpi 
häiritsemällä nesteiden molekyylien välisiä voimia, 
luomalla hienoja hiukkasia, jotka lisäävät hiusten 
essence-hoitoaineiden imeytymisnopeutta, ja hoitamalla 
sekä hiuksia että päänahkaa.

Älykäs dynaaminen lämpötilan hallinta
AI MODIX -tila tunnistaa älykkäästi etäisyyden ja säätää 
ilmavirran lämpötilaa reaaliajassa estäen hiusten 
vaurioitumisen.

Valoterapiahoidon teknologia
Se käyttää 1 064 nm:n ja 633 nm:n punavaloteknologiaa ja 
hoitaa paremmin päänahan terveyttä kuivauksen aikana, 
stimuloi soluaktiviteettia ja edistää kollageenin tuotantoa.

Älytila-näyttö
Viisi selkeästi näytettyä tilaa: Essence, viileä, mukavuus, 
pikakuivaus ja päänahan hoito. 

Anioneita hyödyntävä 
hiustenhoitotekniikka
Sisäänrakennettu platinainen anionigeneraattori tuottaa 
voimakkaita negatiivisia ioneja, jotka neutralisoivat 
positiivisia varauksia hiuksissa, mikä vähentää hiusten 
sähköisyyttä ja pörröisyyttä.
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Tehokas harjaton moottori
Dreame Technologyn kehittämä 130 000 kierrosta 
minuutissa saavuttava korkeannopeuksinen moottori 
tuottaa tehokkaan, hiuksille ystävällisen ilmavirran, joka 
kuivaa hiukset nopeasti. 

Biomimeettinen essence-sumun hitaan 
vapautuksen järjestelmä
Superkriittinen 3D-suutinmoduuli murtautuu esteiden läpi 
häiritsemällä nesteiden molekyylien välisiä voimia, 
luomalla hienoja hiukkasia, jotka lisäävät hiusten 
essence-hoitoaineiden imeytymisnopeutta, ja hoitamalla 
sekä hiuksia että päänahkaa.

Älykäs dynaaminen lämpötilan hallinta
AI MODIX -tila tunnistaa älykkäästi etäisyyden ja säätää 
ilmavirran lämpötilaa reaaliajassa estäen hiusten 
vaurioitumisen.

Valoterapiahoidon teknologia
Se käyttää 1 064 nm:n ja 633 nm:n punavaloteknologiaa ja 
hoitaa paremmin päänahan terveyttä kuivauksen aikana, 
stimuloi soluaktiviteettia ja edistää kollageenin tuotantoa.

Älytila-näyttö
Viisi selkeästi näytettyä tilaa: Essence, viileä, mukavuus, 
pikakuivaus ja päänahan hoito. 

Anioneita hyödyntävä 
hiustenhoitotekniikka
Sisäänrakennettu platinainen anionigeneraattori tuottaa 
voimakkaita negatiivisia ioneja, jotka neutralisoivat 
positiivisia varauksia hiuksissa, mikä vähentää hiusten 
sähköisyyttä ja pörröisyyttä.
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Tuotteen esittely

5

6

7

8

2

3

1

4

Essence-moduuli LED-näyttö

Virtakytkin/nopeus
asetukset

AI-painike

Tila-painike

AI MODIX -älymoduuli

Varsi

Irrotettava 
ilmansisäänoton suodatin
Älä käytä hiustenkuivaajaa 
ilman suodatinta välttääksesi 
vaaratilanteet.

Merkki laitteen rungossa tarkoittaa ”Älä käytä suihkun tai kylvyn aikana”.

Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa ovat kaavioita 
ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen päivityksistä ja parannuksista johtuen 
todellinen tuote voi hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.
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Lisäosat

Hoitavan 
Essence-suuttimen 

kapseli

Hoitavan 
Essence-suuttimen 

patruuna

MuotoilusuutinSuoristussuutin

Di�uusorisuutinUnfrizz-suutin

Kun olet lopettanut suutinlisäosan käytön, anna sen jäähtyä 
ennen kuin irrotat sen säilytettäväksi.  

Tuotteen, tarvikkeiden, käyttöliittymän jne. kuvat ohjekirjassa ovat kaavioita 
ja tarkoitettu vain viitteeksi. Tuotteen päivityksistä ja parannuksista johtuen 
todellinen tuote voi hieman poiketa kaavioista. Katso lisätietoja tuotteesta.
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Kytkinasetukset

Pois päältä 
(   )

Matala (   ) Korkea (   ) Käynnistä/samm
uta lyhyellä 

painalluksella
 (       )

Virtakytkin/nopeusasetukset
Vaihda nopeasti kahden nopeusasetuksen välillä 
liu’uttamalla painiketta ylös ja alas.
Varmista, että kytkin on pois-asennossa ennen 
hiustenkuivaajan pistotulpan liittämistä pistorasiaan. 

Tilan vaihtaminen
Kun laite on käynnistetty, se aktivoi AI MODIX -älytoiminnon 
ja näytössä lukee ”Älykäs”-tila. Poistu älykkäästä tilasta 
painamalla lyhyesti AI MODIX -painiketta, ja siirry 
”Essence”-tilaan. 
Paina lyhyesti     selataksesi seuraavien näytöllä näkyviä 
tiloja: Essence, viileä, mukavuus, pikakuivaus ja päänahan 
hoito. 

Essence

Vapauta 
essence 
hiuksiin 
sumutuksell
a antaaksesi 
niille 
tasaista 
ravitsemust
a. 

Luonnolline
n viileän 
ilman tuotto 
estää 
kuumuuden 
kerääntymis
en. Sopii 
hiusten 
muotoiluun. 

Ihanteelline
n hiusten 
kuivausläm
pötila 
ehkäisee 
vaurioita.

Sopii 
märkien 
hiusten 
nopeaan 
kuivaamisee
n.

Ihanteelline
n päänahan 
hoitoon. 
Hiusten 
kuivaus 
samalla kun 
päänahkaa 
suojataan.

Viileä Mukavuus Pikakuivaus Päänahan 
hoito

Reaaliaikain
en hiusten 
kuivausetäis
yyden 
seuranta. 
Säätää 
automaattis
esti 
ilmavirran 
lämpötilaa 
suojaten 
hiuksia ja 
päänahkaa.

Älykäs
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Huomautus: Älytila ei ole käytettävissä, kun hiustenkuivainta käytetään 
suuttimen kanssa.
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Essence-toiminnon käyttö
Käyttö: Kuivaa hiuksia pesun jälkeen niin, että ne ovat noin 
80 % kuivat. Vaihda sitten ”Essence”-tilaan ja vapauta 
mikromolekyylinen essence tasaisesti. Viimeistele sitten 
hiustesi kuivaus tässä tilassa.

Essence-patruunan täyttö
1. Paina kevyesti essence-patruunaa hiustenkuivaimessa, 
jolloin patruuna irtoaa ja poista patruuna.

2. Ruuvaa patruunan takakorkki auki, ja lisää esanssiöljyä. 
Älä ylitä ”Max”-viivaa.  
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Älä ylitä enimmäismäärää, kun lisää esanssiöljyä.

3. Käännä essence-patruunan korkkia, kunnes se on 
kokonaan kiinni.  Asenna sitten essence-patruuna takaisin 
painamalla se hiustenkuivaimen essence-lokeroon.

* Käytä Dreamen omaa esanssiöljyä toimintahäiriöiden välttämiseksi.
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Suuttimen toiminta ja käyttö
Hiustenkuivaajassa on magneettinen suutin, joka on helppo 
asentaa ja irrottaa. Kohdista vain suutin metallirenkaan 
kanssa, ja napsauta ne yhteen. Suutinta voi kääntää käytön 
helpottamiseksi.

Unfrizz-suutin
Kolmivaiheisesti tehostuva ilmavirtaus yhdistettynä 
ulkopintaan, joka luo voimakkaan imun, suoristaa hiukset ja 
ehkäisee tehokkaasti pörröisyyttä. Luo luonnolliset 
hiuskiharat, kun käytät sitä kiharrusharjan kanssa. 

Suuttimen asennus: Aseta ”                     ”-merkitty pää 
ylöspäin seuraavan kuvan mukaisesti. 

Irrota suutin käytön jälkeen pitämällä sitä kiinni 
molemmista reunoista.

Palovammojen 
estovyöhyke 
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Suuttimen toiminta ja käyttö

Suoristussuutin
Koe sulavamman, hallitumman ilmavirran voima sen 
puhaltaessa hellästi hiusten juurista latvoihin asti, jolloin 
hiuksista tulee täydellisesti muotoillut ja loistavan kiiltävät.

Muotoilusuutin
Keskittää ilmavirran tehokkaasti nopeassa, paikallisessa 
muotoilussa.
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Di�uusorisuutin

Suutinmuisti
Kun vaihtelet suutinten välillä, suutinanturi muistaa 
käyttöasetuksesi ja asettaa automaattisesti puhalluksen 
lämpötilan.

Kuivaa hiuksesi puolikuiviksi, laita kiharat 
di�uusorisuuttimeen ja kuivaa ne. Tämä auttaa 
saavuttamaan luonnolliset ja tyylikkäät kiharat.
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Turvallisuus
Keskeytys- ja valmiustila
Kiihdytysanturi tunnistaa, kun laite on laskettu 
vaakatasoon. Tällöin se pysäyttää lämmittimen ja madaltaa 
ilmavirtaa äänen hiljentämiseksi.

Vinkki: Jotta varmistetaan keskeytyksen tunnistustoiminnon aktivointi, odota, 
kunnes moottorin ääni heikkenee ennen kuin päästät irti hiustenkuivaimesta.
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Puhdistus ja huolto

·

·

Suodatinverkko vaatii säännöllistä puhdistusta ja 
huoltoa, jotta se ei pääse tukkeutumaan, ja jotta 
ilmavirta on tasainen.

Varmista ennen suodattimen puhdistusta, että 
hiustenkuivain on sammutettu ja että pistoke on irrotettu 
pistorasiasta.

Ilmavirran suodatin on kiinnitetty magneettisesti. Pidä 
kiinni varresta ja irrota ilmansuodatin vetämällä sitä 
suoraan alas.

Älä pese ruostumattomasta teräksestä valmistettua 
siivilää vedellä, sillä se voi aiheuttaa toimintahäiriöitä.
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·

Puhdistus ja huolto

·

Puhdista tarttuneet kappaleet ilmavirran suodattimen ja 
ruostumattomasta teräksestä valmistetun suodattimen 
pinnalta käyttämällä kuivaa ja nukkaamatonta 
kangasta, pehmeää harjaa tai hammasharjaa.

Kun puhdistus on valmis, kohdista ilmavirran suodatin 
varren uraan, ja asenna se paikoilleen. Napsahdus 
ilmaisee, että magneetti on kiinnittynyt onnistuneesti ja 
asennus on valmis.

Ruostumattom
asta teräksestä 
valmistettu 
suodatinverkko

Ilmanottoaukon 
suodatinverkko

Napsahdus
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Perusparametrit

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Näkyy tuotepakkauksessa

Tuotteen nimi

Tuotemalli

Nimellisjännite

Nimellistaajuus

Nimellisteho

Tuotteen mitat

Valmistuspäivä

Nimi Toimintahäiriöt

1. Virtakytkimen vika.
2. Laite puhaltaa kylmää ilmaa 

pikakuivaustilassa.
3. Näyttö ei käynnisty, mutta laite 

toimii normaalisti.
4. Tiloja ei pysty vaihtamaan 

käytön aikana. 
5. Sisäiset osat muuttuvat 

punaisiksi tai niistä nousee 
savua käytön aikana. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer -kuivaimen 
suorituskyvyn 
toimintahäiriöluettelo
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EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. vakuuttaa 
täten, että tämä laite on sovellettavien 
direktiivien ja eurooppalaisten normien sekä 
niihin tehtyjen muutosten mukainen. EU:n 
vaatimustenmukaisuusvakuutus on luettavissa 
kokonaisuudessaan 
osoitteessa: https://global.dreametech.com

WEEE-hävitys- ja kierrätystiedot

Kaikki tuotteet, joissa on tämä symboli, ovat 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromua (WEEE, kuten 
direktiivissä 2012/19/EU), jota ei saa hävittää 
lajittelemattoman talousjätteen mukana. 
Suojaa ihmisten terveyttä ja ympäristöä 
viemällä laiteromu valtion tai paikallisten 
viranomaisten määrittämään nimenomaisesti 
sähkö- ja elektroniikkalaiteromun kierrätykseen 
tarkoitettuun paikkaan. Oikeanlainen 
hävittäminen ja kierrätys estää mahdollisia 
negatiivisia seurauksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Kysy asentajalta tai paikallisilta 
viranomaisilta lisätietoja kyseisten paikkojen 
sijainnista ja käyttöehdoista.
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Advarsel

· Dette produkt er ikke beregnet til at blive brugt af 
personer med fysiske, sensoriske eller mentale handicap 
eller af personer, der mangler relevant erfaring og viden 
(herunder børn), medmindre de overvåges eller 
instrueres af en værge for at sikre, at de kan bruge 
produktet på en sikker måde.

· Lad ikke børn bruge eller lege med produktet. Vær altid 
opmærksom, hvis du bruger produktet i nærheden af 
børn. Børn må ikke rengøre eller vedligeholde produktet 
uden opsyn.

· Hvis netledningen beskadiges, skal den udskiftes af 
producenten, dennes repræsentant eller en tilsvarende 
kvalificeret fagmand for at undgå farer.

· Nedsænk ikke hårtørreren, som indeholder elektriske 
komponenter, i vand eller andre væsker for at rengøre 
den. Træk omgående stikket ud af stikkontakten, hvis 
hårtørreren falder ned i vand. Brug aldrig hårtørreren 
igen, heller ikke når den er tørret helt.

· Hvis du bruger en hårtørrer på badeværelset, skal du 
trække stikket ud af stikkontakten efter brug, da 
nærheden til vand kan udgøre en risiko, selv om 
hårtørreren er slukket.

· Af hensyn til din sikkerhed bør der være installeret et 
fejlstrømsrelæ (RCD) med en udløsningsstrøm på maks. 
30 mA i den kreds, som forsyner badeværelset. Rådfør 
dig med en autoriseret elektriker. Fejlstrømsrelæer 
sælges separat.

· Dette produkt er forsynet med en ikke-selvnulstillende 
overophedningssikring for at forhindre, at det 
overophedes. Hvis produktet slår fra, fordi det er 
overophedet, skal du trække stikket ud af stikkontakten 
og lade produktet køle af.

For at undgå elektrisk stød, brand eller 
andre ulykker på grund af forkert brug, 
skal du læse brugervejledningen 
grundigt og gemme den til senere brug.
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· Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

· Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

· Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

· Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

· Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

· Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

· Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

· Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

· Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

· Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 
e�ekt. Brug ikke adaptere eller spændingsomformere, 
da det kan medføre fare.

· Bemærk: For at undgå farer på grund af utilsigtet 
nulstilling af overophedningssikringen, må dette apparat 
ikke tilsluttes via en ekstern afbryder såsom en timer 
eller tilsluttes et kredsløb, der regelmæssigt tændes og 
slukkes af forsyningsselskabet.

· Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

· Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.

· Brug ikke dette apparat 
i nærheden af badekar, 
brusekabiner, 
håndvaske eller andre 
beholdere med vand.
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· Luftindgangen og luftudgangen må ikke blokeres, da det 
kan medføre fare.

· Hold håret væk fra luftindgangen under brug for at 
undgå, at det suges ind og medfører potentielle farer.

· Rør ikke ved luftudgangen eller andre varme flader, når 
apparatet er i brug eller umiddelbart efter brug for at 
undgå forbrændinger.

· Rør ikke ved stikket eller ved apparatet med våde 
hænder, da det kan medføre elektrisk stød.

· Træk hårtørrerens stik ud, når den ikke er i brug og før 
vedligeholdelse og reparation.

· Der må ikke være snoninger eller knuder på netlednin-
gen under opbevaring, da den så kan tage skade.

· Hold netledningen væk fra varmekilder og andre ting, 
som kan beskadige dens isolering.

· Brug ikke hårtørreren i miljøer, hvor der bruges 
aerosolprodukter (spray), eller i nærheden af brændbare 
emner.

· Brug ikke hårtørreren til andre formål end at tørre hår, 
og brug den ikke til at tørre tøj eller andre genstande.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 10 cm mellem 
luftindgangen og dit hår. Ellers kan håret blive suget ind 
i hårtørreren og forårsage skade.

· Slut kun hårtørreren til en strømkilde med den nominelle 
e�ekt. Brug ikke adaptere eller spændingsomformere, 
da det kan medføre fare.

· Hvis hårtørreren ikke fungerer korrekt eller går i stykker, 
skal du kontakte forhandleren for at få den repareret. 
Forsøg ikke selv at adskille den.

· Sørg for at holde en afstand på mindst 3 cm mellem 
luftudgangen og dit hår. Ellers kan dit hår blive brændt.

· Dette apparat kan bruges sikkert af børn fra 8 år og 
derover, samt af personer med nedsatte fysiske eller 
mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis 
de overvåges eller har modtaget vejledning om sikker 
brug af apparatet, så de forstår de potentielle farer.
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Produktegenskaber
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer indeholder en børsteløs motor 
med høj hastighed, biomimetisk 
tågeessens med langsom frigivelse og 
intelligent dynamisk temperatursty-
ringsteknologi. Den er omhyggeligt 
designet af Dreame Aerodynamics 
Laboratory og opfylder dine personlige 
behov for hårtørring og hårpleje.

Børsteløs motor med høj hastighed
Motoren, som kører med 130.000 o/min., og som er udviklet 
at Dreame Technology, genererer en stærk og hårvenlig 
luftstrøm, så du hurtigt kan tørre håret. 

Biomimetisk tågeessens med langsom 
frigivelse
Det superkritiske 3D-forstøvningsmodul nedbryder 
barrierer ved at påvirke de intermolekylære kræfter i 
væsker, så det kan skabe fine partikler, der øger 
optagelseshastigheden af hårplejeessenser og giver 
næring til både hår og hovedbund.

Intelligent dynamisk 
I tilstanden AI MODIX registrerer teknologien intelligent 
afstanden og justerer luftstrømmens temperatur i realtid for 
at forhindre skader på håret.

Teknologi til lysterapi og pleje
Teknologien med 1064 nm og 633 nm rødt lys forbedrer 
hovedbundens sundhed under føntørring, stimulerer 
celleaktiviteterne og fremmer produktionen af kollagen.

Smart display med visning af funktion
Tydelig visning af fem tilstande: Essens, Køli, Komfort, 
Hurtigtørring og Hovedbundspleje. 

Hårpleje med negative ioner
Den indbyggede platintransmitter genererer høje 
koncentrationer af negative ioner, der neutraliserer positive 
ladninger i håret, reducerer statisk elektricitet og forebygger 
krusning i håret.
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Introduktion til produktet
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Essensmodul LED-display

Tænd/sluk-knap/
hastighedsindstil-
linger

Knappen AI 

Tilstandsvælger

AI MODIX-smartmo-
dul

Håndtag

Aftageligt 
luftindgangsfilter
For at undgå fare må du ikke 
bruge din hårtørrer, hvis 
luftstrømsfilteret er 
afmonteret.

Symbolet på apparatets kabinet betyder ”Må ikke bruges i bad eller brusebad”.

Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i brugervejled-
ningen er skematiske diagrammer og er alene vejledende. Som følge af 
produktudvikling og -opdatering kan det faktiske produkt afvige lidt fra 
illustrationerne. Der henvises til det faktiske produkt.
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Udstyr

Flacon med 
hårplejeessens

Patron til hårplejeessens

StylingsmundstykkeUdglatningsmundstyk-
ke

Di�user-mundstykkeUdfiltringsmundstykke

Når du er færdig med at bruge mundstykket, skal du lade 
det køle af, inden du tager det af og lægger det til 
opbevaring. 

Illustrationer af produkter, udstyr, brugergrænseflader osv. i brugervejled-
ningen er skematiske diagrammer og er alene vejledende. Som følge af 
produktudvikling og -opdatering kan det faktiske produkt afvige lidt fra 
illustrationerne. Der henvises til det faktiske produkt.
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Knapindstillinger

Slukket (   ) Lav (   ) Høj (   ) Tryk kortvarigt 
for at 

tænde/slukke  
 (      )

Tænd/sluk-knap/hastighedsindstillinger
Skub knappen op og ned for hurtigt at skifte mellem de to 
hastighedsindstillinger.
Kontroller, at knappen er i slukket position, før du tilslutter 
hårtørreren. 

Skift af tilstand
Når du tænder for apparatet, tændes smartfunktionen AI 
MODIX, og displayet viser tilstanden “Smart”. Tryk på 
knappen AI MODIX for at skifte fra tilstanden Smart til 
tilstanden "Essens". 
Tryk kortvarigt på knappen     for at skifte mellem disse 
tilstande, som vises på displayet: Essens, Kølig, Komfort, 
Hurtigtørring og Hovedbundspleje.  

Essens

Frigiv 
forstøvet 
essens på 
håret for at 
pleje det 
ensartet. 

Naturlig 
kølig luft for 
at undgå 
opbygning 
af varme i 
håret, 
velegnet til 
hårstyling. 

Ideel 
temperatur 
til tørring af 
håret uden 
at skade 
det.

Egnet til 
hurtig 
tørring af 
vådt hår.

Ideel til 
hoved-
bundspleje 
og tørring af 
håret, mens 
hovedbun-
den 
beskyttes.

Kølig Komfort Hurtigtør-
ring

Hoved-
bundspleje

Overvåg-
ning af 
afstand i 
realtid ved 
hårtørring. 
Tilpasser 
automatisk 
luftstrøm-
stemperatu-
ren for at 
beskytte hår 
og 
hovedbund.

Smart

DK

Bemærk: Smart-tilstand er ikke tilgængelig, når du bruger hårtørreren med 
mundstykket.
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Brug af essensfunktionen
Sådan bruger du funktionen: Når du har vasket hår, skal du 
føntørre det, til det er cirka 80 % tørt. Skift derefter til 
tilstanden Essens for at frigive mikromolekyleessensen 
ensartet. Afslut føntørringen i denne tilstand.

Genopfyldning af essenskapsel
1. Tryk forsigtigt på essenskapslen på hårtørreren for at få 
den til at springe ud, så du kan fjerne den.

2. Skru den bageste hætte af patronen, og tilsæt essensolie. 
Overskrid ikke linjen mærket ”Max”. 
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Overskrid ikke den maksimale mængde, når du påfylder 
essensolie. 

3. Drej essenskapslens hætte, til den er lukket helt.  Sæt 
derefter essenskapslen på plads ved at trykke den ind i 
holderen i hårtørreren.

* Brug Dreames originale essensolie for at undgå fejlfunktion.
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Brug af mundstykker og 
deres funktion
Hårtørreren har en magnetisk flade, så det er nemt at 
montere og afmontere mundstykker. Mundstykket skal blot 
holdes ud for metalringen, hvorefter det sætter sig fast. 
Mundstykket kan roteres efter behov.

Udfiltringsmundstykke
Tre-trins-accelerationsdesignet er kombineret med en ydre 
overflade, der sikrer en jævn luftstrøm og skaber et kraftigt sug, 
der glatter håret og e�ektivt tackler flyvske hår. Skab naturlige 
krøller i håret ved samtidigt at bruge en krøllebørste. 

Montering af mundstykke: Anbring enden mærket 
"                     " opad som illustreret nedenfor. 

Efter brug skal du tage ved begge sider af mundstykket og 
afmontere det.

Antiskold-
ningszone 
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Brug af mundstykker og deres 
funktion
Udglatningsmundstykke
Oplev en mere jævn og kontrolleret luftstrøm, som blidt 
blæser gennem dit hår fra rod til spids og efterlader det 
perfekt stylet og strålende glansfuldt.

Stylingsmundstykke
Fokuserer luftstrømmen for at kunne sætte håret hurtigt på 
de ønskede steder.
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Di�user-mundstykke

Hukommelse for mundstykke
Når du skifter mellem de forskellige mundstykker, indstiller 
mundstykkesensoren automatisk luftstrøm og temperatur i 
henhold til seneste gang, du brugte det pågældende 
mundstykke.

Føntør håret, til det er halvtørt, sæt di�usermundstykket 
mod krøllerne, og tør dem. Det hjælper med at opnå 
naturlige og elegante krøller.
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Sikkerhedsbeskyttelse
Pause og standbytilstand
Accelerationsensoren registrerer, når apparatet er anbragt 
vandret og stopper i så fald automatisk varmefunktionen og 
reducerer luftstrømshastigheden for at reducere støjen. 

Tip: For at sikre, at pauseregistreringsfunktionen er aktiveret, skal du vente, 
til motorlyden aftager, før du lægger hårtørreren fra dig.
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Rengøring og vedligeholdelse

·

·

Filterskærmen kræver regelmæssig rengøring og 
vedligeholdelse for at undgå, at snavs ophobes, og 
luftstrømmen blokeres.

Før rengøring af filteret skal du sikre dig, at hårtørreren 
er slukket, og at stikket er taget ud af stikkontakten.

Luftstrømsfilteret er fastgjort med en magnetisk lås. 
Hold i håndtaget, og træk luftstrømsfilteret lige ned for 
at afmontere det fra håndtaget.

Vask ikke filteret i rustfrit stål med vand, da det kan 
medføre fejlfunktion.
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·

Rengøring og vedligeholdelse

·

Brug en tør, fnugfri klud, en blød børste eller en 
tandbørste til at fjerne snavs fra luftstrømsfilteret og 
filteroverfladen i rustfrit stål.

Når du er færdig med rengøringen, skal du dreje 
luftstrømsfilteret, så det passer til rillen i håndtaget, og 
sætte det i. Der lyder et ”klik”, når magneten sætter sig 
fast, og monteringen er gennemført.

Filter af rustfrit 
stål

Luftindgangsfilter

Klik
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Tekniske data

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Vist på emballagen

Produktnavn

Produktmodel

Nominel spænding

Mærkefrekvens

Nominel e�ekt

Produktmål

Produktionsdato

Navn Fejl i ydeevne

1. Fejl ved tænd/sluk-knap.
2. Der blæses kold luft i tilstanden 

Hurtigtørring.
3. Displayet lyser ikke, men 

produktet fungerer normalt.
4. Der kan ikke skiftes tilstand 

under brug. 
5. Indvendige dele bliver røde 

eller afgiver røg under brug. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Liste over fejl i ydeevne for 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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EU-overensstemmelseserklæring

Alle produkter med dette symbol er elektrisk
a�ald og elektronisk udstyr(WEEE som i
direktiv 2012/19/EU), som ikke bør blandes
med usorteret husholdningsa�ald.lstedet bør
du beskytte folkesundheden og miljøet ved at 
aflevere dit brugte udstyr på et indsamling-
ssted til genbrug af elektrisk og elektronisk
a�ald som er godkendt af myndighederne. 
Korrekt bortska�else og genbrug vil være 
med til at forhindre eventuelle negative 
konsekvenser for miljøet og folkesundheden. 
Kontakt installatøren eller de lokale myndig-
heder for at få flere oplysninger om stedet 
samt vilkår og betingelser for sådanne
indsamlingssteder.

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med de gældende
direktiver og europæiske normer og 
ændringer. Den fulde ordlyd af EU-
overensstemmelseserklæringen findes på
følgende internet adresse:
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Ostrzeżenie

· Z niniejszego urządzenia mogą korzystać osoby z 
niepełnosprawnością fizyczną, sensoryczną lub 
umysłową, oraz osoby bez odpowiedniego 
doświadczenia i wiedzy (co dotyczy również dzieci) pod 
warunkiem, że znajdują się pod opieką osoby 
odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo, oraz udzielono 
im przeszkolenia w zakresie bezpiecznego korzystania z 
produktu.

· Dzieciom nie należy pozwalać na korzystanie z produktu 
ani używanie go jako zabawki. Podczas używania 
produktu w pobliżu dzieci należy zachować szczególną 
ostrożność. Dzieciom pozostającym bez nadzoru nie 
wolno czyścić ani konserwować produktu.

· W przypadku uszkodzenia przewodu zasilającego, jego 
naprawę lub wymianę należy zlecić serwisantom 
producenta, pracownikom działu konserwacji lub 
osobom o podobnych uprawnieniach, co pozwoli na 
wyeliminowanie zagrożeń.

· Suszarki do włosów, która zawiera elementy elektryczne, 
nie wolno zanurzać w wodzie ani innych płynach. Jeżeli 
suszarka do włosów wpadnie do wody, należy ją 
niezwłocznie odłączyć od źródła zasilania. Nie wolno z 
niej nadal korzystać, nawet po jej wyschnięciu.

· W przypadku korzystania z suszarki do włosów w 
łazience, po użyciu należy ją odłączyć od źródła 
zasilania. W pobliżu wody suszarka nadal stwarza 
zagrożenie, nawet gdy jest wyłączona.

Aby nie dopuścić do porażenia prądem 
elektrycznym, pożaru lub innych 
wypadków spowodowanych 
niewłaściwym użytkowaniem, przed 
użyciem suszarki należy uważnie 
zapoznać się z treścią instrukcję obsługi, 
a jej egzemplarz zachować na 
przyszłość.
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· Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.

· Do otworów wlotowych powietrza nie należy zbliżać 
włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.

· Aby nie dopuścić do poparzenia, podczas użytkowania 
urządzenia i bezpośrednio po jego wyłączeniu nie należy 
dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

· Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
mokrymi rękami, gdyż grozi to porażeniem prądem 
elektrycznym.

· W czasie, gdy nie korzysta się z suszarki do włosów, a 
także przed przystąpieniem do prac konserwacyjnych 
lub naprawczych, suszarkę należy odłączyć od zasilania.

· Celem zapewnienia dodatkowej ochrony, w obwodzie 
elektrycznym zasilającym łazienkę zaleca się 
zainstalowanie wyłącznika różnicowoprądowego (RCD) 
o znamionowym prądzie różnicowym nieprzekraczają-
cym 30 mA. Skonsultuj się z instalatorem RCD. Wyłącznik 
RCD należy nabyć osobo.

· Produkt wyposażony jest w samoczynnie resetujący się 
wyłącznik termiczny, chroniący go przed przegrzaniem. 
W przypadku samoczynnego wyłączenia się suszarki z 
powodu przegrzania należy ją odłączyć od źródła 
zasilania i poczekać do chwili jej ostygnięcia.

· Uwaga: Urządzenia nie należy podłączać do źródła 
zasilania poprzez zewnętrzne urządzenia przełączające, 
np. regulatory czasowe, ani podłączać do obwodu 
okresowo włączanego i wyłączanego przez podzespoły 
ogólnego przeznaczenia, gdyż może to spowodować 
przypadkowe zresetowanie zabezpieczenia termiczne-
go, a przez to stanowić zagrożenie.

· Podczas przechowywania suszarki do włosów, nie 
należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

· Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
izolację ochronną.

· Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

· Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

· Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

· Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

· Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

· Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

· Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.

· Z urządzenia nie 
należy korzystać w 
pobliżu wanny, 
prysznica, umywalki 
lub naczyń 
wypełnionych wodą.
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· Nie należy zatykać otworów wlotowych i wylotowych 
powietrza, gdyż stwarza to zagrożenie.
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włosów, gdyż grozi to ich wciągnięciem i stwarza 
potencjalne zagrożenie.
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dotykać otworu wylotowego powietrza ani innych 
rozgrzanych powierzchni. 

· Wtyczki ani żadnej części urządzenia nie wolno dotykać 
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należy skręcać ani zapętlać przewodu zasilającego, 
gdyż grozi to jego uszkodzeniem.

· Przewodu zasilającego nie należy zbliżać do źródeł 
ciepła i przedmiotów, które mogą uszkodzić jego 
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· Suszarki do włosów nie należy użytkować w miejscach, 
w których używa się produktów w aerozolu lub w 
których znajdują się materiały łatwopalne.

· Suszarki do włosów nie należy używać do innych celów, 
np. do suszenia odzieży lub innych przedmiotów.

· Pomiędzy otworem wlotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 10 cm. W 
przeciwnym wypadku włosy mogą zostać wciągnięte 
przez suszarkę powodując jej uszkodzenie.

· Suszarkę do włosów należy podłączyć do źródła prądu 
o wartościach zgodnych z wartościami podanymi na 
tabliczce znamionowej. Nie należy używać adapterów 
wtyczek ani przetworników napięcia, gdyż stwarza to 
zagrożenie.

· Jeżeli suszarka do włosów nie działa prawidłowo lub 
ulegnie usterce, należy skontaktować się z 
producentem w celu dokonania naprawy. Nie wolno 
podejmować prób samodzielnego rozbierania suszarki 
na części.

· Pomiędzy otworem wylotowym powietrza a włosami 
należy zachować odległość co najmniej 3 cm. W 
przeciwnym razie włosy mogą ulec uszkodzeniom 
termicznym.

· Dzieci w wieku 8 lat i starsze, a także osoby o 
ograniczonej sprawności fizycznej lub umysłowej oraz 
osoby bez odpowiedniego doświadczenia lub wiedzy, 
mogą bezpiecznie korzystać z urządzenia pod 
warunkiem, że znajdują się pod nadzorem lub 
udzielono im instruktażu na temat bezpiecznego 
użytkowania, dzięki czemu są świadome potencjalnych 
zagrożeń.
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Cechy produktu
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer wyposażona jest w 
bezszczotkowy silnik o dużej prędkości, 
biomimetyczną funkcję powolnego 
uwalniania oraz inteligentną 
technologię dynamicznej kontroli 
temperatury. Zaprojektowana ze 
szczególną starannością przez Dreame 
Aerodynamics Laboratory, suszarka 
spełni Twoje indywidualne potrzeby 
związane z suszeniem i pielęgnacją 
włosów.

Bezszczotkowy silnik o wysokiej 
prędkości
Opracowany przez firmę Dreame Technology silnik o 
prędkości 130 000 obr./min generuje silny strumień 
powietrza, który błyskawicznie i delikatnie suszy włosy.

Biomimetyczny system powolnego 
uwalniania mgiełki esencji zapachowej
Moduł atomizacji nadkrytycznej 3D, przełamując siły 
międzycząsteczkowe cieczy, tworzy drobne cząsteczki, 
które zwiększają szybkość wchłaniania esencji do 
pielęgnacji włosów, odżywiając zarówno włosy, jak i skórę 
głowy.

Inteligentna dynamiczna kontrola 
temperatury
Dzięki trybowi AI MODIX urządzenie w inteligentny sposób 
wykrywa odległość i w czasie rzeczywistym dostosowuje 
temperaturę nadmuchiwanego powietrza, co chroni włosy 
przed uszkodzeniem.

Technologia pielęgnacji świetlnej
Urządzenie wykorzystuje technologię światła czerwonego o 
długości fali 1064 nm i 633 nm, dbając o zdrowie skóry 
głowy podczas suszenia włosów, stymulując aktywność 
komórek i wspomagając produkcję kolagenu.

Wyświetlacz trybu inteligentnego
Pięć wyraźnie wyświetlanych trybów: Esencja, Chłodny 
nawiew, Comfort, Szybkie suszenie i Pielegnacja skóry 
głowy.

Technologia pielęgnacji włosów jonami 
ujemnymi
Wbudowany generator jonów ujemnych platyny uwalnia 
jony ujemne o wysokim stężeniu, które neutralizują ładunki 
dodatnie we włosach redukując elektryzowanie się włosów i 
zapobiegając ich puszeniu.
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Bezszczotkowy silnik o wysokiej 
prędkości
Opracowany przez firmę Dreame Technology silnik o 
prędkości 130 000 obr./min generuje silny strumień 
powietrza, który błyskawicznie i delikatnie suszy włosy.

Biomimetyczny system powolnego 
uwalniania mgiełki esencji zapachowej
Moduł atomizacji nadkrytycznej 3D, przełamując siły 
międzycząsteczkowe cieczy, tworzy drobne cząsteczki, 
które zwiększają szybkość wchłaniania esencji do 
pielęgnacji włosów, odżywiając zarówno włosy, jak i skórę 
głowy.

Inteligentna dynamiczna kontrola 
temperatury
Dzięki trybowi AI MODIX urządzenie w inteligentny sposób 
wykrywa odległość i w czasie rzeczywistym dostosowuje 
temperaturę nadmuchiwanego powietrza, co chroni włosy 
przed uszkodzeniem.

Technologia pielęgnacji świetlnej
Urządzenie wykorzystuje technologię światła czerwonego o 
długości fali 1064 nm i 633 nm, dbając o zdrowie skóry 
głowy podczas suszenia włosów, stymulując aktywność 
komórek i wspomagając produkcję kolagenu.

Wyświetlacz trybu inteligentnego
Pięć wyraźnie wyświetlanych trybów: Esencja, Chłodny 
nawiew, Comfort, Szybkie suszenie i Pielegnacja skóry 
głowy.

Technologia pielęgnacji włosów jonami 
ujemnymi
Wbudowany generator jonów ujemnych platyny uwalnia 
jony ujemne o wysokim stężeniu, które neutralizują ładunki 
dodatnie we włosach redukując elektryzowanie się włosów i 
zapobiegając ich puszeniu.
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Rozmieszczenie elementów 
produktu

5

6

7

8

2

3

1

4

Moduł Essence Wyświetlacz LED

Włącznik/Wyłącz-
nik / Ustawienia 
prędkości 
nawiewu

Przycisk AI

Przycisk wyboru 
trybu roboczego

Inteligentny moduł AI 
MODIX

Uchwyt

Wymienny filtr 
wlotowy powietrza
Nie należy używać suszarki 
do włosów bez filtra 
nadmuchu powietrza, gdyż 
stwarza to zagrożenie.

Symbol na korpusie urządzenia oznacza: „Nie używać podczas kąpieli ani pod 
prysznicem”.

Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. przedstawione w 
instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze względu na 
aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.
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Nasadki

Kapsuła z esencją do 
pielęgnacji włosów

Wkład z esencją do 
pielęgnacji włosów

Nasadka do stylizacji 
włosów

Nasadka wygładzająca

Nasadka dyfuzoraNasadka do 
prostowania loków

Po zakończeniu suszenia z wykorzystaniem danej nasadki, 
a przed jej zdjęciem należy poczekać do chwili, gdy 
ostygnie.   

Ilustracje produktów, nasadek, interfejsów użytkownika itp. przedstawione w 
instrukcji obsługi mają charakter wyłącznie poglądowy. Ze względu na 
aktualizację i modernizację produktu rzeczywisty produkt może nieznacznie 
różnić się od schematu. Prosimy zapoznać się z rzeczywistym produktem.
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Zmiana ustawień

Wył (   ) Mała prędkość   
(   )

Duża 
prędkość (   )

Krótkotrwałe 
naciśnięcie tego 

przycisku powoduje 
włączenie/wyłą-

czenie funkcji  
 (       )

Włącznik/Wyłącznik/Ustawienia prędko-
ści nawiewu
Chcąc wybrać jedno z dwóch ustawień prędkości nawiewu 
należy przesunąć przełącznik w górę lub w dół.
Przed podłączeniem suszarki do gniazdka sprawdź, czy 
urządzenie jest wyłączone.  

Zmiana trybu
Po włączeniu urządzenia aktywuje się inteligentna funkcja AI 
MODIX, a na ekranie wyświetla się nazwa trybu „Smart”. Aby 
wyłączyć tryb inteligentny i włączyć tryb „Esencji” należy 
krótkotrwale nacisnąć ten przycisk. 
Poprzez krótkotrwałe naciśnięcie tego przycisku      można 
cyklicznie wybrać jeden z trybów wyświetlanych na ekranie: 
Esencja, Chłodny nawiew, Comfort, Szybkie suszenie i 
Pielegnacja skóry głowy.

Esencja

Rozpyl 
esencję na 
pasma 
włosów, co 
zapewni im 
równomier-
ne 
odżywienie. 

Naturalny, 
chłodny 
strumień 
powietrza 
zapobiega 
gromadze-
niu się 
ciepła, a jest 
odpowiedni 
do stylizacji 
włosów. 

Idealna 
temperatura 
suszenia 
włosów 
pozwala je 
wysuszyć 
nie 
dopuszcza-
jąc do ich 
uszkodze-
nia.

Do 
szybkiego 
suszenia 
mokrych 
włosów.

Doskonała 
do 
pielęgnacji 
skóry głowy, 
suszy włosy 
jednocze-
śnie 
chroniąc 
skórę głowy.

Monitorowa-
nie odległości 
od suszonych 
włosów w 
czasie 
rzeczywistym. 
Automatycz-
nie 
dostosowuje 
temperaturę 
nawiewane-
go powietrza 
chroniąc 
włosy i skórę 
głowy.

Chłodny 
nawiew Komfort Szybkie 

suszenie
Pielęgnacja 
skóry głowyInteligentny

PL
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Sposób korzystania z funkcji 
Esencji
Sposób korzystania: Po umyciu włosów wysusz je suszarką, 
aż będą suche w ok. 80%. Następnie włącz tryb „Esencji”, 
aby równomiernie uwolnić esencję w postaci mikrocząste-
czek. W tym trybie dokończ suszenie włosów.

Napełnianie wkładu esencji
1. Delikatnie naciśnij wkład z esencją na suszarce do 
włosów, aby wyskoczył, po czym wyjmij wkład.

2. Odkręć tylną zakrętkę wkładu i wlej olejek eteryczny. Nie 
przekraczaj linii „Max”. 
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Dolewając esencji nie przekraczaj jej maksymalnej ilości. 

3. Dokładnie dokręć nakrętkę wkładu z esencją.  Następnie 
włóż ponownie wkład z esencją wciskając go z powrotem 
do gniazda na wkład z esencją w suszarce do włosów.

* Celem niedopuszczenia do usterki używaj sugerowanej esencji firmy 
Dreame.
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Działanie i zastosowanie nasadki
Suszarka do włosów jest wyposażona w magnetyczną 
nasadkę, którą łatwo zamontować i zdjąć. Wystarczy ją 
ustawić w jednej linii z metalowym pierścieniem, aby ją 
bezproblemowo zamocować. Nasadkę można łatwo 
obracać, co zapewnia wygodę użytkowania.

Nasadka do prostowania loków
Trzystopniowy układ zwiększający prędkość przepływu 
powietrza oraz zewnętrzna powierzchnia zapewniająca 
równomierny przepływ powietrza tworzą silny nadmuch, 
dzięki któremu łatwo wyprostujesz włosy i skutecznie 
poradzisz sobie z niesfornymi kosmykami. Stwórz naturalne 
loki używając szczotki do loków. 

Montaż nasadki: Umieść koniec oznaczony symbolem 
„                     ” skierowanym ku górze, jak przedstawiono na 
poniższej ilustracji. 

Po użyciu zdejmij nasadkę przytrzymując ją z obu stron.

Strefa 
chroniąca 
przed 
oparzeniem 
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Działanie i zastosowanie nasadki

Nasadka wygładzająca
Poczuj moc płynniejszego, bardziej kontrolowanego 
przepływu powietrza, który delikatnie przedmuchuje włosy 
od nasady aż po końce, zapewniając im idealne ułożenie i 
promienisty blask.

Nasadka do stylizacji włosów
Skutecznie koncentruje przepływ powietrza umożliwiając 
szybką i miejscową stylizację.
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Nasadka dyfuzora

Pamięć nasadki
Przy zmianie nasadki czujnik nasadki zapamiętuje Twoje 
preferencje dotyczące użytkowania i automatycznie ustawia 
nawiew i temperaturę.

Wysusz włosy, aż będą w połowie suche, a następnie 
umieść loki w nasadce dyfuzora i dokończ suszenie. 
Umożliwi to uzyskanie naturalnych i eleganckich loków.
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Ochrona włosów
Wstrzymanie pracy i tryb czuwania
Akcelerometr wykrywa fakt ułożenia urządzenia poziomo i 
automatycznie wstrzymuje nagrzewanie, redukując 
przepływ powietrza i zmniejszając hałas. 

Wskazówka: chcąc zyskać pewność, że funkcja wykrywania pauzy jest 
aktywna, przed wypuszczeniem suszarki z dłoni poczekaj, aż odgłos silnika 
osłabnie.

PL

211



Czyszczenie i konserwacja

·

·

Sito filtra wymaga regularnego czyszczenia i 
konserwacji, aby zapobiec jego zatkaniu i zapewnić 
płynny przepływ powietrza.

Przed przystąpieniem do czyszczenia filtra sprawdź, czy 
suszarka do włosów jest wyłączona i wtyczka zasilania 
odłączona od gniazdka.

Filtr przepływu powietrza jest mocowany magnetycznie. 
Należy przytrzymać mocno uchwyt, pociągnąć filtr 
przepływu powietrza prosto w dół i wyjąć go z uchwytu.

Siatkowego filtra ze stali nierdzewnej nie należy myć 
wodą, gdyż grozi to jego wadliwym działaniem.
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·

Czyszczenie i konserwacja

·

Do usunięcia zanieczyszczeń z filtra powietrza i 
powierzchni filtra ze stali nierdzewnej użyj suchej, 
niestrzępiącej się szmatki, pędzelka lub szczoteczki do 
zębów.

Po zakończeniu czyszczenia należy wyrównać filtr 
przepływu powietrza z rowkiem w uchwycie, po czym go 
wsunąć. Odgłos kliknięcia informuje o poprawnym 
zamocowaniu magnesu i zakończeniu montażu.

Filtr siatkowy 
ze stali 
nierdzewnej

Filtr siatkowy 
wlotu 
powietrza

Kliknięcie

PL

213



Podstawowe parametry

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Wskazana na opakowaniu produktu

Nazwa produktu

Model produktu

Napięcie znamionowe

Moc znamionowa

Wymiary produktu

Data produkcji

Nazwa Nieprawidłowe działanie

1. Usterka wyłącznika zasilania.
2. Nadmuch zimnego powietrza 

w trybie szybkiego suszenia.
3. Ekran nie włącza się, ale 

produkt działa normalnie.
4. Brak możliwości zmiany trybu 

roboczego podczas suszenia. 
5. Podczas pracy wewnętrzne 

części rozgrzewają się do 
czerwoności lub wydzielają 
dym. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Lista usterek wydajnościowych 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer

Częstotliwość
znamionowa

PL

214



Deklaracja zgodności UE

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem to 
zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny (WEEE 
zgodnie z dyrektywą 2012/19/UE), którego 
nie należy wyrzucać wraz z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Należy chronić zdrowie 
ludzkie i środowisko naturalne, przekazując 
zużyty sprzęt do wyznaczonego przez rząd 
lub władze lokalne punktu zbiórki zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego w 
celu recyklingu. Prawidłowo przeprowadzone 
utylizacja i recykling pomagają zapobiegać 
potencjalnym niekorzystnym skutkom dla 
środowiska i zdrowia ludzkiego. Aby uzyskać 
więcej informacji na temat lokalizacji punktów 
zbiórki oraz regulaminu obowiązującego w tych 
miejscach, skontaktuj się z instalatorem lub 
władzami lokalnymi.

Firma Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
niniejszym oświadcza, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i 
normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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Uyarı

·    Bu ürün, ürünü güvenli bir şekilde kullanabildiklerinden 
emin olmak için gözetim altında tutulmadıkları ve talimat 
verilmediği sürece fiziksel, duyusal veya zihinsel engelli 
olan veya yeterli deneyime ve bilgiye sahip olmayan 
kişiler (çocuklar dâhil) kullanılamaz.

·    Çocukların ürünü çalıştırmasına veya oyuncak olarak 
kullanmasına izin vermeyin. Ürünü çocukların yakınında 
kullanırken her zaman dikkatli olun. Çocuklar gözetim 
olmadan ürünü temizlememeli veya bakımını 
yapmamalıdır.

·    Güç kablosu hasar gördüğü takdirde, tehlikeyi önlemek 
için üreticiden, bakım bölümünden veya benzer bir 
bölümden profesyonel personel tarafından 
değiştirilmelidir.

·    Elektrikli bileşenler içeren saç kurutma makinesini 
temizlik için suya veya başka bir sıvıya daldırmayın. Saç 
kurutma makinesi suya düşerse, hemen fişini çekin. 
Kuruduktan sonra bile kullanmaya devam etmeyin.

·    Banyoda saç kurutma makinesi kullanırken, kapalı olsa 
bile suyun yakınında tehlike riski bulunduğundan lütfen 
kullandıktan sonra fişini çekin.

·    Daha fazla koruma için banyonun elektrik devresi 
besleme gücüne en fazla 30 mA değerinde nominal 
kaçak çalışma akımına sahip bir kaçak akım rölesi (RCD) 
takılması önerilir. Bir RCD kurulum yetkilisi ile iletişime 
geçin. RCD ayrı satılır.

·    Ürün, aşırı ısınmayı önlemek için kendi kendini 
sıfırlamayan bir termal güvenlik devre kesici ile 
donatılmıştır. Ürün aşırı ısınma nedeniyle kapanırsa, 
fişini ana güç prizinden çekin ve soğumasını bekleyin.

Elektrik çarpması, yangın veya yanlış 
kullanımdan kaynaklanan diğer kazaları 
önlemek için lütfen kullanmadan önce 
kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve 
gelecekte başvurmak üzere uygun 
şekilde saklayın.
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·    Cihaz kullanımdayken veya cihazı kapattıktan hemen 
sonra yanıklardan kaçınmak için hava çıkışına veya diğer 
ısınmış yüzeylere dokunmayın.

·    Elektrik çarpmasını önlemek için fişe veya ürünün 
herhangi bir parçasına ıslak elle dokunmayın.

·    Lütfen saç kurutma makinesini kullanmadığınızda veya 
bakım veya onarım yapmadan önce fişini çekin.

·    Saç kurutma makinesini saklarken, hasar görmesini 
önlemek için güç kablosunu bükmeyin veya 
düğümlemeyin.

·    Güç kablosunu ısı kaynaklarından ve korumasını 
tehlikeye atabilecek alanlardan uzak tutun.

·    Saç kurutma makinesini aerosol (sprey) ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde veya alev alabilecek kaynakların 
yakınında kullanmayın.

·    Saç kurutma makinesini, saç kurutmanın dışında, 
örneğin giysi veya diğer nesneleri kurutmak için 
kullanmayın.

·    Lütfen hava girişi ile saçınız arasında en az 10 cm 
mesafe bırakın. Aksi takdirde saçınız saç kurutma 
makinesine çekilebilir ve hasara neden olabilir.

·    Saç kurutma makinesini yalnızca nominal güç 
kaynağıyla kullanın. Tehlikelerden kaçınmak için 
evrensel fişler veya voltaj dönüştürücüler kullanmayın.

·    Not: Termal koruyucunun istenmeden serbest kalmasının 
yol açabileceği tehlikeleri önlemek için bu cihaza 
zamanlayıcı gibi harici bir anahtarlama cihazı üzerinden 
elektrik verilmemeli veya cihaz genel amaçlı bileşenler 
tarafından periyodik olarak açılıp kapatılan bir devreye 
bağlanmamalıdır.

·    Tehlikeleri önlemek için hava girişini veya çıkışını 
kapatmayın.

·    Saç kurutma makinesi normal değilse veya bozulursa 
lütfen onarım için üreticiyle iletişime geçin. Kendiniz 
sökmeyin.

·    Lütfen hava çıkışı ile saçınız arasında en az 3 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız yanabilir.

·    8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler, olası 
tehlikeleri anlamalarını sağlayan uygun gözetim veya 
güvenli kullanım konusunda rehberlik sağlandığı 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.

·    Kullanım sırasında 
saçınızı hava 
girişinden uzak 
tutun, böylece 
dolaşma ve olası 
tehlike önlenir.
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·    Cihaz kullanımdayken veya cihazı kapattıktan hemen 
sonra yanıklardan kaçınmak için hava çıkışına veya diğer 
ısınmış yüzeylere dokunmayın.

·    Elektrik çarpmasını önlemek için fişe veya ürünün 
herhangi bir parçasına ıslak elle dokunmayın.

·    Lütfen saç kurutma makinesini kullanmadığınızda veya 
bakım veya onarım yapmadan önce fişini çekin.

·    Saç kurutma makinesini saklarken, hasar görmesini 
önlemek için güç kablosunu bükmeyin veya 
düğümlemeyin.

·    Güç kablosunu ısı kaynaklarından ve korumasını 
tehlikeye atabilecek alanlardan uzak tutun.

·    Saç kurutma makinesini aerosol (sprey) ürünlerin 
kullanıldığı yerlerde veya alev alabilecek kaynakların 
yakınında kullanmayın.

·    Saç kurutma makinesini, saç kurutmanın dışında, 
örneğin giysi veya diğer nesneleri kurutmak için 
kullanmayın.

·    Lütfen hava girişi ile saçınız arasında en az 10 cm 
mesafe bırakın. Aksi takdirde saçınız saç kurutma 
makinesine çekilebilir ve hasara neden olabilir.

·    Saç kurutma makinesini yalnızca nominal güç 
kaynağıyla kullanın. Tehlikelerden kaçınmak için 
evrensel fişler veya voltaj dönüştürücüler kullanmayın.

·    Saç kurutma makinesi normal değilse veya bozulursa 
lütfen onarım için üreticiyle iletişime geçin. Kendiniz 
sökmeyin.

·    Lütfen hava çıkışı ile saçınız arasında en az 3 cm mesafe 
bırakın. Aksi takdirde saçınız yanabilir.

·    8 yaş ve üzeri çocuklar, fiziksel veya zihinsel yetenekleri 
azalmış veya deneyim ve bilgi eksikliği olan kişiler, olası 
tehlikeleri anlamalarını sağlayan uygun gözetim veya 
güvenli kullanım konusunda rehberlik sağlandığı 
takdirde cihazı güvenle kullanabilirler.
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Ürün Özellikleri
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer yüksek hızlı fırçasız motoru, 
biyomimetik bakım özü buharlı yavaş 
salım sistemi ve akıllı dinamik ısı kontrol 
teknolojisiyle donatılmıştır. Dreame 
Aerodinamik Laboratuvarı tarafından 
titizlikte tasarlanan bu saç kurutma 
makinesi, kişisel saç kurutma ve saç 
bakım ihtiyaçlarınızı karşılar.

Yüksek Hızlı Fırçasız Motor
Dreame Technology tarafından geliştirilen 130.000 RPM 
motor, saçları hızla kurutmak için anında güçlü, saç dostu 
bir hava akışı üretir. 

Biyomimetik Bakım Özü Buharlı Yavaş 
Salım Sistemi
3D süperkritik atomizasyon modülü, sıvıların moleküller 
arası kuvvetlerini bozarak bariyerleri aşar ve saç bakım 
özlerinin emilim oranını artıran ince parçacıklar oluşturarak 
hem saçı hem de saç derisini besler.

Akıllı Dinamik Sıcaklık Kontrolü
AI MODIX moduyla, mesafeyi akıllıca algılar ve saç hasarını 
önlemek için hava akışı sıcaklığını gerçek zamanlı olarak 
ayarlar.

Işık Terapisi Bakım Teknolojisi
Fönleme sırasında saç derisi sağlığını daha iyi korumak, 
hücre aktivitesini uyarmak ve kolajen üretimini desteklemek 
için 1064 nm ve 633 nm kırmızı ışık teknolojisini kullanır.

Akıllı Mod Ekranı
Beş net görüntülenen mod: Bakım Özü, Serin, Konfor, Hızlı 
Kurutma ve Saç Derisi Bakımı.

Negatif İyon Saç Bakımı Teknolojisi
Dahili platin negatif iyon yayıcı, yüksek konsantrasyonlarda 
negatif iyonlar üreterek saçtaki pozitif yükleri nötralize eder, 
böylece statik birikimi azaltır ve kabarıklığı önler.
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TRÜrün Tanıtımı

5

6

7

8

2

3

1

4

Bakım özü modülü LED ekran

Açma/Kapatma 
Anahtarı / Hız 
Ayarları

AI düğmesi

Mod Düğmesi

AI MODIX akıllı modül

Tutma Yeri

Çıkarılabilir Hava Giriş 
Filtresi
Tehlikeden kaçınmak için saç 
kurutma makinesini hava 
akımı filtresi çıkarılmışken 
kullanmayın.

Cihazın gövdesindeki sembol “Banyo yaparken veya duş alırken kullanmayın.” 
anlamına gelir.

Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. kılavuzdaki çizimleri 
şematik çizimlerdir ve yalnızca referans amaçlıdır. Ürün sürümünün 
güncellenmesi ve yükseltilmesi gibi sebeplerle gerçek ürün şematik 
çizimlerden biraz farklı olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın. 

2

1

5

6
7
83

4
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TR Aksesuarlar

Saç Bakım Özü 
Kapsülü

Saç Bakım Özü Kartuşu

Şekillendirme BaşlığıDüzleştirme Başlığı

Difüzör BaşlığıElektriklenmeyi 
Önleyici Başlık

Başlığı kullanmayı bitirdikten sonra, saklamak üzere 
çıkarmadan önce soğumasını bekleyin.

Ürünün, aksesuarların, kullanıcı ara birimlerinin vb. kılavuzdaki çizimleri 
şematik çizimlerdir ve yalnızca referans amaçlıdır. Ürün sürümünün 
güncellenmesi ve yükseltilmesi gibi sebeplerle gerçek ürün şematik 
çizimlerden biraz farklı olabilir. Lütfen ürünün kendisini esas alın.
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TRDüğme Ayarları

Kapalı (   ) Düşük(   ) Yüksek (   ) Açmak/kapatmak 
için kısa basın 

 (       )

Açma/Kapatma Anahtarı / Hız Ayarları
İki hız ayarı arasında hızla geçiş yapmak için düğmeyi yukarı 
ve aşağı kaydırın.
Saç kurutma makinesinin fişini prize takmadan önce 
düğmenin kapalı olduğundan emin olun. 

Mod Değiştirme
Cihaz açıldıktan sonra AI MODIX akıllı fonksiyonu aktif hale 
gelir ve ekranda “Akıllı” modu görüntülenir.  Akıllı Moddan 
çıkmak ve “Bakım Özü" moduna girmek için AI MODIX 
düğmesine kısa basın. 
Ekranda görüntülenen şu modlar arasında geçiş yapmak için 
kısa basın      : Bakım Özü, Serin, Konfor, Hızlı Kurutma ve Saç 
Derisi Bakımı. 

Bakım Özü

Eşit 
beslenme 
için 
atomizasy-
on yoluyla 
saç tellerine 
bakım 
özünü 
yayın. 

Doğal serin 
hava çıkışı 
ısı 
birikmesini 
önlemek için 
saç 
şekillendir-
me için 
uygundur.

İdeal saç 
kurutma 
sıcaklığı, 
hasarı 
önlerken 
saçı 
kurutmaya 
yardımcı 
olur.

Islak saçları 
hızlı 
kurutmak 
için 
uygundur.

Saç derisi 
bakımı, saç 
derisini 
korurken 
saçı 
kurutmak 
için idealdir.

Saç kurutma 
mesafesinin 
gerçek 
zamanlı 
izlenmesi. Saç 
ve saç derisini 
korumak için 
hava akışı 
sıcaklığını 
otomatik 
olarak 
ayarlar.

Serin Konfor Hızlı 
Kurutma

Saç Derisi 
BakımıAkıllı

Not: Saç kurutma makinesi başlıkla kullanıldığında akıllı mod kullanılamaz.
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TR Bakım Özü İşlevi Kullanımı
Nasıl Kullanılır: Saçınızı yıkadıktan sonra, önce yaklaşık %80 
kuruyana kadar fönleyin. Ardından, mikromolekül esansını 
eşit şekilde yaymak için “Bakım Özü” moduna geçin. Ve 
saçınızı bu modda kurutmayı tamamlayın.

Bakım Özü Kartuşu Yeniden Dolumu
1. Bakım özü kartuşunu saç kurutma makinesine hafifçe 
bastırarak dışarı çıkarın ve kartuşu çıkarın.

2. Kartuşun arka kapağını sökün ve bakım özü yağı ekleyin. 
“Maks” çizgisini aşmayın. 
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TR

Her seferinde bakım özü yağı eklerken maksimum miktarı 
aşmayın. 

3. Bakım özü kartuşu kapağını tamamen kapanana kadar 
çevirin.  Daha sonra, bakım özü kartuşunu saç kurutma 
makinesinin bakım özü yuvasına geri bastırarak yeniden 
takın.

* Arızayı önlemek için Dreame'in özel bakım özü yağını kullanın.

225



TR Başlık İşlevi ve Kullanımı
Saç kurutma makinesi, takılması ve çıkarılması kolay 
manyetik bir başlıkla donatılmıştır; zahmetsizce takmak için 
başlığı metal halka ile hizalamanız yeterlidir. Başlık, rahat 
kullanım için kolayca döndürülebilir.

Elektriklenmeyi Önleyici Başlık
Üç aşamalı hızlandırma tasarımı, eşit hava akışı sağlayan dış 
yüzeyle birleştiğinde, saçları düzeltmek ve uçuşan saçları 
etkili bir şekilde yatıştırmak için güçlü bir emiş yaratır. Kıvırma 
fırçasıyla kullanıldığında doğal saç kıvrımları yaratın. 

Başlığın takılması: Aşağıdaki şemada gösterildiği gibi
"                       " ile işaretli ucu yukarı doğru yerleştirin. 

Kullandıktan sonra, çıkarmak için başlığın her iki tarafını 
tutun.

Yanık önleyici 
bölge 
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TRBaşlık İşlevi ve Kullanımı

Düzleştirme Başlığı
Saçlarınızın köklerinden uçlarına kadar nazikçe dolaşarak 
onlara mükemmel bir stil ve ışıltılı bir parlaklık kazandıran 
daha yumuşak, daha kontrollü hava akışının gücünü 
deneyimleyin.

Şekillendirme Başlığı
Hızlı, yerelleştirilmiş şekillendirme için hava akışını verimli 
bir şekilde odaklar.
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TR Difüzör Başlığı

Başlık Belleği
Başlıklar arasında geçiş yaparken, başlık sensörü kullanım 
tercihlerinizi hatırlayacak ve buna göre otomatik olarak 
rüzgar sıcaklığını ayarlayacaktır.

Saçınızı yarı kuruyana kadar fönleyin, ardından kurutmayı 
tamamlamak için bukleleri difüzör başlığına yerleştirin. Bu, 
doğal ve zarif bukleler elde etmenize yardımcı olacaktır.
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TRGüvenlik Koruması
Durdurma ve Bekleme Modu
Hızlandırıcı sensörü, cihaz düz bir şekilde yerleştirildiğinde 
algılar, ısıtıcıyı otomatik olarak duraklatır ve gürültüyü 
azaltmak için hava akışını azaltır.

İpucu: Duraklama algılama özelliğinin etkinleştirildiğinden emin olmak için, 
saç kurutma makinesini bırakmadan önce motor sesinin azalmasını bekleyin.
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TR Temizlik ve bakım

·

·

Ürünün kalıntılarla tıkanmasını önlemek ve pürüzsüz 
bir hava akımı sağlamak için filtreye düzenli olarak 
temizlik ve bakım uygulanmalıdır.

Filtreyi temizlemeden önce, saç kurutma makinesinin 
kapalı olduğundan ve elektrik fişinin çekilmiş 
olduğundan emin olun.

Hava akışı filtresi manyetik çekimle sabitlenir. Tutma 
yerini sıkıca tutun ve hava akışı filtresini doğrudan 
aşağıya doğru çekerek tutma yerinden çıkarın.

Arızaya neden olabileceğinden paslanmaz çelik filtreyi 
yıkamayın.
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·

Temizlik ve bakım

·

Hava akımı filtresinin veya paslanmaz çelik filtrenin 
yüzeyine yapışan kalıntıları uzaklaştırmak için kuru, tüy 
bırakmayan bir bez, yumuşak bir fırça veya bir diş fırçası 
kullanın.

Tamamlandığında, hava akışı filtresini tutma yerinin 
oluğu ile hizalayın ve filtreyi takın. "Klik" sesi mıknatısın 
düzgün bir şekilde yerleştiğini ve kurulumun tamamlan-
dığını gösterir.

Paslanmaz 
çelik filtre 
ekran

Hava giriş filtre 
ekranı

Klik
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TR Temel Parametreler

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Ürün ambalajında gösterilmektedir

Ürün adı

Ürün modeli

Nominal Gerilim

Nominal Frekans

Nominal Güç

Ürün boyutları

Üretim tarihi

Ad Performans Arızaları

1. Güç anahtarı arızası.
2. Hızlı Kurutma modunda soğuk 

hava üfleniyor.
3. Ekran yanmıyor, ancak ürün 

normal şekilde çalışıyor.
4. Çalışma sırasında mod 

değiştirilemiyor. 
5. Çalışma sırasında dahili 

parçalar kırmızıya dönüyor 
veya duman çıkıyor. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Drye

Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer Performans Arıza 
Listesi
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TREU-overensstemmelseserklæring

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, ayrıştırılmamış 
evsel atıklarla karıştırılmaması gereken atık 
elektrikli ve elektronik ekipmanlardır (2012/19/
AB direktifinde olduğu üzere WEEE). Bunun yerine 
atık ekipmanınızı, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanın geri dönüşümü için devlet veya 
yerel makamlar tarafından belirlenen toplama 
noktalarına teslim ederek insan sağlığını ve 
çevreyi korumanız gerekir. Doğru imha ve geri 
dönüşüm, çevreye ve insan sağlığına yönelik 
potansiyel olumsuz sonuçların önlenmesine 
yardımcı olur. Bu tür toplama noktalarının 
konumları ile hüküm ve koşulları hakkında daha 
fazla bilgi için lütfen kurulumu yapan kişiyle veya 
yerel yetkililerle iletişime geçin.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. olarak, bu 
ekipmanın geçerli Direktifler, Avrupa Normları ve 
değişikliklerle uyumlu olduğunu beyan ederiz. 
AB uygunluk beyanının tam metnini aşağıdaki 
internet adresinde bulabilirsiniz adres: 
https://global.dreametech.com

Oplysninger om bortska�else
og genbrug i henhold til WEEE 
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คำเตือน

· ผลิตภัณฑ์นี้ไม่ได้มีจุดมุ่งหมายเพื่อใช้โดยบุคคลที่มีความบกพร่อง
ทางร่างกาย ประสาทสัมผัส หรือทางจิตใจ หรือผู้ท่ีขาดประสบการณ์และ
ความรู้ท่ีเก่ียวข้อง (รวมถึงเด็ก) เว้นแต่จะได้รับการดูแลหรือส่ังสอนจาก
ผู้ปกครองเพ่ือให้แน่ใจว่าพวกเขาสามารถใช้ผลิตภัณฑ์ได้อย่างปลอดภัย

· ห้ามให้เด็กใช้งานหรือใช้ผลิตภัณฑ์เป็นของเล่น ควรเฝ้าสังเกตอย่างใกล้ชิด 
เมื่อใช้ผลิตภัณฑ์ใกล้กับเด็ก เด็กไม่ควรทำความสะอาดหรือบำรุงรักษา
ผลิตภัณฑ์โดยไม่มีผู้ดูแล

· หากสายไฟชำรุดเสียหาย ต้องให้ช่างมืออาชีพจากผู้ผลิต 
แผนกบำรุงรักษา หรือแผนกที่คล้ายคลึงกันเปลี่ยนให้ เพื่อหลีกเลี่ยง
อันตราย

· ห้ามจุ่มเครื่องเป่าผมซึ่งมีส่วนประกอบไฟฟ้าลงในน้ำหรือของเหลวใด ๆ 
เพื่อทำความสะอาด หากเครื่อง์เป่าผมตกลงไปในน้ำ ให้ถอดปลั๊กทันที 
อย่าใช้ต่อแม้ว่าจะแห้งแล้วก็ตาม

· เม่ือใช้เคร่ืองเป่าผมในห้องน้ำ โปรดถอดปล๊ักหลังใช้งาน เน่ืองจากยังคง
มีความเส่ียงท่ีจะเกิดอันตรายใกล้แหล่งน้ำได้ แม้จะปิดเคร่ืองแล้วก็ตาม

· เพื่อการปกป้องเพิ่มเติม ขอแนะนำให้ติดตั้งอุปกรณ์ตัดไฟรั่ว (RCD) 
ที่มีการกันกระแสไฟรั่วไม่เกิน 30 mA ในวงจรไฟฟ้าที่จ่ายไฟให้กับ
ห้องน้ำ ดูตัวติดตั้ง RCD RCD จำหน่ายแยกต่างหาก

· ผลิตภัณฑ์น้ีมาพร้อมกับอุปกรณ์ตัดไฟเพ่ือความปลอดภัยแบบไม่ต้องรีเซ็ต
ตัวเองเพื่อป้องกันความร้อนสูงเกินไป หากผลิตภัณฑ์ปิดลงเนื่องจาก
ความร้อนสูงเกินไป ให้ถอดปล๊ักออกจากปล๊ักไฟหลักและปล่อยให้เย็นลง

· หมายเหตุ: เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่เกิดจากการรีเซ็ตตัวป้องกัน
ความร้อนโดยไม่ได้ตั้งใจ เครื่องใช้ไฟฟ้าจะต้องไม่รับพลังงานจาก
อุปกรณ์สวิตซ์ภายนอก เช่น ตัวตั้งเวลา หรือเชื่อมต่อกับวงจรที่เปิดและ
ปิดเป็นระยะ ๆ โดยส่วนประกอบอเนกประสงค์

เพื่อหลีกเลี่ยงไฟฟ้าช็อต ไฟไหม้ หรืออุบัติเหตุ
อื่น ๆ ที่เกิดจากการใช้งานไม่ถูกต้อง โปรดอ่านคู่มือ
การใช้งานโดยละเอียดก่อนใช้งาน และเก็บรักษาไว้
อย่างเหมาะสมสำหรับดูในอนาคต

TH
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· ห้ามปิดกั้นทางเข้าหรือทางออกของอากาศเพื่อป้องกันอันตราย

· เก็บผมให้ห่างจากช่องรับอากาศในระหว่างใช้งานเพ่ือหลีกเล่ียงการพันกัน
และอันตรายท่ีอาจเกิดข้ึน

· ห้ามสัมผัสช่องระบายอากาศหรือพื้นผิวที่ร้อนอื่น ๆ ในขณะที่ใช้งาน
อุปกรณ์หรือทันทีหลังจากปิดเครื่อง เพื่อหลีกเลี่ยงการโดนลวก

· ห้ามสัมผัสปลั๊กไฟหรือส่วนใด ๆ ของผลิตภัณฑ์ด้วยมือที่เปียก 
เพื่อป้องกันการโดนไฟฟ้าช็อต

· โปรดถอดปลั๊กเครื่องเป่าผมเมื่อไม่ได้ใช้งานหรือก่อนการบำรุงรักษา
หรือซ่อมแซม

· เมื่อเก็บเครื่องเป่าผมอย่าบิดหรือมัดสายไฟเพื่อหลีกเลี่ยงการเสียหาย

· เก็บสายไฟให้ห่างจากแหล่งความร้อนหรือบริเวณที่อาจทำให้ฉนวนป้องกัน
เสียหายได้

· ห้ามใช้เครื่องเป่าผมในสถานที่ที่มีการใช้ผลิตภัณฑ์สเปรย์ 
หรือใกล้แหล่งติดไฟ

· ห้ามใช้เครื่องเป่าผมเพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจากการเป่าผม เช่น 
เป่าผ้าหรือเป่าสิ่งของอื่น ๆ

· โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องรับอากาศและเส้นผมของคุณอย่างน้อย 
10 ซม. มิฉะนั้น เส้นผมของคุณอาจถูกดูดเข้าไปในเครื่องเป่าผมและ
ทำให้เกิดความเสียหายได้

· ใช้งานเครื่องเป่าผมกับแหล่งจ่ายไฟที่มีพิกัดเท่านั้น ห้ามใช้ปลั๊กสากล
หรือตัวแปลงแรงดันไฟฟ้าเพื่อหลีกเลี่ยงอันตราย

· หากเครื่องเป่าผมผิดปกติหรือพัง โปรดติดต่อผู้ผลิตเพื่อทำการ
ซ่อมแซม ห้ามถอดแยกชิ้นส่วนด้วยตัวเอง

· โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องระบายอากาศและเส้นผมของคุณ
อย่างน้อย 3 ซม. มิฉะนั้นผมของคุณอาจจะไหม้ได้

· เด็กที่มีอายุตั้งแต่ 8 ปีขึ้นไป รวมไปถึงบุคคลที่มีความสามารถ
ทางร่างกายหรือจิตใจลดลง หรือขาดประสบการณ์และความรู้ สามารถ
ใช้เครื่องมือได้อย่างปลอดภัย หากได้รับการดูแลหรือคำแนะนำ
ที่เหมาะสมในการใช้งานอย่างปลอดภัย ซึ่งจะทำให้เข้าใจถึงอันตรายที่อาจ
เกิดขึ้นได้

· ห้ามใช้ผลิตภัณฑ์นี้ใกล้
อ่างอาบน้ำ ฝักบัว 
อ่างล้างหน้า หรือภาชนะอื่น ๆ 
ที่เต็มไปด้วยน้ำ
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· ห้ามปิดกั้นทางเข้าหรือทางออกของอากาศเพื่อป้องกันอันตราย

· เก็บผมให้ห่างจากช่องรับอากาศในระหว่างใช้งานเพ่ือหลีกเล่ียงการพันกัน
และอันตรายท่ีอาจเกิดข้ึน

· ห้ามสัมผัสช่องระบายอากาศหรือพื้นผิวที่ร้อนอื่น ๆ ในขณะที่ใช้งาน
อุปกรณ์หรือทันทีหลังจากปิดเครื่อง เพื่อหลีกเลี่ยงการโดนลวก

· ห้ามสัมผัสปลั๊กไฟหรือส่วนใด ๆ ของผลิตภัณฑ์ด้วยมือที่เปียก 
เพื่อป้องกันการโดนไฟฟ้าช็อต

· โปรดถอดปลั๊กเครื่องเป่าผมเมื่อไม่ได้ใช้งานหรือก่อนการบำรุงรักษา
หรือซ่อมแซม

· เมื่อเก็บเครื่องเป่าผมอย่าบิดหรือมัดสายไฟเพื่อหลีกเลี่ยงการเสียหาย

· เก็บสายไฟให้ห่างจากแหล่งความร้อนหรือบริเวณที่อาจทำให้ฉนวนป้องกัน
เสียหายได้

· ห้ามใช้เครื่องเป่าผมในสถานที่ที่มีการใช้ผลิตภัณฑ์สเปรย์ 
หรือใกล้แหล่งติดไฟ

· ห้ามใช้เครื่องเป่าผมเพื่อวัตถุประสงค์อื่นนอกเหนือจากการเป่าผม เช่น 
เป่าผ้าหรือเป่าสิ่งของอื่น ๆ

· โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องรับอากาศและเส้นผมของคุณอย่างน้อย 
10 ซม. มิฉะนั้น เส้นผมของคุณอาจถูกดูดเข้าไปในเครื่องเป่าผมและ
ทำให้เกิดความเสียหายได้

· ใช้งานเครื่องเป่าผมกับแหล่งจ่ายไฟที่มีพิกัดเท่านั้น ห้ามใช้ปลั๊กสากล
หรือตัวแปลงแรงดันไฟฟ้าเพื่อหลีกเลี่ยงอันตราย

· หากเครื่องเป่าผมผิดปกติหรือพัง โปรดติดต่อผู้ผลิตเพื่อทำการ
ซ่อมแซม ห้ามถอดแยกชิ้นส่วนด้วยตัวเอง

· โปรดรักษาระยะห่างระหว่างช่องระบายอากาศและเส้นผมของคุณ
อย่างน้อย 3 ซม. มิฉะนั้นผมของคุณอาจจะไหม้ได้

· เด็กที่มีอายุตั้งแต่ 8 ปีขึ้นไป รวมไปถึงบุคคลที่มีความสามารถ
ทางร่างกายหรือจิตใจลดลง หรือขาดประสบการณ์และความรู้ สามารถ
ใช้เครื่องมือได้อย่างปลอดภัย หากได้รับการดูแลหรือคำแนะนำ
ที่เหมาะสมในการใช้งานอย่างปลอดภัย ซึ่งจะทำให้เข้าใจถึงอันตรายที่อาจ
เกิดขึ้นได้
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ฟีเจอร์ผลิตภัณฑ์
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer ประกอบไปด้วยมอเตอร์ไร้แปรงถ่าน
ความเร็วสูงพร้อมเอสเซนส์์หมอกเลียนแบบชีวภาพ
ที่ปล่อยช้าและเทคโนโลยีควบคุมอุณหภูมิแบบ
ไดนามิกอัจฉริยะ ได้รับการออกแบบอย่างพิถีพิถัน
โดยห้องทดลองอากาศพลศาสตร์ของ Dreame 
ตอบโจทย์ความต้องการในการเป่าผมและดูแล
เส้นผมของคุณ

มอเตอร์ไร้แปรงถ่านความเร็วสูง
มอเตอร์ 130,000 รอบต่อนาทีที่พัฒนาโดย Dreame Technology 
สร้างกระแสลมที่ทรงพลังและเป็นมิตรต่อเส้นผมเพื่อเป่าผมให้แห้ง
อย่างรวดเร็ว 

ระบบปล่อยสารเอสเซนส์์แบบช้าเลียนแบบ
ปฎิกิริยาชีวภาพ
โมดูลการสร้างละอองแบบ 3D Supercritical ที่ล้ำหน้าจะทำลายแรง
ระหว่างโมเลกุลของของเหลว สร้างอนุภาคละเอียดที่เพิ่มอัตราการดูดซึมของ
เอสเซ้นส์ดูแลเส้นผม ช่วยบำรุงทั้งเส้นผมและหนังศีรษะ

การควบคุมอุณหภูมิแบบไดนามิกอัจฉริยะ
ด้วยโหมด AI MODIX ตรวจจับระยะห่างอย่างชาญฉลาดและปรับอุณหภูมิ
การไหลของอากาศแบบเรียลไทม์เพื่อป้องกันเส้นผมเสียหาย

เทคโนโลยีการดูแลด้วยแสงบำบัด
เครื่องนี้ใช้เทคโนโลยีแสงสีแดง 1,064 นาโนเมตรและ 633 นาโนเมตร 
เพื่อดูแลสุขภาพหนังศีรษะให้ดีขึ้นในระหว่างการเป่าผม กระตุ้นการทำงาน
ของเซลล์ และส่งเสริมการสร้างคอลลาเจน

จอแสดงผลโหมดอัจฉริยะ
ห้าโหมดการแสดงผลอย่างชัดเจน: เอสเซนซ์ เย็น สบายผิว แห้งไว 
และดูแลหนังศีรษะ 

เทคโนโลยีดูแลเส้นผมไอออนลบ
เคร่ืองปล่อยไอออนลบแพลตตินัมในตัวจะสร้างไอออนลบท่ีมีความเข้มข้นสูง 
ทำให้ประจุบวกเป็นกลางในเส้นผมเพ่ือลดไฟฟ้าสถิตและป้องกันการช้ีฟู
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การแนะนำผลิตภัณฑ์

5

6

7

8

2

3

1

4

โมดูลเอสเซนซ์ หน้าจอ LED

สวิตซ์์เปิด/ปิด 
/การปรับความเร็ว

ปุ่ม AI 

ปุ่มโหมด

โมดูลอัจฉริยะ AI MODIX

ด้ามจับ

ตัวกรองอากาศ
แบบถอดออกได้
ห้ามใช้เครื่องเป่าผมในขณะที่ถอด
แผ่นกรองอากาศออก เพื่อหลีกเลี่ยง
อันตราย

สัญลักษณ์บนตัวเครื่องระบุว่า "ห้ามใช้ขณะอาบน้ำ"

ภาพประกอบผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม อินเตอร์เฟซผู้ใช้และอื่น ๆ ในคู่มือเป็นเพียงแผนภาพ
และใช้เพื่อการอ้างอิงเท่านั้น เนื่องจากการอัปเดตและอัปเกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์จริงอาจ
แตกต่างจากแผนภาพเล็กน้อย โปรดดูที่ผลิตภัณฑ์จริง

2

1

5

6
7
83

4
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อุปกรณ์เสริม

แคปซูลเอสเซนส์
ดูแลเส้นผม

ตลับเอสเซนส์ดูแลเส้นผม

หัวเป่าลมจัดแต่งทรงผมหัวเป่าลมแบบแบน

หัวเป่าลมแบบกระจายลมหัวเป่าลมลดผมชี้ฟู

หลังจากใช้หัวเป่าลมเสริมเสร็จแล้ว ปล่อยให้เย็นก่อนถอดเก็บ  

ภาพประกอบผลิตภัณฑ์ อุปกรณ์เสริม อินเตอร์เฟซผู้ใช้และอื่น ๆ ในคู่มือเป็นเพียงแผนภาพ
และใช้เพื่อการอ้างอิงเท่านั้น เนื่องจากการอัปเดตและอัปเกรดผลิตภัณฑ์ ผลิตภัณฑ์จริงอาจ
แตกต่างจากแผนภาพเล็กน้อย โปรดดูที่ผลิตภัณฑ์จริง
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การตั้งค่าสวิตซ์์

การเปลี่ยนโหมด

สวิตซ์์เปิด/ปิด/การปรับความเร็ว

ปิด (   ) ต่ำ (   ) สูง (   ) กดสั้น ๆ 
เพื่อเปิด/ปิด  

 (      )

เลื่อนปุ่มขึ้นและลงเพื่อสลับระหว่างการตั้งค่าความเร็วทั้งสองแบบ
อย่างรวดเร็ว
ตรวจสอบให้แน่ใจว่าสวิตซ์์ปิดอยู่ก่อนเสียบปลั๊กเครื่องเป่าผม 

หลังจากเปิดเครื่องแล้ว อุปกรณ์จะเปิดใช้งานฟังกชันอัจฉริยะ AI MODIX 
และหน้าจอจะแสดงโหมด “อัจฉริยะ”  กดปุ่ม AI MODIX สั้น ๆ เพื่อออกจาก
โหมด Smart และเข้าสู่โหมด “เอสเซนซ์” 
กด     สั้น ๆ เพื่อสลับระหว่างโหมดต่าง ๆ ต่อไปนี้ที่แสดงบนหน้าจอ: 
เอสเซนซ์ เย็น สบายผิว แห้งไว และดูแลหนังศีรษะ 

เอสเซนซ์

ปล่อยเอสเซนส์์
ลงบน
เส้นผมผ่านการ
ฉีดละอองเพื่อ
บำรุงอย่างทั่ว
ถึง 

ลมเย็น
ธรรมชาติช่วย
ป้องกัน
การสะสม
ความร้อน 
เหมาะกับการจัด
แต่งทรงผม 

อุณหภูมิใน
การเป่าผมที่
เหมาะสมจะช่วย
ให้ผมแห้งและ
หลีกเลี่ยงผม
เสียได้

เหมาะสำหรับ
การเป่าผมเปียก
ให้แห้ง
อย่างรวดเร็ว

เหมาะสำหรับ
การดูแล
หนังศีรษะ 
เป่าผมให้แห้ง
พร้อมปกป้อง
หนังศีรษะ

เย็น สบาย แห้งเร็ว ดูแลหนังศีรษะ

ตรวจสอบระยะ
การเป่าผม
แบบเรียลไทม์ 
ปรับอุณหภูมิ
การไหลเวียน
ของอากาศ
อัตโนมัติเพื่อ
ปกป้องเส้นผม
และหนังศีรษะ

อัจฉริยะ

หมายเหตุ: โหมดอัจฉริยะจะไม่สามารถใช้งานได้เมื่อใช้เครื่องเป่าผมพร้อมกับหัวเป่าลม
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การใช้งานฟังก์ชันเอสเซนส์์

ตลับเติมเอสเซนส์์

วิธีการใช้งาน: หลังจากสระผมเสร็จแล้ว ให้เป่าผมจนกระทั่งผมแห้งประมาณ 
80% จากนั้นเปลี่ยนไปยังโหมด “เอสเซนซ์” เพื่อปล่อยเอสเซนส์์ไมโคร
โมเลกุลอย่างทั่วถึง และเป่าผมให้แห้งในโหมดนี้

1. กดตลับเอสเซนส์เบา ๆ บนเครื่องเป่าผมเพื่อถอดตลับออก

2. คลายสกรูฝาด้านหลังของตลับหมึกแล้วเติมน้ำมันเอสเซนซ์ ์ อย่าให้เกิน
เส้น “Max” 
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อย่าเติมเอสเซนซ์เกินปริมาณสูงสุดในแต่ละครั้ง 

3. หมุนฝาตลับเอสเซนส์จนปิดสนิท  จากนั้นติดตั้งตลับเอสเซนส์กลับเข้าไป
โดยกดกลับเข้าไปในช่องเอสเซนส์ของเครื่องเป่าผม

 * ใช้เอสเซนซ์ที่ Dreame กำหนดเพื่อหลีกเลี่ยงการทำงานผิดปกติ
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ฟังก์ชันและการใช้งานหัวเป่าลม

หัวเป่าลมลดผมชี้ฟู

เครื่องเป่าผมมีหัวฉีดแม่เหล็กที่ติดตั้งและถอดออกได้ง่าย เพียงจัดหัวฉีดให้
ตรงกับแหวนโลหะก็สามารถติดได้อย่างง่ายดาย หัวเป่าลมสามารถหมุนได้
อย่างง่ายดายเพื่อความสะดวกในการใช้งาน

การออกแบบเร่งความเร็วสามระดับผสานกับพื้นผิวภายนอกที่ช่วยให้ลม
ไหลเวียนสม่ำเสมอ สร้างแรงดูดอันทรงพลังเพื่อยืดผมให้ตรงและจัดการกับ
ผมชี้ฟูได้อย่างมีประสิทธิภาพ สร้างลอนผมที่เป็นธรรมชาติเมื่อใช้คู่กับ
แปรงม้วนผม 

การติดตั้งหัวเป่าลม: ถือปลายที่ทำเครื่องหมายไว้ด้วย “                     ” 
ขึ้นด้านบนตามที่แสดงในภาพด้านล่าง 

หลังการใช้งาน ให้จับหัวเป่าลมทั้งสองด้านเพื่อถอดออก

โซนป้องกัน
การถูกลวก 
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ฟังก์ชันและการใช้งานหัวเป่าลม
หัวเป่าลมแบบแบน

หัวเป่าลมจัดแต่งทรงผม

สัมผัสประสบการณ์ของพลังแรงลมที่นุ่มนวลและควบคุมได้มากขึ้น 
ขณะที่ลมพัดผ่านเส้นผมของคุณอย่างอ่อนโยนจากโคนจรดปลายผม 
ทำให้ผมจัดทรงได้สมบูรณ์แบบและเงางาม

เน้นการไหลเวียนของอากาศอย่างมีประสิทธิภาพเพื่อการจัดแต่งทรงที่รวดเร็ว
และเฉพาะจุด
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หัวเป่าลมแบบกระจายลม

หน่วยความจำหัวเป่าลม
เมื่อเปลี่ยนหัวเป่าลม เซ็นเซอร์หัวเป่าลมจะจดจำการตั้งค่าการใช้งานของคุณ
และตั้งความเร็วลมและอุณหภูมิโดยอัตโนมัติ

เป่าผมจนแห้งครึ่งหนึ่ง จากนั้นวางลอนผมลงในหัวเป่าลมแบบกระจายลม
เพื่อให้แห้งสนิท การทำเช่นนี้จะช่วยให้ได้ลอนผมที่ดูเป็นธรรมชาติและ
สวยงาม
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โหมดหยุดชั่วคราวและสแตนด์บาย

การป้องกันความปลอดภัย

เซ็นเซอร์ตรวจจับการใช้งานจะตรวจสอบเมื่ออุปกรณ์ถูกวางในแนวราบ 
และจะหยุดเครื่องทำความร้อนและลดการไหลของอากาศโดยอัตโนมัติเพื่อ
ลดเสียงรบกวน 

เคล็ดลับ: เพื่อให้แน่ใจว่าฟีเจอร์การตรวจจับการหยุดชั่วคราวเปิดใช้งานอยู่ ให้รอจนกว่า
เสียงมอเตอร์จะเบาลงก่อนจึงปล่อยเครื่องเป่าผม
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การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา

·

·

แผ่นกรองต้องได้รับการทำความสะอาดและการบำรุงรักษาเป็นประจำ
เพื่อป้องกันเศษอุดตันและทำให้อากาศไหลเวียนราบรื่น

ก่อนที่จะทำความสะอาดตัวกรอง ตรวจสอบให้แน่ใจว่า
ได้ปิดเครื่องเป่าผมแล้วและถอดปลั๊กออกแล้ว

แผ่นกรองกระแสลมยึดติดด้วยแรงดูดของแม่เหล็ก จับที่จับให้แน่น 
ดึงแผ่นกรองอากาศลงโดยตรงแล้วถอดออกจากที่จับ

ห้ามล้างตะแกรงสแตนเลสด้วยน้ำ เพราะอาจทำให้เกิดการทำงาน
ผิดปกติได้
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·

การทำความสะอาดและการบำรุงรักษา

·

ใช้ผ้าแห้งที่ไม่เป็นขุย แปรงขนนุ่ม หรือแปรงสีฟันเพื่อขจัดสารตกค้าง
ที่ติดมาออกจากตัวกรองกระแสลมและพื้นผิวตัวกรองสแตนเลส

เมื่อทำความสะอาดเสร็จแล้ว ให้จัดตำแหน่งตัวกรองกระแสลมให้ตรงกับ
ร่องของด้ามจับ แล้วใส่เข้าไป เสียง “คลิก” บ่งบอกว่าแม่เหล็กติด
เรียบร้อยแล้ว และการติดตั้งเสร็จสิ้นแล้ว

ตะแกรงกรอง
สแตนเลส

ตะแกรงกรอง
อากาศเข้า

คลิก
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พารามิเตอร์พื้นฐาน

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86 มม.

แสดงบนบรรจุภัณฑ์ผลิตภัณฑ์

ชื่อผลิตภัณฑ์

รุ่นผลิตภัณฑ์

พิกัดแรงดันไฟฟ้า

พิกัดความถี่

พิกัดกำลังไฟ

ขนาดของผลิตภัณฑ์

วันที่ผลิต

ชื่อ รายการข้อผิดพลาด
ด้านประสิทธิภ าพการทำงาน

1. สวิตซ์์ไฟขัดข้อง
2. ลมเย็นจะถูกออกมาในโหมดลมร้อน
3. หน้าจอไม่ติดแต่สินค้าใช้งานได้ปกติ
4. ไม่สามารถเปลี่ยนโหมดในระหว่าง

การทำงานได้ 
5. ชิ้นส่วนภายในเปลี่ยนเป็นสีแดง

หรือมีควันออกมาขณะใช้งาน 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

รายการข้อบกพร่องด้านการทำงานของ 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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ใบรับรองแสดงความสอดคล้องตามมาตรฐาน
ของสหภาพยุโรป

ผลิตภัณฑ์ทังหมดทีมีสัญลักษณ์นีเป็นขยะอิเล็กทรอนิกส
และอปกรณ์ไฟฟ้า (WEEE'ตามข้อกําหนด 2012/19/EU)
ซึงไม่ควรทังรวมกับขยะในครัวเรือนทีไม่ได้แยกประเภท์

คณควรปกป้องสขภาพของมนษย์และสิงแวดล้อมโดยการ
นําขยะอิเล็กทรอนิกส์และอุปกรณ์ไฟฟ้าไปทังยังจุดรับขยะท
รัฐบาลหรือหน่วยงานในพื้นทีกําหนดไว้เพื่อนําขยะดังกล่าวไป
รีไซเคิลการกําจัดและการรีไซเคิลอย่างถกต้องจะช่วยป้องกัน
ไม่ให้เกิดผลกระทบด้านลบต่อสิงแวดล้อมและสุขภาพของ
มนุษย์โปรดติดต่อผู้ติดต้งหรือหน่วยงานในพืนทีเพือขอข้อมูล
เพิ่มเติมเกียวกับสถานทีตลอดจนข้อกําหนดและเงือนไขของ
จุดรับขยะดังกล่าว.

เรา Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.
ขอประกาศว่าอปกรณ์นี้เป็นไปตามข้อกําหนดที. 
บังคับใช้และบรรทัดฐานของยุโรป'รวมถึงการแก้ไข
เพิ่มเติมกฎหมาย'สามารถดูใบรับรองแสดงความ.
สอดคล้องตามมาตรฐานของสหภาพยุโรปฉบับเต็ม
ได้ในทีอยู่อินเทอร์เน็ตนี้
https//:global.dreametech.com/ru

ข้อมูลการกําจัดและการรีไซเคิล'WEEE
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Cảnh báo

· Sản phẩm không phù hợp với người có khuyết tật về thể 
chất, giác quan hoặc thần kinh, hoặc người thiếu kinh 
nghiệm và kiến thức liên quan (bao gồm cả trẻ em), trừ khi 
có người giám hộ hướng dẫn và giám sát để đảm bảo an 
toàn khi sử dụng.

· Không để trẻ em vận hành hoặc sử dụng sản phẩm như đồ 
chơi. Luôn luôn theo dõi chặt chẽ khi sử dụng sản phẩm gần 
trẻ em. Trẻ em không được vệ sinh hoặc bảo dưỡng sản 
phẩm mà không có người giám sát.

· Nếu dây nguồn bị hư hỏng, cần tiến hành thay thế bởi kỹ 
thuật viên chuyên nghiệp của nhà sản xuất, bộ phận bảo trì 
hoặc một bộ phận tương tự của nhà sản xuất để tránh nguy 
hiểm.

· Không nhúng máy sấy tóc có các bộ phận điện vào nước 
hoặc bất kỳ chất lỏng nào khác để làm sạch. Nếu máy sấy 
tóc rơi vào nước, hãy rút phích cắm điện ngay lập tức. 
Không tiếp tục sử dụng ngay cả sau khi máy đã khô.

· Khi sử dụng máy sấy tóc trong phòng tắm, vui lòng rút phích 
cắm sau khi sử dụng, vì vẫn có yếu tố nguy hiểm khi máy 
sấy tóc ở gần nước ngay cả khi máy đã tắt.

· Để được bảo vệ thêm, khuyến cáo nên lắp đặt một thiết bị 
ngắt dòng điện dư (RCD) có dòng làm việc dư không vượt 
quá 30mA trong mạch điện cung cấp năng lượng cho phòng 
tắm. Tham khảo ý kiến của nhà lắp đặt RCD. RCD được bán 
riêng.

· Sản phẩm này được trang bị bộ ngắt nhiệt an toàn không tự 
động phục hồi để ngăn ngừa quá nhiệt. Nếu sản phẩm tắt do 
quá nóng, hãy rút phích cắm khỏi ổ cắm điện  và để sản 
phẩm nguội đi.

Để tránh điện giật, cháy nổ hoặc các tai 
nạn khác do sử dụng sản phẩm không 
đúng cách, vui lòng đọc kỹ hướng dẫn sử 
dụng trước khi sử dụng và cất giữ tài liệu 
này đúng cách để tham khảo sau này.

VN

251



· Không chặn đầu hút gió hoặc đầu thoát khí để tránh nguy 
hiểm.

· Giữ tóc tránh xa đầu hút gió trong khi sử dụng để tránh cho 
tóc bị vướng vào máy và mối nguy hiểm tiềm ẩn.

· Không chạm vào đầu thoát khí hoặc các bề mặt nóng khác 
trong khi thiết bị đang hoạt động hoặc ngay sau khi tắt thiết 
bị để tránh bị bỏng.

· Không chạm vào phích cắm hoặc bất kỳ bộ phận nào của 
sản phẩm khi tay ướt để tránh bị điện giật.

· Vui lòng rút phích cắm máy sấy tóc khi không sử dụng hoặc 
trước khi bảo dưỡng hoặc sửa chữa.

· Khi cất máy sấy tóc, không xoắn hoặc thắt nút dây nguồn để 
tránh làm hỏng dây.

· Đảm bảo dây nguồn không tiếp xúc với nguồn nhiệt hoặc các 
nơi có thể làm hỏng lớp bảo vệ của dây.

· Không sử dụng máy sấy tóc ở nơi có các sản phẩm xịt khí 
đang được sử dụng hoặc gần nguồn dễ cháy.

· Không sử dụng máy sấy tóc cho các mục đích khác ngoài 
sấy tóc, chẳng hạn như sấy quần áo hoặc các đồ vật khác.

· Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 10cm giữa đầu hút gió 
và tóc của bạn Nếu không, tóc của bạn có thể bị hút vào máy 
sấy tóc và gây hư tổn cho tóc.

· Chỉ sử dụng máy sấy tóc với nguồn điện có công suất định 
mức tương thích. Không sử dụng phích cắm đa năng hoặc 
bộ chuyển đổi điện áp để tránh nguy hiểm.

· Lưu ý: Để tránh nguy hiểm do việc vô tình đặt lại chế độ bảo 
vệ quá nhiệt, sản phẩm không nên được cấp điện bởi một 
thiết bị chuyển mạch bên ngoài, như bộ hẹn giờ hoặc kết nối 
với một mạch điện được bật và tắt định kỳ bởi các thành 
phần đa dụng.

· Nếu máy sấy tóc hoạt động bất thường hoặc bị hỏng, vui 
lòng liên hệ với nhà sản xuất để sửa chữa. Không tự tháo rời 
thiết bị.

· Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 3cm giữa đầu thoát khí 
và tóc của bạn. Nếu không, tóc của bạn có thể bị cháy.

· Trẻ em từ 8 tuổi trở lên, cũng như người có khả năng thể 
chất hoặc thần kinh suy giảm hoặc thiếu kiến thức và kinh 
nghiệm liên quan, có thể sử dụng thiết bị an toàn nếu được 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng an toàn phù hợp, giúp họ 
hiểu được các mối nguy hiểm tiềm ẩn.

· Không sử dụng sản phẩm 
này gần bồn tắm, vòi sen, 
chậu rửa hoặc các vật 
dụng chứa nước khác.
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· Không chặn đầu hút gió hoặc đầu thoát khí để tránh nguy 
hiểm.

· Giữ tóc tránh xa đầu hút gió trong khi sử dụng để tránh cho 
tóc bị vướng vào máy và mối nguy hiểm tiềm ẩn.

· Không chạm vào đầu thoát khí hoặc các bề mặt nóng khác 
trong khi thiết bị đang hoạt động hoặc ngay sau khi tắt thiết 
bị để tránh bị bỏng.

· Không chạm vào phích cắm hoặc bất kỳ bộ phận nào của 
sản phẩm khi tay ướt để tránh bị điện giật.

· Vui lòng rút phích cắm máy sấy tóc khi không sử dụng hoặc 
trước khi bảo dưỡng hoặc sửa chữa.

· Khi cất máy sấy tóc, không xoắn hoặc thắt nút dây nguồn để 
tránh làm hỏng dây.

· Đảm bảo dây nguồn không tiếp xúc với nguồn nhiệt hoặc các 
nơi có thể làm hỏng lớp bảo vệ của dây.

· Không sử dụng máy sấy tóc ở nơi có các sản phẩm xịt khí 
đang được sử dụng hoặc gần nguồn dễ cháy.

· Không sử dụng máy sấy tóc cho các mục đích khác ngoài 
sấy tóc, chẳng hạn như sấy quần áo hoặc các đồ vật khác.

· Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 10cm giữa đầu hút gió 
và tóc của bạn Nếu không, tóc của bạn có thể bị hút vào máy 
sấy tóc và gây hư tổn cho tóc.

· Chỉ sử dụng máy sấy tóc với nguồn điện có công suất định 
mức tương thích. Không sử dụng phích cắm đa năng hoặc 
bộ chuyển đổi điện áp để tránh nguy hiểm.

· Nếu máy sấy tóc hoạt động bất thường hoặc bị hỏng, vui 
lòng liên hệ với nhà sản xuất để sửa chữa. Không tự tháo rời 
thiết bị.

· Vui lòng giữ khoảng cách tối thiểu là 3cm giữa đầu thoát khí 
và tóc của bạn. Nếu không, tóc của bạn có thể bị cháy.

· Trẻ em từ 8 tuổi trở lên, cũng như người có khả năng thể 
chất hoặc thần kinh suy giảm hoặc thiếu kiến thức và kinh 
nghiệm liên quan, có thể sử dụng thiết bị an toàn nếu được 
giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng an toàn phù hợp, giúp họ 
hiểu được các mối nguy hiểm tiềm ẩn.

VN

253



Tính năng sản phẩm
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair Dryer 
tích hợp động cơ không chổi than tốc độ cao 
với hệ thống phun sương tinh chất mô phỏng 
sinh học cùng công nghệ kiểm soát nhiệt 
độ thông minh. Là một sản phẩm có thiết kế 
tỉ mỉ của Phòng thí nghiệm khí động học 
của Dreame, thiết bị đáp ứng hoàn hảo nhu 
cầu sấy và chăm sóc tóc của bạn.
Động cơ không chổi than tốc độ cao
Máy được trang bị động cơ với tốc độ 130.000 vòng/phút được 
phát triển bởi Dreame Technology, tạo ra luồng khí mạnh mẽ và 
thân thiện với tóc giúp sấy khô tóc nhanh chóng. 

Hệ thống phun sương tinh chất mô phỏng 
sinh học
Mô-đun phun sương siêu tới hạn 3D mang đến hiệu quả chăm 
sóc tóc vượt trội với khả năng phá vỡ lực liên kết phân tử của 
chất lỏng, tạo ra các hạt mịn làm tăng tốc độ hấp thụ tinh chất 
chăm sóc tóc, giúp nuôi dưỡng cả tóc và da đầu.

Kiểm soát nhiệt độ thông minh
Với chế độ AI MODIX, thiết bị có khả năng xác định khoảng 
cách thông minh và tự động điều chỉnh nhiệt độ luồng khí theo 
thời gian thực để tránh hư tổn cho tóc.

Công nghệ chăm sóc tóc bằng liệu pháp 
ánh sáng
Thiết bị sử dụng công nghệ ánh sáng đỏ với bước sóng 
1064nm và 633nm để chăm sóc tốt hơn cho sức khỏe da đầu 
trong quá trình sấy, kích thích hoạt động của tế bào và thúc đẩy 
quá trình sản xuất collagen.

Hiển thị chế độ thông minh
Năm chế độ hiển thị rõ ràng: Tinh chất, Mát mẻ, Dịu nhẹ, Sấy 
khô nhanh và Chăm sóc da đầu. 

Công nghệ chăm sóc tóc ion âm
Máy sấy tích hợp bộ phát ion âm mạ bạch kim tạo ra nồng độ ion 
âm cao, giúp trung hòa điện tích dương trong tóc để giảm tích tụ 
tĩnh điện và ngăn tóc xoăn cứng.
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Giới thiệu về sản phẩm

5

6

7

8

2

3

1

4

Ngăn chứa tinh chất Màn hình LED

Công tắc bật/tắt / 
Mức tốc độ

Nút AI

Nút Chế độ

Mô-đun thông minh AI 
MODIX

Tay cầm

Bộ lọc đầu hút khí có 
thể tháo rời
Không sử dụng máy sấy tóc khi 
đã tháo lưới lọc luồng khí để 
tránh nguy hiểm.

Biểu tượng trên thân thiết bị cho biết "Không sử dụng thiết bị khi tắm bồn hoặc tắm vòi 
sen".

Các hình ảnh minh họa về sản phẩm, phụ kiện đi kèm, giao diện người dùng, 
v.v., trong hướng dẫn sử dụng này chỉ mang tính chất tham khảo. Do quá 
trình cập nhật và nâng cấp sản phẩm, sản phẩm thực tế có thể khác đôi chút 
so với sơ đồ minh họa. Vui lòng xem sản phẩm thực tế.

2

1

5

6
7
83

4
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Phụ kiện đi kèm

Lọ tinh chất chăm sóc 
tóc

Bình tinh chất chăm sóc 
tóc

Đầu sấy tạo kiểuĐầu sấy phồng suôn 
mượt

Đầu sấy khuếch tánĐầu sấy duỗi thẳng

Sau khi bạn đã sử dụng xong đầu sấy, hãy để đầu sấy nguội 
trước khi tháo ra cất giữ.  

Các hình ảnh minh họa về sản phẩm, phụ kiện đi kèm, giao diện người dùng, 
v.v., trong hướng dẫn sử dụng này chỉ mang tính chất tham khảo. Do quá 
trình cập nhật và nâng cấp sản phẩm, sản phẩm thực tế có thể khác đôi chút 
so với sơ đồ minh họa. Vui lòng xem sản phẩm thực tế.
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Chuyển đổi cài đặt

Tắt (   ) Thấp (   ) Cao  (   ) Nhấn nhanh để 
bật/tắt  
 (      )

Công tắc bật/tắt / Mức tốc độ
Trượt nút lên và xuống để chuyển đổi nhanh giữa hai tốc độ.
Đảm bảo rằng công tắc đã tắt trước khi cắm điện máy sấy tóc. 

Chuyển đổi chế độ hoạt động
Sau khi bật nguồn, thiết bị sẽ kích hoạt chức năng thông minh AI 
MODIX và màn hình hiển thị chế độ "Thông minh".  Nhấn nhanh 
nút AI MODIX để thoát Chế độ Thông minh và vào chế độ "Tinh 
chất". 
Nhấn nhanh nút     để chuyển qua các chế độ sau theo hiển thị 
trên màn hình: Tinh chất, Mát mẻ, Dịu nhẹ, Sấy khô nhanh và 
Chăm sóc da đầu. 

Tinh chất

Phân phối 
đều dưỡng 
chất lên tóc 
thông qua cơ 
chế phun 
sương. 

Luồng khí 
mát mẻ tự 
nhiên, ngăn 
tích tụ nhiệt, 
giúp tạo kiểu 
tóc hiệu quả. 

Nhiệt độ lý 
tưởng để sấy 
khô mà 
không gây 
hư tổn cho 
tóc.

Phù hợp để 
sấy tóc ướt 
nhanh chóng.

Lý tưởng để 
chăm sóc da 
đầu, sấy khô 
tóc đồng thời 
bảo vệ da 
đầu.

Mát mẻ Dịu nhẹ Sấy khô 
nhanh

Chăm sóc 
da đầu

Theo dõi 
khoảng cách 
sấy tóc theo 
thời gian 
thực. Tự 
động điều 
chỉnh nhiệt 
độ luồng khí 
để bảo vệ tóc 
và da đầu.

Thông minh

Lưu ý: Chế độ Thông minh không khả dụng khi sử dụng máy sấy tóc có gắn 
đầu sấy.
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Sử dụng chức năng phun tinh chất
Cách sử dụng: Sau khi gội đầu, trước tiên, hãy sấy cho đến khi 
tóc khô khoảng 80%. Sau đó chuyển sang chế độ "Tinh chất" để 
phân phối đều tinh chất ở dạng vi phân tử lên tóc. Tiếp tục sấy 
khô tóc hoàn toàn ở chế độ này.

Nạp bình tinh chất
1. Nhẹ nhàng ấn vào bình tinh chất trên máy sấy tóc để tháo 
bình ra.

2. Tháo nắp sau của bình và nhỏ tinh dầu vào bình. Không 
châm tinh dầu vào vượt quá vạch "Tối đa". 
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Không được vượt quá lượng tối đa mỗi lần châm tinh dầu. 

3.  Xoay nắp bình tinh chất cho đến khi nắp được đóng chặt 
hoàn toàn.  Sau đó, lắp lại bình tinh chất bằng cách ấn bình trở 
lại khe chứa tinh chất của máy sấy tóc.

* Sử dụng loại tinh dầu được Dreame chỉ định để tránh sự cố.
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Chức năng và cách sử dụng 
đầu sấy
Máy sấy tóc được trang bị đầu sấy nam châm dễ dàng lắp đặt 
và tháo rời; chỉ cần căn chỉnh đầu sấy với vòng kim loại để gắn 
vào dễ dàng. Đầu sấy có thể xoay dễ dàng rất tiện dụng.

Đầu sấy duỗi thẳng
Thiết kế gia tốc 3 nấc kết hợp với bề mặt đảm bảo luồng khí đều, 
tạo lực hút mạnh giúp làm thẳng tóc và xử lý hiệu quả tóc con. 
Tạo các lọn tóc xoăn tự nhiên khi sử dụng kết hợp với lược uốn. 

Lắp đặt đầu sấy: Đặt phần đầu có đánh dấu “                    ” hướng 
lên trên như hình minh họa bên dưới. 

Sau khi sử dụng, giữ cả hai bên của đầu sấy để tháo đầu sấy ra.

Vùng chống 
bỏng 
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Chức năng và cách sử dụng 
đầu sấy
Đầu sấy phồng suôn mượt
Trải nghiệm sức mạnh của luồng khí mượt mà và được kiểm 
soát tốt, thổi nhẹ nhàng qua từng sợi tóc từ gốc đến ngọn, giúp 
tóc bạn được tạo kiểu hoàn hảo và bóng mượt rạng ngời.

Đầu sấy tạo kiểu
Tập trung luồng khí hiệu quả để tạo kiểu tóc nhanh chóng cho 
từng vùng.
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Đầu sấy khuếch tán

Bộ nhớ đầu sấy
Khi chuyển đổi giữa các đầu sấy, cảm biến đầu sấy sẽ ghi nhớ 
lựa chọn sử dụng của bạn và tự động đặt nhiệt độ gió tương 
ứng.

Sấy cho đến khi tóc khô một nửa, sau đó đặt các lọn tóc vào 
đầu sấy khuếch tán và tiếp tục sấy cho đến khi tóc khô hoàn 
toàn. Bạn sẽ có mái tóc gợn sóng thật tự nhiên và thanh lịch.
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Bảo vệ an toàn
Chế độ Tạm dừng và Chờ
Cảm biến gia tốc có khả năng phát hiện khi thiết bị được đặt 
nằm và sẽ tự động tạm dừng bộ gia nhiệt và giảm luồng khí để 
giảm tiếng ồn. 

Mẹo: Để đảm bảo tính năng phát hiện tạm dừng được kích hoạt, hãy chờ 
cho âm thanh của động cơ giảm trước khi đặt máy sấy tóc xuống.
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Vệ sinh và bảo dưỡng

·

·

Lưới lọc cần được vệ sinh và bảo dưỡng thường xuyên 
để ngăn ngừa tắc nghẽn do bụi bẩn và đảm bảo luồng 
khí lưu thông mượt mà.

Trước khi vệ sinh bộ lọc, hãy đảm bảo máy sấy tóc đã tắt 
nguồn và rút phích cắm điện.

Bộ lọc luồng khí được cố định bằng lực hút từ tính. Để tháo 
bộ lọc, bạn chỉ cần nắm chặt tay cầm, kéo nhẹ xuống và lấy 
bộ lọc ra khỏi tay cầm.

Lưu ý không rửa lưới lọc thép không gỉ bằng nước để tránh 
gây hư hỏng.
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·

Vệ sinh và bảo dưỡng

·

Dùng vải khô không xơ, chổi mềm hoặc bàn chải đánh răng 
để loại bỏ cặn bẩn trên bộ lọc luồng khí và bề mặt lọc bằng 
thép không gỉ.

Sau khi vệ sinh xong, hãy căn chỉnh bộ lọc luồng khí với 
rãnh tay cầm và lắp vào. Khi nghe thấy tiếng "tách", có nghĩa 
là nam châm đã được gắn chắc chắn và việc lắp đặt đã 
hoàn thành.

Lưới lọc bằng 
thép không gỉ

Lưới lọc đầu 
hút gió

Tách
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Thông số kỹ thuật cơ bản

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

In trên bao bì sản phẩm

Tên sản phẩm

Model sản phẩm

Điện áp định mức

Tần số định mức

Công suất định mức

Kích thước sản phẩm

Ngày sản xuất

Tên Sự cố hiệu suất

1. Lỗi công tắc nguồn.
2. Chế độ Sấy khô nhanh thổi ra gió 

lạnh.
3. Màn hình không sáng, nhưng sản 

phẩm hoạt động bình thường.
4. Không thể chuyển chế độ trong 

khi vận hành. 
5. Các bộ phận bên trong máy 

chuyển sang màu đỏ hoặc bốc 
khói trong khi vận hành. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Danh sách sự cố hiệu suất của 
Dreame Miracle High-Speed Hair 
Dryer
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Tuyên bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu

Tất cả các sản phẩm có biểu tượng này đều là thiết
bị điện và điện tử thải bỏ (WEEE như trong chỉ thị
2012/19/EU), không được phép
để chung loại rác thải này với rác thải sinh hoạt không
được phân loại. Thay vào đó, bạn nên bảo vệ sức khỏe
con người và môi trường bằng cách gửi thiết bị thải bỏ
của bạn đến một điểm thu gom được chỉ định để tái chế
thiết bị điện và điện tử thải bỏ, do chính phủ hoặc cơ
quan địa phương chỉ định. Việc thải bỏ và tái chế đúng
cách sẽ giúp phòng tránh các h ậu quả xấu có thể xảy ra
cho môi tr ường và sức khỏe con người. Vui lòng liên hệ
với nhân viên lắp đặt hoặc cơ quan địa phương để biết
thêm thông tin v ề địa điểm cũng như các điều khoản và
điều kiện của các điểm thu gom đó.

Chúng tôi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., theo
đây tuyên bố rằng thiết bị này tuân thủ các Chỉ thị
và Chuẩn mực hiện hành của châu Âu cũng như
các điều khoản sửa đổi. Nội dung đầy đủ của tuyên
bố về tuân thủ của Liên minh châu Âu có t ại địa chỉ 
internet sau:
https//:global.dreametech.com/ru

Thông tin th ải bỏ và tái chế WEEE
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Peringatan

· Produk ini tidak dimaksudkan untuk digunakan oleh 
penyandang disabilitas fisik, sensorik, atau mental, atau 
oleh orang yang tidak memiliki pengalaman dan 
pengetahuan yang relevan (termasuk anak-anak), 
kecuali mereka diawasi atau diberi petunjuk oleh wali 
untuk memastikan bahwa mereka dapat menggunakan 
produk dengan aman.

· Jangan biarkan anak-anak mengoperasikan atau 
menggunakan produk ini sebagai mainan. Selalu awasi 
penggunaan produk di dekat anak-anak dengan ketat. 
Anak-anak tidak boleh membersihkan atau merawat 
produk tanpa pengawasan.

· Jika kabel daya rusak, penggantian harus dilakukan oleh 
personel profesional dari produsen, departemen 
pemeliharaan produsen, atau departemen serupa untuk 
menghindari bahaya.

· Jangan masukkan pengering rambut, yang mengandung 
komponen kelistrikan, ke dalam air atau cairan lainnya 
untuk pembersihan. Apabila pengering rambut jatuh ke 
dalam air, harap segera cabut kabel dayanya. Hentikan 
penggunaan produk bahkan setelah produk telah 
mengering.

· Saat menggunakan pengering rambut di kamar mandi, 
harap cabut kabel daya setelah penggunaan karena 
risiko bahaya di dekat air tetap ada meskipun dalam 
kondisi mati.

Untuk mencegah sengatan listrik, 
kebakaran, atau kecelakaan lainnya 
yang disebabkan penggunaan tidak 
tepat, harap baca manual pengguna ini 
dengan cermat sebelum menggunakan 
dan simpan untuk referensi di masa 
mendatang.
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· Jangan halangi saluran udara masuk atau keluar untuk 
mencegah bahaya.

· Jauhkan rambut dari saluran udara masuk selama 
penggunaan untuk mencegah rambut tersangkut dan 
potensi bahaya.

· Jangan sentuh saluran udara keluar atau permukaan 
panas lainnya selagi alat sedang digunakan atau sesaat 
setelah dimatikan untuk mencegah luka bakar.

· Jangan menyentuh steker atau bagian produk mana pun 
dengan tangan basah untuk mencegah sengatan listrik.

· Harap cabut kabel daya pengering rambut saat tidak 
digunakan atau sebelum melakukan pemeliharaan atau 
perbaikan.

· Saat menyimpan pengering rambut, jangan memutar 
atau mengikat kabel daya untuk mencegah kerusakan 
kabel.

· Untuk perlindungan tambahan, direkomendasikan untuk 
memasang residual current device (RCD) dengan arus 
operasi residual tidak melebihi 30 mA dalam sirkuit listrik 
yang menyuplai daya ke kamar mandi. Konsultasikan ke 
pemasang RCD. RCD dijual terpisah.

· Produk ini dilengkapi dengan perangkat pemutus 
pengaman termal yang tidak dapat mereset secara 
mandiri untuk mencegah kelebihan panas. Apabila 
produk mati akibat kelebihan panas, cabut kabel daya 
dari stopkontak utama dan biarkan suhu produk 
menurun.

· Catatan: Untuk menghindari bahaya yang disebabkan 
peresetan tak disengaja dari pelindung termal, alat tidak 
boleh dinyalakan dengan perangkat sakelar eksternal, 
seperti timer atau terhubung ke sirkuit yang secara 
berkala dinyalakan dan dimatikan oleh suatu komponen 
serbaguna.

· Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
lainnya yang dapat membahayakan penutup 
pelindungnya.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat produk 
aerosol (semprot) digunakan atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
mengeringkan rambut, seperti mengeringkan pakaian 
atau objek lainnya.

· Harap jaga jarak minimal 10 cm antara saluran udara 
masuk dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
dapat terisap ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerusakan.

· Hanya gunakan pengering rambut dengan catu daya 
terukur. Jangan gunakan steker universal atau konverter 
tegangan untuk menghindari bahaya.

· Apabila pengering rambut tidak normal atau rusak, 
harap hubungi produsen untuk perbaikan. Jangan 
membongkar sendiri produk ini.

· Harap jaga jarak minimal 3 cm antara saluran udara 
keluar dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
mungkin terbakar.

· Anak berusia 8 tahun ke atas dan individu dengan 
kekurangan kemampuan fisik atau mental maupun 
memiliki kekurangan pengalaman dan pengetahuan, 
dapat menggunakan alat ini dengan aman jika diberi 
pengawasan atau petunjuk terkait penggunaan alat ini 
dengan cara yang aman sehingga mereka dapat 
memahami potensi bahayanya.

· Jangan gunakan produk 
ini di dekat bak mandi, 
shower, wastafel, atau 
wadah lainnya yang 
berisi air.
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· Jangan halangi saluran udara masuk atau keluar untuk 
mencegah bahaya.

· Jauhkan rambut dari saluran udara masuk selama 
penggunaan untuk mencegah rambut tersangkut dan 
potensi bahaya.

· Jangan sentuh saluran udara keluar atau permukaan 
panas lainnya selagi alat sedang digunakan atau sesaat 
setelah dimatikan untuk mencegah luka bakar.

· Jangan menyentuh steker atau bagian produk mana pun 
dengan tangan basah untuk mencegah sengatan listrik.

· Harap cabut kabel daya pengering rambut saat tidak 
digunakan atau sebelum melakukan pemeliharaan atau 
perbaikan.

· Saat menyimpan pengering rambut, jangan memutar 
atau mengikat kabel daya untuk mencegah kerusakan 
kabel.

· Jauhkan kabel daya dari sumber panas dan tempat 
lainnya yang dapat membahayakan penutup 
pelindungnya.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat produk 
aerosol (semprot) digunakan atau di dekat sumber yang 
dapat terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
mengeringkan rambut, seperti mengeringkan pakaian 
atau objek lainnya.

· Harap jaga jarak minimal 10 cm antara saluran udara 
masuk dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
dapat terisap ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerusakan.

· Hanya gunakan pengering rambut dengan catu daya 
terukur. Jangan gunakan steker universal atau konverter 
tegangan untuk menghindari bahaya.

· Apabila pengering rambut tidak normal atau rusak, 
harap hubungi produsen untuk perbaikan. Jangan 
membongkar sendiri produk ini.

· Harap jaga jarak minimal 3 cm antara saluran udara 
keluar dengan rambut Anda. Jika tidak, rambut Anda 
mungkin terbakar.

· Anak berusia 8 tahun ke atas dan individu dengan 
kekurangan kemampuan fisik atau mental maupun 
memiliki kekurangan pengalaman dan pengetahuan, 
dapat menggunakan alat ini dengan aman jika diberi 
pengawasan atau petunjuk terkait penggunaan alat ini 
dengan cara yang aman sehingga mereka dapat 
memahami potensi bahayanya.
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Fitur Produk
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer dilengkapi motor tanpa sikat 
berkecepatan tinggi dengan pelepasan 
lambat mist essence biomimetika dan 
teknologi kontrol suhu dinamis cerdas. 
Dirancang dengan cermat oleh Dreame 
Aerodynamics Laboratory, alat ini 
memenuhi kebutuhan perawatan dan 
pengeringan rambut Anda.

Motor Tanpa Sikat Berkecepatan Tinggi
Motor bertenaga 130.000 RPM yang dikembangkan oleh 
Dreame Technology menghasilkan aliran udara yang kuat 
dan aman untuk rambut yang mengeringkan rambut 
dengan cepat. 

Sistem Pelepasan Lambat Mist Essence 
Biomimetika
Modul atomisasi superkritis 3D menembus penghalang 
dengan mengganggu gaya antarmolekul cairan sehingga 
menciptakan partikel halus yang meningkatkan tingkat 
penyerapan essence perawatan rambut untuk menutrisi 
rambut sekaligus kulit kepala.

Kontrol Suhu Dinamis Cerdas
Dengan mode AI MODIX, alat ini mengukur jarak dan 
menyesuaikan suhu aliran udara dengan cerdas secara 
nyata untuk mencegah kerusakan rambut.

Teknologi Perawatan Terapi Cahaya
Alat ini memanfaatkan teknologi cahaya merah 1.064 nm 
dan 633 nm untuk merawat kesehatan kulit kepala dengan 
lebih baik selama pengeringan rambut, menstimulasi 
aktivitas sel, serta mendorong produksi kolagen.

Tampilan Mode Cerdas
Lima mode yang ditampilkan dengan jelas: Essence, Sejuk, 
Kenyamanan, Pengeringan Cepat, dan Perawatan Kulit 
Kepala.  

Teknologi Perawatan Rambut Dengan 
Ion Negatif
Pemancar ion negatif platinum yang terpasang 
menghasilkan ion negatif dalam konsentrasi tinggi untuk 
menetralkan muatan positif pada rambut, sehingga 
mengurangi penumpukan listrik statis dan mencegah 
keriting.
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Motor Tanpa Sikat Berkecepatan Tinggi
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Tampilan Mode Cerdas
Lima mode yang ditampilkan dengan jelas: Essence, Sejuk, 
Kenyamanan, Pengeringan Cepat, dan Perawatan Kulit 
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Teknologi Perawatan Rambut Dengan 
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mengurangi penumpukan listrik statis dan mencegah 
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Pengenalan Produk

5

6

7

8

2

3

1

4

Modul essence Layar LED

Sakelar 
Nyala/Mati/Pen-
gaturan Kecepatan

Tombol AI 

Tombol Mode

Modul cerdas AI 
MODIX

Pegangan

Filter Saluran Masuk 
Udara yang Dapat Dilepas
Jangan gunakan pengering 
rambut tanpa filter aliran 
udara untuk menghindari 
bahaya.

Simbol pada alat menandakan "Jangan digunakan sambil berendam atau di 
bawah pancuran".

Ilustrasi produk, aksesori tambahan, antarmuka, dll. dalam panduan ini 
berupa diagram skematik dan hanya untuk referensi. Karena pembaruan 
dan peningkatan produk, produk sebenarnya mungkin sedikit berbeda dari 
diagram skematik. Harap lihat produk sebenarnya.

2

1

5

6
7
83

4
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Tambahan

Kapsul Essence 
Perawatan Rambut

Kartrid Essence 
Perawatan Rambut

Nozel PenataNozel Pelembut

Nozel Di�userNozel Unfrizz

Setelah selesai menggunakan aksesori nozel, biarkan nozel 
dingin sebelum dilepas untuk disimpan.  

Ilustrasi produk, aksesori tambahan, antarmuka, dll. dalam panduan ini 
berupa diagram skematik dan hanya untuk referensi. Karena pembaruan 
dan peningkatan produk, produk sebenarnya mungkin sedikit berbeda dari 
diagram skematik. Harap lihat produk sebenarnya.
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Pengaturan Sakelar

Mati (   ) Rendah   (   ) Tinggi   (   ) Tekan untuk 
menyal-

akan/mematikan 
 (      )

Sakelar Nyala/Mati/Pengaturan 
Kecepatan
Geser tombol ke atas dan ke bawah untuk dengan cepat 
beralih antara dua pengaturan kecepatan.
Pastikan sakelarnya dimatikan sebelum pengering rambut 
ditancapkan. 

Peralihan Mode
Setelah dinyalakan, perangkat mengaktifkan fungsi cerdas 
AI MODIX dan layar menampilkan mode "Cerdas".  Tekan 
singkat tombol AI MODIX untuk keluar dari Mode Cerdas dan 
masuk ke mode "Essence". 
Tekan singkat     untuk beralih dari mode-mode berikut yang 
ditampilkan pada layar: Essence, Sejuk, Kenyamanan, 
Pengeringan Cepat, dan Perawatan Kulit Kepala.  

Essence

Lepaskan 
essence ke 
helai 
rambut 
melalui 
atomisasi 
untuk 
pemberian 
nutrisi yang 
merata. 

Keluaran 
udara sejuk 
alami untuk 
mencegah 
penumpuk-
an panas, 
cocok untuk 
penataan 
rambut. 

Suhu 
pengering-
an rambut 
yang ideal 
membantu 
mengering-
kan rambut 
sekaligus 
menghin-
dari 
kerusakan 
rambut.

Cocok untuk 
mengering-
kan rambut 
basah 
dengan 
cepat.

Cocok untuk 
perawatan 
kulit kepala, 
mengering-
kan rambut 
sekaligus 
melindungi 
kulit kepala.

Sejuk Kenyaman-
an

Pengering-
an Cepat

Perawatan 
Kulit Kepala

Pemantau-
an langsung 
jarak 
pengering-
an rambut. 
Menyesuai-
kan suhu 
aliran udara 
secara 
otomatis 
untuk 
melindungi 
rambut dan 
kulit kepala.

Cerdas

Lưu ý: Chế độ Thông minh không khả dụng khi sử dụng máy sấy tóc có gắn 
đầu sấy.

ID

275



Penggunaan Fungsi Essence
Cara penggunaan: Setelah keramas, pertama-tama 
keringkan rambut hingga 80% kering. Kemudian, alihkan 
ke mode "Essence" untuk melepaskan essence 
mikromolekul secara merata. Selesaikan pengeringan 
rambut dalam mode ini.

Pengisian Ulang Kartrid Essence
1. Tekan kartrid essence pada pengering rambut dengan 
lembut untuk mengeluarkan dan melepaskan kartrid.

2. Lepaskan tutup belakang kartrid dan tambahkan minyak 
essence. Jangan melebihi garis "Maksimum". 
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Jangan melebihi jumlah maksimum setiap kali 
menambahkan minyak essence. 

3. Putar tutup kartrid essence hingga menutup sepenuhnya.  
Kemudian, pasang kembali kartrid essence dengan 
menekannya kembali ke slot essence pada pengering 
rambut.

* Gunakan minyak essence khusus Dreame untuk menghindari terjadinya 
malafungsi.
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Fungsi dan Penggunaan Nozel
Pengering rambut dilengkapi dengan nozel magnetik yang 
mudah dipasang dan dilepas, cukup sejajarkan nozel 
dengan cincin logam agar mudah terpasang. Nozel ini 
mudah diputar untuk memudahkan penggunaan.

Nozel Unfrizz
Desain akselerasi tiga tahap yang dipadukan dengan 
permukaan luar yang memastikan aliran udara yang merata 
menghasilkan isapan yang kuat untuk meluruskan rambut 
sekaligus efektif menangani rambut kusut. Ciptakan 
lengkungan rambut alami saat menggunakannya dengan 
sikat pelengkung. 

Pemasangan nozel: Posisikan ujung bertanda "                     " 
menghadap ke atas seperti yang ditunjukkan dalam diagram 
di bawah. 

Setelah menggunakan nozel, pegang kedua sisi nozel 
untuk melepaskan.

Zona 
antipanas 
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Fungsi dan Penggunaan Nozel

Nozel Pelembut
Rasakan kekuatan aliran udara yang lebih halus dan 
terkendali saat berembus dengan lembut melewati akar 
hingga ujung rambut Anda, sehingga rambut Anda tertata 
sempurna dan berkilau cemerlang.

Nozel Penata
Memfokuskan aliran udara dengan efisien untuk penataan 
gaya yang cepat dan terarah.
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Nozel Di�user

Memori Nozel
Saat beralih nozel, sensor nozel akan mengingat preferensi 
penggunaan nozel Anda dan secara otomatis mengatur 
suhu angin berdasarkan nozel.

Keringkan rambut Anda hingga setengah kering, lalu 
pasangkan penggulung rambut pada nozel di�user untuk 
menyelesaikan pengeringan. Dengan melakukan ini, 
rambut ikal Anda akan tampak natural dan elegan.
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Perlindungan Keamanan
Mode Jeda dan Siaga
Sensor akselerator mendeteksi ketika perangkat diletakkan 
di permukaan yang rata dan akan secara otomatis menjeda 
pemanasan serta menurunkan aliran angin untuk 
mengurangi kebisingan.  

Tips: Untuk memastikan bahwa fitur deteksi jeda diaktifkan, tunggu suara 
motor mengecil sebelum melepaskan pengering rambut.
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Pembersihan dan perawatan

·

·

Saringan filter memerlukan pembersihan dan 
perawatan rutin untuk mencegah penyumbatan 
kotoran dan memastikan kelancaran aliran udara.

Sebelum membersihkan filter, pastikan pengering 
rambut dimatikan dan stekernya dicabut.

Filter aliran udara dipasang dengan daya tarik magnet. 
Pegang pegangan dengan erat, tarik langsung filter 
aliran udara dan lepaskan dari pegangan.

Jangan mencuci saringan baja antikarat dengan air 
karena hal ini dapat menyebabkan kerusakan fungsi.
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·

Pembersihan dan perawatan

·

·Gunakan kain kering yang tidak berserat, sikat halus, 
atau sikat gigi untuk menyingkirkan zat yang menempel 
di filter aliran udara dan permukaan filter baja 
antikarat.

Setelah pembersihan selesai, selaraskan filter aliran 
udara dengan alur pegangan lalu masukkan. Bunyi 
"klik" menunjukkan bahwa magnet telah berhasil 
menempel dan pemasangan selesai.

Saringan filter 
baja antikarat

Saringan filter 
saluran udara 
masuk

Klik
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Parameter Dasar

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Tercantum dalam kemasan produk

Nama produk

Model produk

Besaran Tegangan

Besaran Frekuensi

Besaran Daya

Dimensi produk

Tanggal produksi

Nama Malafungsi Performa

1. Kegagalan sakelar daya.
2. Udara dingin keluar dari mode 

Pengeringan Cepat.
3. Layar tidak menyala, tetapi 

produk berfungsi dengan 
normal.

4. Tidak dapat beralih mode 
selama pengoperasian. 

5. Suku cadang internal menyala 
merah atau mengeluarkan 
asap selama pengoperasian. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Daftar Malafungsi Performa 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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Pernyataan Kepatuhan Regulasi Uni
Eropa

Semua produk yang mena mpilkan simbol ini
merupakan peralatan listrik dan elektronik
(waste electrical and electronic
equipment/WEEE sesuai Petunjuk
2012/19/EU), yang tidak boleh dicampur
dengan sampah rumah tangga yang tidak
disortir. Anda perlu melindungi kesehatan
manusia dan lingkungan dengan cara
menyerahkan limbah peralatan ke tempat
pengumpulan khusus untuk daur ulang
peralatan listrik dan elektronik, yang ditunjuk
oleh pemerintah atau pihak berwenang
setempat. Proses pembuangan dan daur
ulang yang benar akan membantu mencegah
potensi konsekuensi negatif pada lingkungan
dan kesehatan manusia. Silakan hubungi
pihak pemasang atau otoritas lokal untuk
memperoleh informasi lebih lanjut tentang
lokasi serta syarat dan ketentuan

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.,
dengan ini menyatakan bahwa
peralatan ini telah sesuai dengan
Pedoman dan Norma Eropa serta
amandemennya yang berlaku. Teks
lengkap deklarasi kepatuhan regulasi UE
tersedia pada alamat situs web berikut:
https://global.dreametech.com

Informasi Pembuangan dan Daur
Ulang WEEE
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אזהרה
 כדי למנוע התחשמלות, שריפה או תאונות אחרות
 שנגרמות כתוצאה משימוש לא נכון, יש לקרוא את

 המדריך למשתמש בעיון לפני השימוש ולשמור
.אותו כראוי לעיון עתידי

·

·

·

·

·

·

·

·

 מוצר זה אינו מיועד לשימוש על ידי אנשים עם מוגבלות פיזית,
 חושית או נפשית, או על ידי אנשים חסרי ניסיון וידע רלוונטיים (כולל

 ילדים), אלא אם כן הם בפיקוח או הוראה של אפוטרופוס להבטיח
שהם יכולים להשתמש במוצר בבטחה.

 אין לאפשר לילדים להפעיל או להשתמש במוצר כצעצוע. יש להקפיד
 תמיד על מעקב צמוד בעת שימוש במוצר ליד ילדים. אסור לילדים

לנקות או לתחזק את המוצר ללא השגחה.

 אם כבל החשמל פגום, יש להחליף אותו על ידי צוות מקצועי מהיצרן,
מחלקת התחזוקה שלו או מחלקה דומה כדי למנוע סכנה.

 אין לטבול את מייבש השיער, המכיל רכיבים חשמליים, במים או
 בכל נוזל אחר לניקוי. אם מייבש השיער נופל למים, יש לנתק אותו

מיד מהחשמל. אין להמשיך להשתמש בו גם לאחר שהתייבש.

 בעת שימוש במייבש שיער בחדר האמבטיה, נא לנתק אותו לאחר
השימוש, מכיוון שעדיין קיימת סכנה ליד מים גם אם הוא כבוי.

 להגנה נוספת, מומלץ להתקין התקן זרם שיורי (RCD) עם זרם
 עבודה שיורי מדורג שאינו עולה על 30mA במעגל החשמלי המספק
 חשמל לחדר האמבטיה. יש להתייעץ עם מתקין RCD .RCD נמכר

בנפרד.

 מוצר זה מצויד בהתקן ניתוק בטיחות תרמי שאינו מתאפס מעצמו
 למניעת התחממות יתר. אם המוצר נכבה עקב התחממות יתר, יש

לנתק אותו משקע  החשמל הראשי ולאפשר לו להתקרר.

 הערה: כדי למנוע סכנות הנגרמות מאיפוס לא מכוון של המגן
 התרמי, אסור להפעיל את המכשיר על ידי התקן מיתוג חיצוני, כגון

 טיימר או לחבר למעגל המופעל ומכבה מעת לעת על ידי רכיבים
למטרות כלליות.
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·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

·

אין לחסום את כניסת האוויר או את יציאת האוויר כדי למנוע סכנות.

 יש להרחיק שיער מפתח כניסת האוויר במהלך השימוש כדי למנוע
הסתבכות וסכנה אפשרית.

 אין לגעת ביציאת האוויר או במשטחים מחוממים אחרים בזמן
שהמכשיר בשימוש או מיד לאחר כיבויו כדי למנוע כוויות.

 אין לגעת בתקע או בחלק כל שהוא של המוצר בידיים רטובות כדי
למנוע התחשמלות.

 נא לנתק את מייבש השיער כאשר אינו בשימוש או לפני ביצוע
תחזוקה או תיקון.

 בעת אחסון מייבש השיער, אין לסובב או לקשור את כבל החשמל
כדי להימנע מפגיעה בו.

 יש להרחיק את כבל החשמל ממקורות חום ואזורים שעלולים לסכן
את כיסוי המגן שלו.

 אין להשתמש במייבש השיער במקומות שבהם נעשה שימוש
במוצרי אירוסול (ספריי) או בקרבת מקורות דליקים.

 אין להשתמש במייבש השיער למטרות אחרות מלבד ייבוש שיער,
כגון ייבוש בגדים או חפצים אחרים.

 נא לשמור על מרחק של לפחות 10 ס"מ בין פתח כניסת האוויר
 לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישאב לתוך מייבש השיער

ולגרום לנזק.

 יש להשתמש במייבש השיער עם החשמל המדורג בלבד. אין
להשתמש בתקעים אוניברסליים או בממירי מתח כדי למנוע סכנות.

 אם מייבש השיער אינו תקין או מתקלקל, יש לפנות ליצרן לתיקון. אין
לפרק אותו בעצמך.

 יש לשמור על מרחק של לפחות 3 ס"מ בין פתח יציאת האוויר
לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישרף.

 אין להשתמש במוצר זה
 ליד אמבטיה, מקלחת,
 כיור או מכלים אחרים

המלאים במים.

·  ילדים מגיל 8 ומעלה, כמו גם אנשים עם יכולות פיזיות או נפשיות
 מופחתות או חסרי ניסיון וידע, יכולים להשתמש במכשיר בבטחה

 אם הם תחת השגחה מתאימה או מקבלים הדרכה לגבי שימוש
בטוח, המאפשרים להם להבין את הסכנות האפשריות.
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למנוע התחשמלות.

 נא לנתק את מייבש השיער כאשר אינו בשימוש או לפני ביצוע
תחזוקה או תיקון.

 בעת אחסון מייבש השיער, אין לסובב או לקשור את כבל החשמל
כדי להימנע מפגיעה בו.

 יש להרחיק את כבל החשמל ממקורות חום ואזורים שעלולים לסכן
את כיסוי המגן שלו.

 אין להשתמש במייבש השיער במקומות שבהם נעשה שימוש
במוצרי אירוסול (ספריי) או בקרבת מקורות דליקים.

 אין להשתמש במייבש השיער למטרות אחרות מלבד ייבוש שיער,
כגון ייבוש בגדים או חפצים אחרים.

 נא לשמור על מרחק של לפחות 10 ס"מ בין פתח כניסת האוויר
 לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישאב לתוך מייבש השיער

ולגרום לנזק.

 יש להשתמש במייבש השיער עם החשמל המדורג בלבד. אין
להשתמש בתקעים אוניברסליים או בממירי מתח כדי למנוע סכנות.

 אם מייבש השיער אינו תקין או מתקלקל, יש לפנות ליצרן לתיקון. אין
לפרק אותו בעצמך.

 יש לשמור על מרחק של לפחות 3 ס"מ בין פתח יציאת האוויר
לשיער שלך. אחרת, השיער שלך עלול להישרף.

 ילדים מגיל 8 ומעלה, כמו גם אנשים עם יכולות פיזיות או נפשיות·
 מופחתות או חסרי ניסיון וידע, יכולים להשתמש במכשיר בבטחה

 אם הם תחת השגחה מתאימה או מקבלים הדרכה לגבי שימוש
בטוח, המאפשרים להם להבין את הסכנות האפשריות.
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 משלב מנוע ללא מברשות במהירות גבוהה עם תמצית
 אדים ביומימטית בשחרור איטי וטכנולוגיית בקרת

    טמפרטורה דינמית חכמה. עוצב בקפידה על ידי מעבדת
                                     , הוא ממלא את צרכי הייבוש

וטיפוח השיער האישיים שלך.

תכונות המוצר

מנוע ללא מברשות במהירות גבוהה
מנוע 130,000 סל"ד שפותח על ידי

 מייצר זרימת אוויר חזקה וידידותית לשיער באופן מיידי לייבוש שיער
   במהירות. .

מערכת                                         בשחרור איטי
 ודול האטומיזציה התלת-ממדי הסופר-חיוני פורץ מחסומים על ידי

 שיבוש הכוחות הבין-מולקולריים של נוזלים, יצירת חלקיקים עדינים
 המגבירים את קצב הספיגה של תמציות טיפוח השיער, ומזין את

השיער וגם את הקרקפת.

בקרת טמפרטורה דינמית חכמה
 עם מצב AI MODIX, הוא חש מרחק בצורה חכמה ומתאים את

טמפרטורת זרימת האוויר בזמן אמת כדי למנוע נזק לשיער.

טכנולוגיה לטיפוח באמצעות טיפול באור
 הוא משתמש בטכנולוגיית אור אדום של 1064mn ו-633mn כדי לטפל
 טוב יותר בבריאות הקרקפת במהלך ייבוש השיער, לעורר פעילות של

תאים ולקדם את ייצור הקולגן.

תצוגת מצב חכם
 חמישה מצבים המוצגים בבירור: תמצית, קריר, נוחות, ייבוש מהיר

    וטיפוח הקרקפת.

טכנולוגיית טיפוח שיער באמצעות יונים שליליים
 פולט יונים שליליים מובנה מפלטינה מייצר ריכוזים גבוהים של יונים

 שליליים, מנטרל מטענים חיוביים בשיער כדי להפחית הצטברות סטטית
ועל מנת למנוע קרזול.

Dreame Miracle Pro High-Speed Hair Dryer

Dreame Technology

Biomimetic Mist Essence

Dreame Aerodynamics
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הצגת המוצר

מסךמודול התמצית

 מתג הפעלה/כיבוי/הגדרות
מהירות

 לחצן

לחצן מצבים

מודול חכם

ידית

מסנן צריכת אוויר נשלף
 אין להשתמש במייבש השיער אם

 מסנן זרימת האוויר הוסר וזאת כדי
למנוע סכנה.

הסמל על גוף המכשיר מציין "אין להשתמש בזמן רחצה או מקלחת".

 האיורים של המוצרים, האביזרים המצורפים, ממשקי המשתמש וכו' במדריך הינם תרשימים
 סכמטיים ולעיון בלבד. עקב עדכון ושדרוג המוצר, המוצר בפועל עשוי להיות שונה מעט

מהדיאגרמה הסכמטית. יש להתייחס למוצר עצמו.

LED

AI

AI MODIX

2

1

5

6
7
83

4
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אביזרים מצורפים

 קפסולת תמצית לטיפוח
השיער

 מחסנית תמצית לטיפוח
השיער

פיית סגנון פיית החלקה

פיה מפזרת אוויר פיה למניעת קרזול

 לאחר שסיימת להשתמש בחיבור הפיה, יש לאפשר לה להתקרר לפני ההסרה
  לאחסון.

 האיורים של המוצרים, האביזרים המצורפים, ממשקי המשתמש וכו' במדריך הינם תרשימים
 סכמטיים ולעיון בלבד. עקב עדכון ושדרוג המוצר, המוצר בפועל עשוי להיות שונה מעט

מהדיאגרמה הסכמטית. יש להתייחס למוצר עצמו.
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החלפת מצבים

מתג הפעלה/כיבוי/הגדרות מהירות

החלפת הגדרות

 לחיצה קצרה כדיגבוהנמוך כבוי
    להפעיל/לכבות אותו

 (      )

הערה: מצב חכם אינו זמין בעת   שימוש במייבש השיער עם הפיה.

 יש להחליק את הלחצן למעלה ולמטה כדי לעבור במהירות בין שתי
הגדרות המהירות.

יש לוודא שהמתג כבוי לפני חיבור מייבש השיער.

XIDOM IA לאחר ההפעלה, המכשיר מפעיל את הפונקציה החכמה 
XIDOM IA-והמסך מציג מצב "חכם". יש ללחוץ לחיצה קצרה על לחצן ה 

  כדי לצאת מ"מצב חכם" ולהיכנס למצב " תמצית".
 לחיצה קצרה     כדי לעבור בין המצבים הבאים המוצגים על המסך:

  תמצית, קריר, נוחות, ייבוש מהיר וטיפוח הקרקפת.

חכם

 ניטור בזמן
 אמת של

 מרחק ייבוש
 שיער.

 מתאים באופן
 אוטומטי את
 טמפרטורת

 זרימת האוויר
 כדי להגן על
 השיער ועל
הקרקפת.

 אידיאלי
 לטיפוח

 הקרקפת,
 ייבוש שיער

 תוך הגנה על
הקרקפת.

 מתאים
 לייבוש מהיר

 של שיער
רטוב.

 טמפרטורת
 ייבוש שיער

 אידיאלית
 מסייעת

 לייבוש השיער
 תוך הימנעות

מנזק.

 פלט אוויר
 קריר טבעי

 למניעת
 הצטברות

 חום, מתאים
 לעיצוב שיער.

 יש לשחרר
 תמצית על

 קווצות השיער
 באמצעות

 אטומיזציה
 להזנה אחידה.

 טיפול
בקרקפת ייבוש מהיר .נוחות שקטה קריר תמצית

  (   )   (   )  (   )
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שימוש בפונקציית התמצית

מילוי מחסנית התמצית

 אופן השימוש: לאחר שטיפת השיער, תחילה יש לייבש אותו עד שיתייבש
 בכ-80%. לאחר מכן יש לעבור למצב "תמצית" כדי לשחרר באופן שווה

את תמצית המיקרו-מולקולות. ולסיים לייבש את השיער במצב זה.

 1. יש ללחוץ בעדינות על מחסנית התמצית שעל מייבש השיער כדי
להוציא אותה החוצה ולהסיר את המחסנית.

 2. יש להבריג את המכסה האחורי של המחסנית ולהוסיף שמן אתרי. אין
  לחרוג מקו ה"מקסימום".
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 אין לחרוג מהכמות המקסימלית בעת הוספת תמצית בכל פעם.

 3. יש לסובב את מכסה מחסנית התמצית עד לסגירה מלאה.  לאחר
 מכן, יש להתקין מחדש את מחסנית התמצית על ידי לחיצה חזרה לתוך

חריץ התמצית של מייבש השיער.

*  יש להשתמש בתמצית המיועדת של Dreame כדי למנוע תקלה.
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פעולת הפיה ושימוש בה

פיה למניעת קרזול

 מייבש השיער מצויד בפיה מגנטית שקל להתקין ולהסיר; פשוט ליישר
 את הפיה עם טבעת המתכת לחיבור ללא מאמץ. ניתן לסובב את הפיה

בקלות לשימוש נוח.

 עיצוב המאיץ התלת שלבי, בשילוב עם משטח חיצוני המבטיח זרימת
 אוויר אחידה, יוצר שאיבה עוצמתית ליישור שיער ולהתמודדות יעילה עם
 שוונצים. ניתן ליצור קימורי שיער טבעיים בעת השימוש בו עם המברשת

 המסלסלת.

 התקנת הפיה: יש להניח את הקצה המסומן ב "                  " כלפי
 מעלה, כפי שמוצג בתרשים למטה.

לאחר השימוש, יש להחזיק את שני צידי הפיה כדי להסיר אותה.

 אזור נגד צריבה
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פיית החלקה

פיית סגנון

פעולת הפיה ושימוש בה

 לחוות את העוצמה של זרימת אוויר חלקה יותר ומבוקרת יותר כשהיא
 נושפת בעדינות דרך השיער שלך מהשורש לקצה, ומותירה אותו מעוצב

בצורה מושלמת ומבריקה.

ממקד את זרימת האוויר ביעילות לעיצוב מהיר ומקומי.
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זיכרון הפיה

פיה מפזרת אוויר

 בעת מעבר בין פיות, חיישן הפיה יזכור את העדפות השימוש שלך ויקבע
אוטומטית את הטמפרטורה של הרוח בהתאם.

 יש לייבש את השיער עד שהוא חצי יבש, ואז להניח תלתלים לתוך
 פיית המפזר כדי לסיים את הייבוש. זה יעזור להשיג תלתלים טבעיים

ואלגנטיים.
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השהייה ומצב המתנה

הגנה בטיחותית

 מד חיישן המאיץ מזהה מתי המכשיר ממוקם שטוח וישהה אוטומטית
  את המחמם ויפחית את זרימת האוויר להורדת הרעש.

 טיפ: כדי להבטיח שתכונת זיהוי ההשהיה מופעלת, יש להמתין עד שקול
המנוע יפחת לפני שחרור מייבש השיער.
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ניקיון ותחזוקה
 מסך המסנן דורש ניקוי ותחזוקה קבועים כדי למנוע סתימה של

פסולת ועל-מנת להבטיח זרימת אוויר חלקה.

 לפני ניקוי המסנן, יש לוודא שמייבש השיער כבוי ושתקע החשמל
נותק.

 מסנן זרימת האוויר מקובע על ידי משיכה מגנטית. יש להחזיק את
 הידית בחוזקה, למשוך כלפי מטה את מסנן זרימת האוויר ישירות

ולהסיר אותו מהידית.

 אין לשטוף את מסך הנירוסטה במים מכיוון שהדבר עלול לגרום
לתקלה.
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ניקיון ותחזוקה
 יש להשתמש במטלית יבשה נטולת מוך, מברשת רכה או מברשת

 שיניים כדי להסיר את החומרים שהתרכזו במסנן זרימת האוויר
ומשטח מסנן הנירוסטה.

 לאחר השלמת הניקוי, יש ליישר את מסנן זרימת האוויר עם החריץ
 של הידית ולהכניס אותו. צליל של "קליק" מציין שהמגנט הוצמד

בהצלחה, וההתקנה הושלמה.

 מסך מסנן
מנירוסטה

 מסך מסנן פתח
כניסת האוויר

קליק
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פרמטרים בסיסיים

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer שם המוצר

דגם המוצר

מתח מדורג

תדירות מדורגת

חשמל מדורג

ממדי המוצר

תאריך הייצור

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

מוצג על אריזת המכשיר

תקלות בביצועיםשם

כשל במתג ההפעלה.
 אוויר קר ננשף במצב ייבוש

מהיר.
 המסך אינו מואר, אך המוצר

פועל כרגיל.
 לא ניתן להחליף מצבים

 במהלך הפעולה.
 חלקים פנימיים הופכים

 לאדומים או פולטים עשן
 במהלך הפעולה.

.1

.2

.3

.4

.5

Dreame Miracle Pro 
High-Speed Hair Dryer

 Dreame רשימת תקלות ביצועים של

במהירות גבוהה
  Miracle Pro High-Speed Hair

Dryer
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הצהרת התאימות של האיחוד האירופי

 ,.Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd ,אנחנו 
מצהירים בזאת כי ציוד זה עומד בהנחיות החלות 

והנורמות והתיקונים האירופיים. הטקסט המלא של 
הצהרת התאימות של האיחוד האירופי זמין בכתובת 

האינטרנט הבאה: 
https://global.dreametech.com

WEEE מידע על סילוק ומיחזור נכונים

כל המוצרים הנושאים סמל זה הם פסולת של ציוד חשמלי 
 (EU/2012/19 בהתאם להנחיה WEEE) ואלקטרוני

שאסור לערבב עם פסולת ביתית לא ממוינת. במקום זאת, 
יש לשמור על בריאות האדם והסביבה על-ידי מסירת ציוד 

הפסולת לנקודת איסוף ייעודית למיחזור של פסולת ציוד 
חשמלי ואלקטרוני, שנקבעה על-ידי הממשלה או הרשויות 

המקומיות. סילוק ומיחזור נכונים יסייעו במניעת השלכות 
שליליות אפשריות על הסביבה ועל בריאות האדם. פנו 

למתקין או לרשויות המקומיות לקבלת מידע נוסף על 
המיקום וכן תנאים והגבלות של נקודות איסוף כאלה.



تحذیر
 تجنباً للصدمة الكھربائیة أو الحریق أو الإصابة الناجمة عن
 الاستخدام غیر السلیم للجھاز، یرجى قراءة دلیل المستخدم
 بعنایة قبل استخدام الجھاز والاحتفاظ بھ للرجوع إلیھ في

المستقبل.

·

·

·

·

·

·

·

·

·

 یقُصد استخدام ھذا المنتج من قبل الأشخاص ذوي الإعاقات الجسدیة أو الحسیة أو
 العقلیة، أو الأشخاص الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة ذات الصلة (بما في ذلك
 الأطفال)، ما لم یتم الإشراف علیھم أو توجیھھم من قبل ولي الأمر لضمان قدرتھم

على استخدام المنتج بأمان.

 لا تسمح للأطفال بتشغیل المنتج أو استخدامھ على أنھ لعبة. یجب علیك دائمًا
 مراقبة المنتج عن كثب عند استخدامھ بالقرب من الأطفال. لا یجوز للأطفال

تنظیف المنتج أو صیانتھ دون الخضوع لمراقبة.

 في حالة تلف سلك الطاقة، یجب استبدالھ بمعرفة اختصاصیي الشركة المصنعة أو
قسم الصیانة التابع لھا أو قسم مماثل لتجنب المخاطر.

 لا تغمر مجفف الشعر الذي یحتوي على مكونات كھربائیة في الماء أو أي سائل
 آخر للتنظیف. في حالة سقوط مجفف الشعر في الماء، افصلھ عن الكھرباء على

الفور. لا تستمر في استخدامھ حتى بعد الجفاف.

 عند استخدام مجفف الشعر في الحمام، یرجى فصلھ عن الكھرباء بعد الاستخدام؛
 إذ یستمر وجود خطر التعرض للخطر بالقرب من الماء حتى في حالة إیقاف

تشغیلھ.

 للحصول على حمایة إضافیة، یوصى بتثبیت جھاز التیار المتبقي (RCD) بتیار
 عمل متبقي بقدرة لا تتجاوز 30 مللي أمبیر في الدائرة الكھربائیة التي تزود

 الحمام بالطاقة. استعن بمثبت جھاز التیار المتبقي (RCD). یباع جھاز التیار
المتبقي (RCD) على نحو منفصل.

 زُود ھذا المنتج بجھاز قطع أمان حراري غیر ذاتي الضبط لمنع ارتفاع درجة
 الحرارة. إذا توقف المنتج عن العمل بسبب ارتفاع درجة الحرارة، فافصلھ عن

مقبس الطاقة الرئیسي  واتركھ حتى یبرد.

 ملاحظة: لتجنب المخاطر الناجمة عن إعادة ضبط جھاز الحمایة الحراري عن
 غیر قصد، یجب عدم تشغیل الجھاز باستخدام جھاز تحویل خارجي، مثل جھاز

 مؤقت أو توصیلھ بدائرة یتم تشغیلھا وإیقافھا بصفةٍ دوریةٍ باستخدام مكونات عامة
الاستخدام.
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تجنبّ سد مدخل أو مخرج الھواء لتجنب المخاطر.

 احرص على إبقاء الشعر بعیدًا عن مدخل الھواء أثناء الاستخدام لتجنب التشابك
والخطر المحتمل.

 لا تلمس مخرج لھواء أو أي أسطح ساخنة أخرى أثناء استخدام الجھاز أو على
نحو مباشر بعد إیقاف تشغیلھ لتجنب الحروق.

لا تلمس القابس أو أي جزء من المنتج بأیدي مبللة؛ لمنع التعرض لصدمة كھربیة.

یرجى فصل مجفف الشعر عند عدم استخدامھ أو قبل الصیانة أو الإصلاح.

عند تخزین مجفف الشعر، تجنب لف أو ربط سلك الطاقة لتجنب تعرضھ للتلف.

 احرص على إبقاء سلك الطاقة بعیدًا عن مصادر الحرارة والمناطق التي قد
تعرض الغطاء الواقي الخاص بھ للخطر.

 لا تستخدم مجفف الشعر في الأماكن التي تستخدم فیھا منتجات الھباء الجوي
(الرذاذ) أو بالقرب من مصادر قابلة للاشتعال.

 لا تستخدم مجفف الشعر لأغراض أخرى غیر تجفیف الشعر، مثل تجفیف الملابس
أو الأجسام الأخرى.

 یرجى الحفاظ على مسافة لا تقل عن 10 سم بین مدخل الھواء وشعرك. وإلاّ فقد
یسحب مجفف الشعر شعرك ویسبب لھ الضرر.

 استخدم مجفف الشعر مع مصدر الطاقة المُقدر فقط. لا تستخدم المقابس العامة أو
محولات الجھد لتجنب المخاطر.

 في حالة عمل مجفف الشعر بطریقةٍ غیر طبیعیة أو بھ عطل، یرُجى الاتصال
بالشركة المصنعة لإصلاحھ. لا تفصل مكونات الجھاز بیدیك.

 یرجى الإبقاء على مسافة لا تقل عن 3 سم بین مخرج الھواء وشعرك. وإلاّ فقد
یحترق شعرك.

 احرص على عدم استخدام
 ھذا الجھاز بالقرب من حوض
 الاستحمام أو الدش أو حوض
 الغسیل أو أي حاویات أخرى

مملوءة بالماء.

·AR  یمكن للأطفال ممّن تبلغ أعمارھم 8 سنوات وما فوق، وكذلك الأفراد ذوي
 القدرات البدنیة أو العقلیة المحدودة أو الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة،

 استخدام الجھاز بأمان في حالة خضوعھم للمراقبة أو التوجیھ المناسبین بشأن
الاستخدام الآمن؛ مما یمكنھم من فھم المخاطر المحتملة.
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·

تجنبّ سد مدخل أو مخرج الھواء لتجنب المخاطر.

 احرص على إبقاء الشعر بعیدًا عن مدخل الھواء أثناء الاستخدام لتجنب التشابك
والخطر المحتمل.

 لا تلمس مخرج لھواء أو أي أسطح ساخنة أخرى أثناء استخدام الجھاز أو على
نحو مباشر بعد إیقاف تشغیلھ لتجنب الحروق.

لا تلمس القابس أو أي جزء من المنتج بأیدي مبللة؛ لمنع التعرض لصدمة كھربیة.

یرجى فصل مجفف الشعر عند عدم استخدامھ أو قبل الصیانة أو الإصلاح.

عند تخزین مجفف الشعر، تجنب لف أو ربط سلك الطاقة لتجنب تعرضھ للتلف.

 احرص على إبقاء سلك الطاقة بعیدًا عن مصادر الحرارة والمناطق التي قد
تعرض الغطاء الواقي الخاص بھ للخطر.

 لا تستخدم مجفف الشعر في الأماكن التي تستخدم فیھا منتجات الھباء الجوي
(الرذاذ) أو بالقرب من مصادر قابلة للاشتعال.

 لا تستخدم مجفف الشعر لأغراض أخرى غیر تجفیف الشعر، مثل تجفیف الملابس
أو الأجسام الأخرى.

 یرجى الحفاظ على مسافة لا تقل عن 10 سم بین مدخل الھواء وشعرك. وإلاّ فقد
یسحب مجفف الشعر شعرك ویسبب لھ الضرر.

 استخدم مجفف الشعر مع مصدر الطاقة المُقدر فقط. لا تستخدم المقابس العامة أو
محولات الجھد لتجنب المخاطر.

 في حالة عمل مجفف الشعر بطریقةٍ غیر طبیعیة أو بھ عطل، یرُجى الاتصال
بالشركة المصنعة لإصلاحھ. لا تفصل مكونات الجھاز بیدیك.

 یرجى الإبقاء على مسافة لا تقل عن 3 سم بین مخرج الھواء وشعرك. وإلاّ فقد
یحترق شعرك.

 یمكن للأطفال ممّن تبلغ أعمارھم 8 سنوات وما فوق، وكذلك الأفراد ذوي
 القدرات البدنیة أو العقلیة المحدودة أو الذین یفتقرون إلى الخبرة والمعرفة،

 استخدام الجھاز بأمان في حالة خضوعھم للمراقبة أو التوجیھ المناسبین بشأن
الاستخدام الآمن؛ مما یمكنھم من فھم المخاطر المحتملة.
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                                                                   یحتوي
 على محرك عال السرعة دون فرشاة مع مستخلص الرذاذ الحیوي
 ذي الإطلاق البطيء وتكنولوجیا التحكم الذكي الدینامیكي في درجة

 الحرارة. صُمّم بعنایة فائقة في مختبر دینامیكیات الھواء التابع لشركة
Dreame، لیلبيّ احتیاجاتك الشخصیة في تجفیف الشعر والعنایة بھ.

میزات المنتج

محرك بدون فرش عالي السرعة
یعمل المحرك الذي تبلغ سرعتھ 130,000 دورة في الدقیقة الذي طورتھ شركة
                                  على تولید تدفق ھواء قوي وصدیق للشعر؛ لتجفیف

  الشعر سریعاً على الفور.

نظام المحاكاة الحیویة لجوھر الضباب بطيء الإطلاق
 تخترق وحدة الذرة الفائقة ثلاثیة الأبعاد الحواجز عن طریق تعطیل القوى بین

 الجزیئات للسوائل؛ ممّا ینشأ عنھ تكوین جزیئات دقیقة تزید من معدل امتصاص
مستخلص العنایة بالشعر، وتغذي كل من الشعر وفروة الرأس.

الضبط الدینامیكي الذكي لدرجة الحرارة
 بفضل وضع AI MODIX، یستشعر الجھاز المسافة بذكاء ویضبط درجة حرارة

تدفق الھواء في الوقت الفعلي لمنع تلف الشعر.

تكنولوجیا العنایة باستخدام العلاج بالضوء
 یستخدم تكنولوجیا الضوء الأحمر 1064 نانومتر و633 نانومتر للعنایة بصحة
 فروة الرأس على نحو أفضل أثناء تجفیف الشعر، وتحفیز نشاط الخلایا، وتعزیز

إنتاج الكولاجین.

عرض الوضع الذكي
 خمسة أوضاع معروضة على نحو واضح: المستخلص العطري، بارد معتدل،

  والراحة، والجفاف السریع، والعنایة بفروة الرأس.

تقنیة العنایة بالشعر بالأیونات السالبة
 یولد جھاز إصدار الأیونات السالبة البلاتیني المدمج تركیزات عالیة من الأیونات
 السالبة؛ ممّا یعمل على تحیید الشحنات الإیجابیة في الشعر لتقلیل تراكم الكھرباء

الساكنة وم نع التجعد.

Dreame Miracle Pro High-Speed Hair Dryer

Dreame Technology
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مقدمة عن المنتج 

شاشةوحدة المستخلص العطري

 مفتاح التشغیل/ إیقاف التشغیل
وإعدادات السرعة

 زر

زر الوضع

الذكیة AI MODIX وحدة

المقبض

مرشح سحب ھواء قابل للفصل
 یمُنع استخدام مجفف الشعر عند إزالة فلتر

تدفقّ الھواء لتفادي المخاطر.

الرمز الموجود على جسم الجھاز یشیر إلى "یمنع الاستخدام أثناء الاستحمام أو تحت الدش".

 الرسوم التوضیحیة للمنتجات والمرفقات وواجھات المستخدم وما إلى ذلك الموجودة في الدلیل ھي عبارة عن
 رسومات تخطیطیة وللمرجع فقط. بسبب تحدیث المنتج وترقیتھ، قد یختلف المنتج الفعلي قلیلاً عن الرسم

التخطیطي. یرُجى مراجعة المنتج الفعلي.

LED

AI
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لملحقات ا

كبسولة مستخلص العنایة بالشعر  خرطوشة مستخلص العنایة
بالشعر

فوھة التصفیف فوھة الترطیب

ع فوھة الموزِّ فوھة إزالة التجعید

  بعد الانتھاء من استخدام ملحق الفوھة، اتركھ لیبرد قبل إزالتھ للتخزین.

 الرسوم التوضیحیة للمنتجات والمرفقات وواجھات المستخدم وما إلى ذلك الموجودة في الدلیل ھي عبارة عن
 رسومات تخطیطیة وللمرجع فقط. بسبب تحدیث المنتج وترقیتھ، قد یختلف المنتج الفعلي قلیلاً عن الرسم

التخطیطي. یرُجى مراجعة المنتج الفعلي.
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تغییر الوضع

مفتاح التشغیل/ إیقاف التشغیل وإعدادات السرعة

تبدیل الإعدادات

 إیقاف التشغیل
(   )

  منخفض
(   )

  مرتفعة
(   )

 اضغط لمدة قصیرة
  للتشغیل/الإیقاف

 (     )

ادفع الزر لأعلى أو لأسفل للتمكن من التبدیل السریع بین إعدادَي السرعة.
 تأكد من إیقاف المفتاح عن التشغیل قبل توصیل مجفف الشعر.

 ملاحظة: لا یتوفر الوضع الذكي عند استخدام الفوھة مع مجفف الشعر.

  بعد تشغیل الجھاز، ینشط وظیفة AI MODIX وتعرض الشاشة الوضع "الذكي".
 اضغط لفترة قصیرة على زر AI MODIX للخروج من الوضع الذكي والدخول إلى

 وضع "لمُستخَلصَ".
 اضغط لفترة قصیرة     للتبدیل بین الأوضاع التالیة المعروضة على الشاشة:
  المُستخَلصَ، بارد معتدل، والراحة، والجفاف السریع، والعنایة بفروة الرأس.

ذكي

 مراقبة مسافة
 تجفیف الشعر في

 الوقت الحقیقي.
 تضبط درجة
 حرارة تدفق
 الھواء تلقائیاً

 لحمایة الشعر
وفروة الرأس.

 مثالي للعنایة
 بفروة الرأس

 وتجفیف الشعر
 مع حمایة فروة

الرأس.

 مناسب لتجفیف
 الشعر الرطب

سریعاً.

 یساعد درجة
 الحرارة المثالیة
 لتجفیف الشعر

 على تجفیف
 الشعر مع تجنب

التلف.

 مخرج ھواء
 بارد معتدل

 طبیعي لمنعتراكم
 الحرارة ،

 مناسب لتصفیف
 الشعر.

 وزّع المستخلص
 على خصلات

 الشعر من خلال
 التبخیر للحصول

 على تغذیة
 متساویة.

 العنایة بفروة
المُستخَلصَ،بارد معتدلراحةتجفیف سریعالراس
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استخدام وظیفة المستخلص

إعادة تعبئة خرطوشة المستخلص

 طریقة الاستخدام: بعد غسل شعرك، علیك أولاً بتجفیفھ حتى یجف بنسبة 80%. ثم
 انتقل إلى وضع "المُستخَلصَ" لإطلاق مستخلص الجزیئات الدقیقة بالتساوي. وانھِ

تجفیف شعرك في ھذا الوضع.

 1. اضغط برفق على خرطوشة المستخلص الموجودة على مجفف الشعر لإخراجھا
وإزالة الخرطوشة.

 2. فك الغطاء الخلفي للخرطوشة وأضف زیت  المستخلص. لا تتجاوز خط "الحد
 الأقصى".

AR

310



  لا تتجاوز الكمیة القصوى عند إضافة زیت المستخلص في كل مرة.

 3. أدر غطاء خرطوشة المستخلص حتى إغلاقھا بالكامل.  ثم أعد تركیب خرطوشة
 المستخلص عن طریق الضغط علیھا مرة أخرى داخل فتحة المستخلص في مجفف

الشعر.

* استخدم زیت مستخلص Dreame المخصص لتجنب حدوث أي خلل.
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وظیفة الفوھة واستخدامھا

فوھــة إزالة التجعید

 مجفف الشعر مزود بفوھة مغناطیسیة سھلة التركیب والإزالة. لذا ما علیك سوى
 محاذاة الفوھة مع الحلقة المعدنیة للنقر فوقھا معا. یمكن تدویر الفوھة بسھولة للاستخدام

المریح.

 یعمل تصمیم التسارع ثلاثي المراحل، إلى جانب السطح الخارجي الذي یضمن تدفق
 الھواء بالتساوي، على إنشاء شفط قوي لتقویم الشعر والتخلص من الشعر المتطایرعلى

 نحو فعاّل. استمتع بعمل منحنیات الشعر الطبیعیة عند استخدامھ مع فرشاة تجعید
 الشعر.

 تثبیت الفوھة: ضع الطرف الذي یحمل علامة "                  " لأعلى كما ھو
 موضح في الرسم البیاني أدناه.

بعد الاستخدام، أمسك جانبي الفوھة لإزالتھا.

 منطقة مقاومة
 للحروق
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فوھة الترطیب

فوھة التصفیف

ــة الفوھة واستخدامھا وظیف

 استمتعي بقوة تدفق الھواء الذي یتمیز بالسلاسة والتحكم؛ إذ ینفخ بلطف خلال شعرك
من الجذور إلى الأطراف، ویتركھ مصففاً على نحو مثالي ولامعاً ومشرقاً.

یركز تدفق الھواء بكفاءة لتصفیف سریع وموضعي.
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ذاكرة الفوھة

ع فوھة الموزِّ

 عند التبدیل بین الفوھات، سیحفظ مستشعر الفوھة تفضیلات استخدامك ویضبط درجة
الحرارة تلقائیاً وفقاً لذلك.

 جفف شعرك حتى یصل لمرحلة الجفاف الجزئي، ثم ضع تجعیدات الشعر في فوھة
الناشر لإكمال عملیة التجفیف. سیساعدك ھذا على تحقیق تجعید طبیعي وأنیق.
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وضع الإیقاف المؤقت والاستعداد

الحمایة لأغراض الأمان

 یكشف مُستشعر التسارع موعد وضع الجھاز على نحو مسطح وسیقوم تلقائیاً بإیقاف
  السخان مؤقتاً وتقلیل تدفق الھواء لتقلیل الضوضاء.

 نصائح: للتأكد من تنشیط میزة اكتشاف الإیقاف المؤقت، انتظر حتى ینخفض   صوت المحرك
قبل ترك مجفف الشعر.
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·

·

التنظیف والصیانة
 تحتاج شاشة الفلتر إلى التنظیف والصیانة المنتظمین؛ لمنع انسداد الحطام

وضمان تدفق الھواء بسلاسة.

 قبل تنظیف الفلتر، تأكّد من إیقاف تشغیل مجفف الشعر وفصل القابس من مصدر
الكھرباء.

 یثبت مرشح تدفق الھواء باستخدام الجذب المغناطیسي. امسك المقبض بإحكام، ثم
اسحب فلتر تدفق الھواء لأسفل مباشرة ثم أزلْ المقبض.

لا تغسل شاشة الفولاذ المقاوم للصدأ بالماء فقد یسبب عطلاً.
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·

·

التنظیف والصیانة
 استخدم قطعة قماش جافة وخالیة من الوبر أو فرشاة ناعمة أو فرشاة أسنان لإزالة

أي أوساخ من فلتر تدفق الھواء وسطح فلتر الفولاذ المقاوم للصدأ.

 بعد اكتمال التنظیف، حاذ فلتر تدفق الھواء مع أخدود المقبض وأدخلھ. یشیر
صوت "انقر" إلى تركیب المغناطیس بنجاح وأن التثبیت قد اكتمل.

 شاشة مرشح من الفولاذ
المقاوم للصدأ

 شاشة مرشح مدخل
الھواء

انقر
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معلمات أساسیة

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer اسم المنتج

نموذج المنتج

الفولتیة المقدّرة

التردد المقدّر

الطاقة المقدّرة

أبعاد المنتج

تاریخ الإنتاج

AHX30

220-240 فولت ~

60/50 ھرتز

1600 واط

82×86×263 مم

یظھر على عبوة المنتج

أعطال الأداءالاسم

تعطل مفتاح الطاقة.
 ینفخ الھواء البارد في وضع

التجفیف الساخن.
 الشاشة لا تضيء، ولكن المنتج

یعمل على نحو طبیعي.
 غیر قادر على تبدیل الأوضاع أثناء

 التشغیل.
 أجزاء داخلیة تتحول إلى اللون

 الأحمر أو تنبعث منھا دخان أثناء
 التشغیل.

.1

.2

.3

.4

.5

Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer

 Hair Dryer قائمة أعطال الأداء في
 Dreame Miracle High-Speed
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إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

معلومات حول التخلص من نفایات المعدات
الكھربائیة والإلكترونیة (WEEE) وإعادة

 تدویرھا

تعُدَ جمیع المنتجات التي تحمل ھذا الرمز نفایات معدات كھربائیة 
وإلكترونیة (WEEE كما ورد في التوجیھ EU/2012/19 ) لا ینبغي 

خلطھا مع النفایات المنزلیة غیر المصنفة. بدلاً من ذلك، علیك حمایة 
صحة الإنسان والبیئة من خلال تسلیم نفایات المعدات إلى نقطة تجمیع 
مخصصة لإعادة تدویر نفایات المعدات الكھربائیة والإلكترونیة، معینة 

من قِبل الحكومة أو السلطات المحلیة. یساعد التخلص من النفایات 
بشكل صحیح وإعادة تدویرھا على منع حدوث عواقب سلبیة محتملة 

على البیئة وصحة الإنسان. یرجى الاتصال بفني التركیب أو السلطات 
المحلیة للحصول على مزید من المعلومات حول مواقع نقاط التجمیع 

ھذه والشروط والأحكام الخاصة بھا.

 Dreame Trading (Tianjin) نعلن نحن، شركة
 .Co., Ltd، بموجب هذه الوثيقة أن هذا الجهاز 

يتوافق مع التوجيهات المعمول بها والمعايير 
والتعديلات الأوروبية. يتوفر النص الكامل لإعلان 

المطابقة للاتحاد الأوروبي على عنوان الإنترنت الآتي: 
https://global.dreametech.com



주의 사항

· 본 제품은 안전한 사용을 보장하기 위해 신체적, 감각적, 지적 
장애가 있거나 어린이와 같이 제한된 경험과 지식을 가진 사람이 
보호자의 관리 감독 없이 사용하도록 해서는 안 됩니다.

· 어린이가 본 제품을 작동하거나 장난감처럼 갖고 놀게 하지 
마십시오. 어린이 가까이에서 이 제품을 사용할 때는 주의를 
기울여야 합니다. 어린이는 보호자 없이 이 제품을 청소하거나 유지 
관리하면 안 됩니다.

· 전원 코드가 손상된 경우에는 위험 방지를 위해 제조사, 유지 보수 
부서 혹은 유사 부서에서 전문 직원을 통해 교체해야 합니다.

· 헤어 드라이어에는 전기 부품이 있기 때문에 청소를 위해 물이나 
다른 어떠한 액체에 담그면 안 됩니다. 헤어 드라이어가 물에 빠지면 
즉시 전원 코드를 빼십시오. 제품이 건조되어도 사용하시면 안 
됩니다.

· 헤어 드라이어를 욕실에서 사용하는 경우에는 전원이 꺼진 
상태에서도 물이 주변에 있어 위험할 수 있으니 사용 후 전원을 
분리해 주십시오.

· 추가 보호를 위해 욕실에 공급되는 전기 회로에 정격 잔류 작동 
전류가 30mA를 초과하지 않는 차단기(RCD)를 설치하는 것을 
권장합니다. 이는 RCD 설치 전문가에 문의하십시오. RCD는 별도로 
판매됩니다.

· 본 제품은 과열 방지를 위해 자동으로 복원되지 않은 열 안전 차단 
장치가 내장되어 있습니다. 과열로 인해 제품이 꺼지면 주 전원 
소켓에서 플러그를 뽑고 식힐 때까지 기다리세요.

· 참고: 열 보호 장치의 부주의한 재설정으로 인한 위험을 차단하기 
위해 제품을 타이머와 같은 외부 개폐 기기를 통해 전원을 
공급하거나 다용도 부품에 의해 정기적으로 개폐되는 회로에 
연결해서는 안 됩니다.

부적절한 사용으로 인한 감전, 화재 , 또는 기타 
사고를 방지하기 위해 사용 전 사용 설명서를 
주의 깊게 확인한 후 나중에 참고할 수 있도록 
잘 보관해 주십시오.
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· 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

· 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

· 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

· 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

· 헤어 드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

· 헤어 드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

· 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 가까이에 
두지 마십시오.

· 헤어 드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

· 헤어 드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

· 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어 드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

· 헤어 드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

· 헤어 드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

· 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

· 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 
지식이 부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 
지도를 받은 경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 
있습니다.

· 본 제품을 욕조, 샤워 
부스, 세면대 또는 
물이 가득 찬 용기 
근처에서 사용해서는 
안 됩니다.
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· 위험할 수 있으니 공기 흡입구 혹은 배출구를 막지 마십시오.

· 사용 중에는 엉킴과 위험을 방지하기 위해 공기 흡입구에 
머리카락이 가까이 가지 않게 하십시오.

· 제품 사용 중이나 전원을 끈 직후에는 화상을 방지하기 위하여 공기 
배출구 혹은 다른 가열된 표면에 손을 대지 마십시오.

· 감전 사고를 방지하기 위해 젖은 손으로 전원 플러그나 다른 부분을 
만지지 마십시오.

· 헤어 드라이어를 사용하지 않을 때, 혹은 유지 보수나 수리 작업 
전에는 전원을 분리해 주십시오.

· 헤어 드라이어를 보관할 때는 손상을 방지하기 위해 전원 코드를 
비틀거나 묶지 마십시오.

· 전원 코드는 열이 나는 곳이나 보호막이 손상될 수 있는 곳 가까이에 
두지 마십시오.

· 헤어 드라이어는 스프레이를 사용하거나 가연성 기체가 있는 
곳에서 사용하지 마십시오.

· 헤어 드라이어는 옷이나 다른 물건을 건조하는 등 머리카락을 
말리는 용도 이외의 방법으로 사용하지 마십시오.

· 머리카락과 공기 흡입구는 최소 10cm의 거리를 유지해 주세요. 
머리카락이 너무 가까이 가면 헤어 드라이어에 빨려 들어가 
머리카락이 손상될 수 있습니다.

· 헤어 드라이어는 정격 출력에서만 사용하십시오. 위험을 방지하기 
위해 범용 플러그나 전압 변환기는 사용하지 마십시오.

· 헤어 드라이어에 이상이 있거나 망가졌다면, 제조사에 수리를 
문의하십시오. 직접 분해하지 마십시오.

· 머리카락과 공기 배출구는 최소 3cm의 거리를 유지해 주세요. 
그렇지 않으면 머리카락이 탈 수 있습니다.

· 8세 이상 어린이 및 신체적·정신적 능력이 부족하거나 경험과 
지식이 부족한 사람도, 적절한 감독이나 안전한 사용 방법에 대한 
지도를 받은 경우 잠재적인 위험을 이해하고 안전하게 사용할 수 
있습니다.
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제품 특징
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer는 고속 브러시리스 모터와, 
바이오미메틱 미스트 에센스 슬로우 릴리즈 
기능, 지능형 다이내믹 온도 제어 기술을 
탑재하고 있습니다. Dreame Aerodynamics 
Laboratory에서 세심하게 디자인하여 모발 
건조와 헤어 케어에 맞춤형으로 필요한 기능을 
제공합니다.
고속 브러시리스 모터
Dreame Technology에서 개발한 130,000RPM의 모터는 강력하고 
머리카락에 좋은 바람을 만들어 머리카락을 빠르게 건조합니다. 

바이오미메틱 미스트 에센스 슬로우 릴리즈 
시스템
3D 슈퍼크리티컬 분무 모듈은 액체의 분자 간 힘을 분산시켜 장벽을 
통과하고 미세 입자를 생성함으로써, 헤어 케어 에센스의 흡수율을 
높여 모발과 두피를 함께 케어합니다.

지능형 다이내믹 온도 제어
AI MODIX 모드를 통해 거리를 지능적으로 감지하고 실시간으로 
바람의 온도를 조절하여 모발 손상을 방지합니다.

라이트 테라피 케어 기술
1064nm 및 633nm의 적색광 기술을 적용하여 드라이 중 두피 건강을 
보다 효과적으로 케어하고, 세포 활성화를 촉진하며 콜라겐 생성을 
유도합니다.

스마트 모드 디스플레이
5가지 모드: 에센스, 냉풍, 컴포트, 퀵 드라이, 두피 케어.  

음이온 헤어 케어 기술
내장 플래티넘 음이온 방출기가 높은 농도의 음이온을 생성하여 모발의 
양전하를 중화하고, 정전기 발생을 줄이며 부스스함을 방지합니다.
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제품 소개

5

6

7

8

2

3

1

4

에센스 모듈 LED 화면

켜기/끄기 스위치 / 
속도 설정

AI 버튼

모드 버튼

AI MODIX 스마트 모듈

핸들

탈착식 공기 흡입구 필터
위험을 방지하기 위해 에어 필터를 
제거한 상태에서 헤어 드라이어를 
사용하지 마십시오.

기기 본체의 해당 기호는 "목욕 또는 샤워 중 사용 금지"를 의미합니다.

사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 개략적인 
도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 제품은 
개략도와 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.

2

1

5

6
7
83

4
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부속품

헤어 케어 에센스 캡슐헤어 케어 에센스 카트리지

스타일링 노즐스무딩 노즐

디퓨저 노즐곱슬거림 방지 노즐

노즐 액세서리 사용 후에는 보관을 위해 분리하기 전에 잠시 식혀 
주십시오.  

사용 설명서에 나와 있는 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 개략적인 
도면이며 참고용입니다. 제품의 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 제품은 
개략도와 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.
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스위치 설정

꺼짐 (   ) 낮음 (   ) 높음 (   ) 짧게 눌러 전원 
켜기/끄기   

 (        )

켜기/끄기 스위치 / 속도 설정
바람 세기는 버튼을 위아래로 슬라이드하여 두 가지 세기를 빠르게 
전환할 수 있습니다.

헤어 드라이어에 전원을 연결하기 전에는 스위치가 꺼져 있는지 
확인하세요. 

모드 전환
제품의 전원을 켜면 AI MODIX 기능이 활성화되고, 화면에는 “스마트” 
모드가 표시됩니다.  AI MODIX 버튼을 짧게 누르면 스마트 모드에서 
벗어나 “에센스” 모드로 전환됩니다. 

     버튼을 짧게 누르면 다음 모드로 전환되며, 화면에 표시됩니다: 
에센스, 냉풍, 컴포트, 퀵 드라이, 두피 케어. 

에센스

분무 
방식으로 
에센스를 
모발에 
고르게 
분사하여 
영양을 
전달합니다. 

자연스러운 
냉풍으로 열 
축적을 
방지하며, 
스타일링에 
적합합니다. 

이상적인 
드라이 
온도로 
모발을 손상 
없이 
건조합니다.

젖은 헤어를 
빠르게 말려 
줍니다.

두피 케어에 
이상적이며, 
모발을 
건조하면서 
두피를 
보호합니다.

모발과의 
거리 실시간 
감지. 모발과 
두피를 
보호하기 
위해 바람 
온도를 
자동으로 
조절합니다.

냉풍 편안 퀵 드라이 두피 케어스마트

참고: 스마트 모드는 헤어 드라이어와 노즐을 같이 사용할 때는 사용할 수 없습니다.
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에센스 기능 사용
사용 방법: 머리를 감은 후 80% 정도 건조합니다. 그 후 “에센스” 
모드로 전환하여 미세 분자 에센스를 고르게 분사합니다. 그리고 이 
모드에서 모발 건조를 마무리합니다.

에센스 카트리지 리필
1. 헤어 드라이어에서 에센스 카트리지를 가볍게 눌러 카트리지가 
나오게 합니다.

2. 카트리지의 후면 캡을 열고 에센스 오일을 넣습니다. “최대” 선을 
넘지 마십시오. 

KO

327



에센스 오일을 추가할 때 최대 양을 초과하면 안 됩니다. 

3. 에센스 카트리지 캡을 완전히 닫아 주세요.  그리고 에센스 
카트리지를 헤어 드라이어의 에센스 슬롯에 밀어넣습니다.

* 오작동이 일어날 수 있으니 Dreame 전용 에센스 오일만 사용하십시오.
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노즐의 기능 및 사용
헤어 드라이어에는 마그네틱 노즐이 있어 설치와 분리가 편리합니다. 
노즐을 메탈 링에 갖다 대기만 하면 됩니다. 노즐은 편리한 사용을 위해 
쉽게 돌릴 수 있습니다.

곱슬거림 방지 노즐
3단계 가속 설계와 균일한 바람 흐름을 유지하는 외부 구조가 
결합되면서 강력한 흡입력을 형성하여 모발을 곧게 펴고 잔머리를 
효과적으로 정리합니다. 컬 브러시와 함께 사용하면 자연스러운 헤어 
컬을 연출할 수 있습니다. 
노즐 설치: 아래의 그림과 같이 “                       ” 마크를 위로 가게 
부착합니다. 

사용 후에는 노즐 양쪽 끝을 잡고 분리합니다.

화상 방지 영역 
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노즐의 기능 및 사용

스무딩 노즐
모발 뿌리부터 끝까지 부드럽게 바람을 불어넣어 완벽한 스타일링과 
빛나는 윤기를 선사하는 더욱 부드럽고 제어된 공기의 힘을 
경험하세요.

스타일링 노즐
빠르게 집중적으로 스타일링합니다.
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디퓨저 노즐

노즐 메모리
노즐을 교체할 때 노즐 센서는 사용 설정을 기억하여 자동으로 바람 
온도를 바꿔줍니다.

헤어를 반 정도 말리고, 디퓨저 노즐로 컬을 만들면서 스타일링을 
마무리합니다. 이렇게 자연스럽고 우아한 컬을 만들 수 있습니다.
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안전 보호
일시 정지 및 대기 모드
가속 센서는 기기를 수평으로 놓으면 이를 감지하여 히터를 
일시정지하고 소음을 줄이기 위해 바람 세기를 줄입니다. 

안내사항: 일시정지 감지 기능이 활성화되어 있는지 확인하려면 헤어 드라이어를 
놓기 전에 모터 소리가 줄어드는 것을 기다립니다.
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세척 및 관리

·

·

필터 스크린은 이물질 막힘을 방지하고 원활한 공기 흐름을 
유지하기 위해 정기적인 청소와 유지 관리가 필요합니다.

필터를 청소하기 전에는 헤어 드라이어의 전원이 꺼져 있고, 
플러그를 뽑았는지 확인합니다.

에어 필터는 자석으로 고정되어 있습니다. 핸들을 꽉 잡고 에어 
필터를 아래로 당겨 핸들에서 분리합니다.

스테인리스 스틸 스크린은 물로 씻지 마십시오. 고장을 일으킬 수 
있습니다.
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·

세척 및 관리

·

보풀이 없는 마른 천, 부드러운 솔 또는 칫솔을 사용하여 에어 
필터와 스테인리스 스틸 필터 표면의 물질을 제거합니다.

청소가 완료되면 에어 필터를 핸들 홈에 맞추고 삽입합니다. "딸깍" 
소리가 나면 자석이 성공적으로 부착되었으며 설치가 
완료되었음을 나타냅니다.

스테인리스 스틸 
필터 스크린

공기 흡입구 
필터 스크린

클릭
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기본 사양

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

제품 패키지에 표시

제품명

제품 모델

정격 전압

정격 주파수

정격 출력

제품 규격

제조일
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EU 적합성 선언

WEEE 폐기 및 재활용 정보
이 기호가 표시된 모든 제품은 폐 전기 및 전자 
장비(지침 2012/19/EU에서 규정한 WEEE)이며 
분류되지 않은 가정용 폐기물과 혼합해서는 안 
됩니다. 그 대신, 건강과 환경 보호를 위해 정부 
또는 지방 당국이 지정한 폐 전기 및 전자 장비 
재활용 지정 수거 장소에 폐기 장비를 넘겨 
처분해야 합니다. 올바른 폐기 및 재활용은 건강과 
환경을 유해한 영향으로부터 보호하는 데 도움이 
됩니다. 해당 위치에 대한 자세한 정보와 해당 
수거 지점의 이용 지침은 설치업체 또는 현지 
당국에 문의하십시오.

Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.는 이 제품이 
해당 지침 및 유럽 표준과 그 개정 사항을 
준수함을 선언합니다. EU 적합성 선언의 전문은 
웹사이트(https://global.dreametech.com)에서  
확인할 수 있습니다.

KO

336



Aviso

· Este produto não se destina a ser utilizado por pessoas 
com deficiências físicas, sensoriais ou mentais, ou por 
pessoas sem experiência e conhecimentos relevantes 
(incluindo crianças), a menos que sejam supervisiona-
das ou instruídas por um supervisor para garantir que 
podem utilizar o produto em segurança.

· Não permita que as crianças utilizem o produto como 
um brinquedo. Mantenha-se sempre atento quando 
utilizar o produto perto de crianças. As crianças não 
devem limpar ou efetuar a manutenção do produto sem 
supervisão.

· Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser 
substituído por pessoal profissional do fabricante, do 
seu departamento de manutenção ou de um 
departamento semelhante, para evitar perigos.

· Não mergulhe o secador, que contém componentes 
elétricos, em água ou em qualquer outro líquido para o 
limpar. Se o secador cair na água, desligue-o 
imediatamente da tomada. Não continue a utilizá-lo 
mesmo depois de ter secado.

· Se utilizar um secador na casa de banho, desligue-o da 
tomada depois de o utilizar, uma vez que continua a 
existir o risco de perigo junto à água, mesmo que esteja 
desligado.

· Para proteção adicional, recomenda-se a instalação de 
um dispositivo de corrente residual (RCD) com uma 
corrente de trabalho residual nominal não superior a 30 
mA no circuito elétrico que fornece energia à casa de 
banho. Consulte o instalador do RCD. RCD vendido 
separadamente.

Para evitar choques elétricos, incêndios 
ou outros acidentes provocados por 
uma utilização incorreta, leia 
atentamente o manual do utilizador 
antes de o utilizar e guarde-o 
adequadamente para referência futura.
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· Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

· Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

· Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

· Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

· Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

· Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

· Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

· Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

· Este produto está equipado com um dispositivo de corte 
térmico de segurança com reinicialização automática 
para evitar o sobreaquecimento. Se o produto se 
desligar devido a sobreaquecimento, desligue-o da 
tomada de alimentação principal  e deixe-o arrefecer.

· Nota: Para evitar os riscos causados por um rearme 
inadvertido do protetor térmico, o aparelho não deve ser 
alimentado por um dispositivo de comutação externo, 
como um temporizador ou ligado a um circuito que seja 
ligado e desligado periodicamente por componentes de 
uso geral.

· Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

· Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

· Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

· Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

· Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

· As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.

· Não utilize este produto 
perto de uma banheira, 
chuveiro, lavatório ou 
outros recipientes cheios 
de água.
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· Não bloqueie a entrada ou a saída de ar para evitar 
riscos.

· Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar durante a 
utilização, para evitar que se enrole e possa constituir 
um potencial perigo.

· Não toque na saída de ar ou noutras superfícies 
aquecidas enquanto o aparelho estiver a ser utilizado ou 
imediatamente após o ter desligado para evitar 
queimaduras.

· Não toque na ficha de alimentação, nem em qualquer 
parte do produto com as mãos molhadas para evitar 
choques elétricos.

· Desligue o secador quando não estiver a ser utilizado ou 
antes da manutenção ou reparação.

· Quando guardar o secador, não torça nem dê nós no 
cabo de alimentação para não o danificar.

· Mantenha o cabo de alimentação afastado de fontes de 
calor e de áreas que possam comprometer a sua 
cobertura protetora.

· Não utilize o secador em locais onde estejam a ser 
utilizados produtos em aerossol (spray) ou perto de 
fontes inflamáveis.

· Não utilize o secador de cabelo para outros fins que não 
a secagem do cabelo, como por exemplo para secar 
roupa ou outros objetos.

· Mantenha uma distância mínima de 10 cm entre a 
entrada de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o seu 
cabelo pode ser sugado para dentro do secador e 
causar danos.

· Utilize o secador apenas com a fonte de alimentação 
nominal. Não utilize fichas universais ou conversores de 
tensão para evitar riscos.

· Se o secador apresentar anomalias ou avarias, contacte 
o fabricante para reparação. Não desmonte o 
equipamento sozinho.

· Mantenha uma distância mínima de 3 cm entre a saída 
de ar e o seu cabelo. Caso contrário, o cabelo pode 
queimar-se.

· As crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem 
como as pessoas com capacidades físicas ou mentais 
reduzidas ou com falta de experiência e conhecimentos, 
podem utilizar o aparelho em segurança se receberem 
supervisão ou orientações adequadas sobre a utilização 
segura, que lhes permitam compreender os potenciais 
perigos.
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Caraterísticas do produto
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer incorpora um motor sem escovas 
de alta velocidade com essência de 
névoa biomimética de libertação lenta 
e tecnologia inteligente de controlo 
dinâmico da temperatura. 
Meticulosamente concebido pelo 
Laboratório de Aerodinâmica Dreame, 
satisfaz as suas necessidades pessoais 
de secagem e tratamento do cabelo.

Motor sem escovas de alta velocidade
Um motor de 130.000 RPM desenvolvido pela Dreame 
Technology gera instantaneamente um fluxo de ar potente 
e favorável ao cabelo para o secar rapidamente. 

Sistema de libertação lenta Biomimetic 
Mist Essence
O módulo de atomização supercrítica 3D rompe barreiras 
ao perturbar as forças intermoleculares dos líquidos, 
criando partículas finas que aumentam a taxa de absorção 
das essências de cuidados capilares, nutrindo o cabelo e o 
couro cabeludo.

Controlo dinâmico inteligente da 
temperatura
Com o modo AI MODIX, deteta de forma inteligente a 
distância e ajusta a temperatura do fluxo de ar em tempo 
real para evitar danos no cabelo.

Tecnologia de cuidados de terapia de 
luz
Utiliza a tecnologia de luz vermelha de 1064 nm e 633 nm 
para cuidar melhor da saúde do couro cabeludo durante a 
secagem com o secador, estimular a atividade celular e 
promover a produção de colagénio.

Ecrã do modo inteligente
Cinco modos claramente visíveis: Libertação de essência, 
Fresco, Conforto, Secagem rápida e Cuidados com o couro 
cabeludo. 

Tecnologia de tratamento capilar de 
iões negativos
O emissor de iões negativos de platina incorporado gera 
elevadas concentrações de iões negativos, neutralizando as 
cargas positivas no cabelo para reduzir a acumulação de 
estática e evitar o frisado.
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Motor sem escovas de alta velocidade
Um motor de 130.000 RPM desenvolvido pela Dreame 
Technology gera instantaneamente um fluxo de ar potente 
e favorável ao cabelo para o secar rapidamente. 

Sistema de libertação lenta Biomimetic 
Mist Essence
O módulo de atomização supercrítica 3D rompe barreiras 
ao perturbar as forças intermoleculares dos líquidos, 
criando partículas finas que aumentam a taxa de absorção 
das essências de cuidados capilares, nutrindo o cabelo e o 
couro cabeludo.

Controlo dinâmico inteligente da 
temperatura
Com o modo AI MODIX, deteta de forma inteligente a 
distância e ajusta a temperatura do fluxo de ar em tempo 
real para evitar danos no cabelo.

Tecnologia de cuidados de terapia de 
luz
Utiliza a tecnologia de luz vermelha de 1064 nm e 633 nm 
para cuidar melhor da saúde do couro cabeludo durante a 
secagem com o secador, estimular a atividade celular e 
promover a produção de colagénio.

Ecrã do modo inteligente
Cinco modos claramente visíveis: Libertação de essência, 
Fresco, Conforto, Secagem rápida e Cuidados com o couro 
cabeludo. 

Tecnologia de tratamento capilar de 
iões negativos
O emissor de iões negativos de platina incorporado gera 
elevadas concentrações de iões negativos, neutralizando as 
cargas positivas no cabelo para reduzir a acumulação de 
estática e evitar o frisado.
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Introdução ao produto

5

6

7

8

2

3

1

4

Módulo de essência Visor LED

Interruptor de 
ligar/desligar e 
definições de 
velocidade

Botão AI

Botão de modo

Módulo inteligente AI 
MODIX

Pega

Filtro de admissão de 
ar amovível
Não utilize o secador de 
cabelo sem o filtro de fluxo 
de ar para evitar qualquer 
perigo.

O símbolo no corpo do aparelho indica "Não utilizar durante o banho ou o 
duche".

As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de utilizador, etc. 
apresentadas no manual são diagramas esquemáticos e servem apenas de 
referência. Devido à atualização e melhoramento do produto, o produto real 
pode diferir ligeiramente do diagrama esquemático. Consulte o produto real.

2

1

5

6
7
83

4
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Acessórios

Cápsula de essência 
para o cuidado do 

cabelo

Cápsula de essência 
para o cuidado do 

cabelo

Bocal modeladorBocal suavizante

Bocal difusorBocal para eliminar o 
frisado

Depois de terminar de utilizar o bocal, deixe-o arrefecer 
antes de o retirar para guardar.  

As ilustrações de produtos, acessórios, interfaces de utilizador, etc. 
apresentadas no manual são diagramas esquemáticos e servem apenas de 
referência. Devido à atualização e melhoramento do produto, o produto real 
pode diferir ligeiramente do diagrama esquemático. Consulte o produto 
real.
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Definições do interruptor

Desligado (   ) Baixo (   ) Alto (   ) Prima 
brevemente para 

ligar/desligar  
 (      )

Interruptor de ligar/desligar e 
definições de velocidade
Deslize o botão para cima e para baixo para alternar 
rapidamente entre as duas definições de velocidade.
Certifique-se de que o interruptor está desligado antes de 
ligar o secador de cabelo à corrente. 

Mudança de modo
Após a ligação, o aparelho ativa o AI MODIX e o ecrã 
apresenta o modo "Smart".  Prima brevemente o botão AI 
MODIX para sair do Modo Inteligente e entrar no modo 
"Essence". 
Prima brevemente      para percorrer os seguintes modos 
apresentados no ecrã: Libertação de essência, Fresco, 
Conforto, Secagem rápida e Cuidados com o couro cabeludo.

Essence

Liberte a 
essência 
nos fios de 
cabelo 
através da 
atomização 
para uma 
nutrição 
uniforme. 

Saída de ar 
fresco 
natural para 
evitar a 
acumulação 
de calor, 
adequada 
para a 
criação de 
penteados. 

A 
temperatura 
ideal de 
secagem do 
cabelo 
ajuda a 
secar o 
cabelo, 
evitando 
danos.

Adequado 
para secar 
rapida-
mente o 
cabelo 
molhado.

Ideal para o 
cuidado do 
couro 
cabeludo, 
secando o 
cabelo 
enquanto 
protege o 
couro 
cabeludo.

Monitor-
ização em 
tempo real 
da distância 
de secagem 
do cabelo. 
Ajusta 
automatica-
mente a 
temperatura 
do fluxo de 
ar para 
proteger o 
cabelo e o 
couro 
cabeludo.

Fresco Conforto Secagem 
rápida

Cuidados 
com o 
couro 

cabeludo
Inteligente

Nota: o modo inteligente não está disponível ao utilizar o secador de cabelo 
com o bocal.
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Utilização da função de essência
Como utilizar: Depois de lavar o seu cabelo, comece por 
secá-lo com o secador até estar cerca de 80% seco. Em 
seguida, mude para o modo "Essence" para libertar 
uniformemente a essência de micromoléculas. E termine de 
secar o cabelo neste modo.

Recarga de cartucho de essência
1. Pressione suavemente o cartucho de essência no secador 
para o fazer saltar e retirar o cartucho.

2. Desaperte a tampa traseira do cartucho e adicione o óleo 
essencial. Não ultrapasse a linha "Máx". 
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Não exceda a quantidade máxima ao adicionar a 
essência de cada vez. 

3. Rode a tampa do cartucho de essência até estar 
completamente fechada.  Em seguida, volte a instalar o 
cartucho de essência, pressionando-o novamente na 
ranhura de essência do secador.

* Utilize a essência criada pela Dreame para evitar avarias.
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Função e utilização do bocal
O secador está equipado com um bocal magnético que é 
fácil de instalar e remover; basta alinhar o bocal com o anel 
metálico para uma fixação sem esforço. O bocal pode ser 
facilmente rodado para uma utilização conveniente.

Bico para eliminar o frisado
O design de aceleração de três fases, combinado com uma 
superfície exterior que assegura um fluxo de ar uniforme, 
cria uma sucção potente para alisar o cabelo e combater 
eficazmente os cabelos soltos. Crie curvas naturais no cabelo 
quando o utilizar com uma escova de caracóis. 

Instalação do bocal: Coloque a extremidade marcada com 
"                     " para cima, como indicado no diagrama abaixo. 

Após a utilização, segure ambos os lados do bocal para o 
retirar.

Zona anti 
queimaduras 
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Função e utilização do bocal

Bocal suavizante
Experimente o poder de um fluxo de ar mais suave e 
controlado à medida que sopra suavemente através do seu 
cabelo, da raiz até às pontas, deixando-o perfeitamente 
modelado e com um brilho radiante.

Bocal modelador
Concentra o fluxo de ar de forma eficiente para um 
penteado rápido e localizado.
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Bocal difusor

Memória do bocal
Ao alternar entre bocais, o sensor de bocais memoriza as 
suas preferências de utilização e define automaticamente a 
velocidade do vento e a temperatura em conformidade.

Seque o cabelo até estar meio seco e, em seguida, coloque 
os caracóis no bocal difusor para terminar a secagem. Isto 
ajudará a obter caracóis naturais e elegantes.
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Proteção de segurança
Pausar e modo de espera
O sensor acelerador deteta quando o dispositivo é colocado 
na horizontal e interrompe automaticamente o 
aquecimento e reduz o fluxo de ar para diminuir o ruído. 

Sugestões: Para garantir que a função de deteção de pausa está ativada, 
aguarde que o som do motor diminua antes de largar o secador.
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Limpeza e manutenção

·

·

A tela do filtro requer limpeza e manutenção 
regulares para evitar a obstrução devido a resíduos 
e garantir um fluxo de ar suave.

Antes de limpar o filtro, certifique-se de que o secador 
de cabelo está desligado e que a ficha de alimentação 
foi desligada.

O filtro de fluxo de ar é fixado por atração magnética. 
Segure a pega com firmeza, puxe o filtro de fluxo de ar 
diretamente para baixo e retire-o da pega.

Não lave a tela de aço inoxidável com água, pois pode 
provocar uma avaria ou mau funcionamento.
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·

Limpeza e manutenção

·

Utilize um pano seco e sem pelos, uma escova macia ou 
uma escova de dentes para remover quaisquer resíduos 
do filtro de fluxo de ar e da superfície do filtro de aço 
inoxidável.

Quando a limpeza estiver concluída, alinhe o filtro de 
fluxo de ar com a ranhura da pega e insira-o. Um som 
de "clique" indica que o íman foi fixado com sucesso e 
que a instalação está concluída.

Tela de 
filtragem em 

aço inoxidável

Tela de 
filtragem de 

entrada de ar

Clique
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Parâmetros básicos

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86 mm

Indicada na embalagem do produto

Nome do produto

Modelo do produto

Tensão nominal

Frequência nominal

Potência nominal

Dimensões do produto

Data de produção

Nome Anomalias de desempenho

1. Falha do interruptor de 
alimentação.

2. O ar frio é soprado no modo de 
secagem rápida.

3. O ecrã não se ilumina, mas o 
produto funciona 
normalmente.

4. Não é possível mudar de modo 
durante o funcionamento. 

5. As peças internas ficam 
incandescentes ou emitem 
fumo durante o 
funcionamento. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Lista de avarias de desempenho 
do Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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Declaração de Conformidade 
da UE

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. ,
declaramos que este equipamento está
em conformidade com as Diretivas e
Normas Europeias aplicáveis e respetivas
alterações. O texto integral da declaração
de conformidade da UE está disponível no
seguinte endereço de Internet endereço:
https://global.dreametech.com

Informações sobre eliminação e 
reciclagem de REEE

Todos os produtos que ostentam este símbolo são 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
(REEE, de acordo com a diretiva 2012/19/UE) que não 
devem ser misturados com o lixo doméstico 
indiferenciado. Em vez disso, deve proteger a saúde 
humana e o ambiente entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha designado para 
a reciclagem de resíduos de equipamentos elétricos
e eletrónicos, indicado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas 
ajudarão a evitar potenciais consequências negativas 
para o ambiente e a saúde humana. Contacte o 
instalador ou as autoridades locais para obter mais 
informações sobre a localização, bem como sobre os 
termos e condições desses pontos de recolha.
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Προειδοποίηση

· Αυτό το προϊόν δεν προορίζεται για χρήση από άτομα με 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές αναπηρίες ή 
από άτομα που δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση 
(συμπεριλαμβανομένων των παιδιών), εκτός εάν 
επιβλέπονται ή καθοδηγούνται από κηδεμόνα για να 
διασφαλιστεί ότι μπορούν να χρησιμοποιήσουν το 
προϊόν με ασφάλεια.

· Μην επιτρέπετε στα παιδιά να χειρίζονται το προϊόν ή να 
το χρησιμοποιούν ως παιχνίδι. Πάντα να υπάρχει 
επίβλεψη όταν η χρήση του προϊόντος γίνεται κοντά σε 
παιδιά. Δεν επιτρέπεται τα παιδιά να καθαρίζουν ή να 
συντηρούν το προϊόν χωρίς επίβλεψη.

· Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί βλάβη, πρέπει 
να αντικατασταθεί από εξειδικευμένο προσωπικό από τον 
κατασκευαστή, το τμήμα συντήρησης ή παρόμοιο τμήμα, 
προκειμένου να αποφευχθεί τυχόν κίνδυνος.

· Μη βυθίζετε το σεσουάρ μαλλιών, το οποίο περιέχει 
ηλεκτρικά εξαρτήματα, σε νερό ή οποιοδήποτε άλλο 
υγρό για καθαρισμό. Αν το σεσουάρ μαλλιών πέσει στο 
νερό, αμέσως βγάλτε το από την πρίζα. Μη συνεχίζετε να 
το χρησιμοποιείτε ακόμη και όταν έχει στεγνώσει.

· Όταν χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών στο μπάνιο, 
βγάλτε το από την πρίζα μετά τη χρήση, καθώς υπάρχει 
ακόμη κίνδυνος κοντά σε νερό ακόμη και αν είναι 
απενεργοποιημένο.

Για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία ή 
άλλα ατυχήματα που μπορεί να 
προκληθούν από λάθος χρήση, πριν από 
τη χρήση διαβάστε προσεκτικά το 
εγχειρίδιο χρήσης και κρατήστε το για 
μελλοντική αναφορά.
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· Μη φράζετε την είσοδο ή έξοδο αέρα για αποφυγή 
κινδύνων.

· Κρατήστε τα μαλλιά μακριά από την είσοδο αέρα κατά τη 
χρήση για να αποφύγετε την εμπλοκή τριχών και 
πιθανούς κινδύνους.

· Μην ακουμπάτε την έξοδο αέρα ή άλλες θερμαινόμενες 
επιφάνειες ενώ η συσκευή είναι σε χρήση ή αμέσως μετά 
την απενεργοποίηση για να αποφύγετε εγκαύματα.

· Μην αγγίζετε το βύσμα ή άλλα μέρη του προϊόντος με 
βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

· Βγάλτε το σεσουάρ μαλλιών από την πρίζα όταν δεν είναι 
σε χρήση ή πριν τη συντήρηση ή την επισκευή.

· Όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ μαλλιών, μην 
περιστρέφετε ή δένετε το καλώδιο ρεύματος ώστε να 
αποφύγετε τυχόν φθορές.

· Για πρόσθετη προστασία, συνιστάται η εγκατάσταση 
συσκευής υπολειπόμενου ρεύματος (RCD) με ονομαστικό 
υπολειπόμενο ρεύμα λειτουργίας που δεν υπερβαίνει τα 
30 mA στο ηλεκτρικό κύκλωμα που τροφοδοτεί το 
μπάνιο. Συμβουλευτείτε έναν εγκαταστάτη RCD. Το RCD 
πωλείται ξεχωριστά.

· Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με συσκευή 
μη-επαναρυθμιζόμενου διακόπτη θερμικής ασφάλειας 
για την αποφυγή υπερθέρμανσης. Εάν το προϊόν έχει 
αποκοπεί λόγω υπερθέρμανσης, αποσυνδέστε το από την 
κύρια πρίζα και αφήστε το να κρυώσει.

· Σημείωση: Για να αποφευχθούν οι κίνδυνοι που 
προκαλούνται από ακούσια επαναφορά της προστασίας 
του θερμικού κυκλώματος, η συσκευή δεν πρέπει να 
τροφοδοτείται από εξωτερική συσκευή μεταγωγής, όπως 
χρονοδιακόπτη, ή να συνδέεται σε κύκλωμα που 
ενεργοποιείται και απενεργοποιείται περιοδικά από 
εξαρτήματα γενικής χρήσης.

· Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο το προστατευτικό κάλυμμά του.

· Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτες πηγές.

· Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

· Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

· Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

· Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

· Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

· Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.

· Μη χρησιμοποιείτε 
αυτό το προϊόν κοντά 
σε μπανιέρα, ντους, 
νιπτήρα ή άλλα δοχεία 
που περιέχουν νερό.
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· Μη φράζετε την είσοδο ή έξοδο αέρα για αποφυγή 
κινδύνων.

· Κρατήστε τα μαλλιά μακριά από την είσοδο αέρα κατά τη 
χρήση για να αποφύγετε την εμπλοκή τριχών και 
πιθανούς κινδύνους.

· Μην ακουμπάτε την έξοδο αέρα ή άλλες θερμαινόμενες 
επιφάνειες ενώ η συσκευή είναι σε χρήση ή αμέσως μετά 
την απενεργοποίηση για να αποφύγετε εγκαύματα.

· Μην αγγίζετε το βύσμα ή άλλα μέρη του προϊόντος με 
βρεγμένα χέρια για να αποφύγετε την ηλεκτροπληξία.

· Βγάλτε το σεσουάρ μαλλιών από την πρίζα όταν δεν είναι 
σε χρήση ή πριν τη συντήρηση ή την επισκευή.

· Όταν αποθηκεύετε το σεσουάρ μαλλιών, μην 
περιστρέφετε ή δένετε το καλώδιο ρεύματος ώστε να 
αποφύγετε τυχόν φθορές.

· Κρατήστε το καλώδιο ρεύματος μακριά από πηγές 
θερμότητας και περιοχές που μπορεί να θέσουν σε 
κίνδυνο το προστατευτικό κάλυμμά του.

· Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών σε μέρη όπου 
χρησιμοποιούνται προϊόντα αεροζόλ (σπρέι) ή κοντά σε 
εύφλεκτες πηγές.

· Μη χρησιμοποιείτε το σεσουάρ μαλλιών για σκοπούς 
άλλους εκτός του στεγνώματος μαλλιών, όπως για να 
στεγνώσετε ρούχα ή άλλα αντικείμενα.

· Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. ανάμεσα 
στην είσοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως, το 
σεσουάρ μαλλιών μπορεί να ρουφήξει τα μαλλιά σας και 
να προκληθεί ζημιά.

· Χρησιμοποιήστε το σεσουάρ μαλλιών μόνο με την 
ονομαστική τροφοδοσία ρεύματος. Μη χρησιμοποιείτε 
αντάπτορες πρίζας (universal) ή μετατροπείς τάσης για 
την αποφυγή κινδύνων.

· Αν το σεσουάρ μαλλιών δεν λειτουργεί σωστά ή χαλάσει, 
επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή για επισκευή. Μην 
το αποσυναρμολογήσετε μόνοι σας.

· Κρατήστε μια απόσταση τουλάχιστον 3 εκ. ανάμεσα στην 
έξοδο αέρα και στα μαλλιά σας. Ειδάλλως τα μαλλιά σας 
ενδέχεται να καούν.

· Τα παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, καθώς και άτομα με 
μειωμένες σωματικές ή νοητικές ικανότητες ή άτομα που 
δεν έχουν σχετική εμπειρία και γνώση μπορούν να 
χρησιμοποιήσουν τη συσκευή με ασφάλεια εφόσον τους 
παρασχεθεί η απαιτούμενη επίβλεψη ή καθοδήγηση για 
ασφαλή χρήση, βοηθώντας τους να καταλάβουν τους 
πιθανούς κινδύνους.

GR

357



Χαρακτηριστικά του προϊόντος
Το Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer ενσωματώνει ένα μοτέρ χωρίς 
ψήκτρες υψηλής ταχύτητας με αργή 
απελευθέρωση βιομιμητικού αρώματος 
και έξυπνη δυναμική τεχνολογία 
ελέγχου θερμοκρασίας. Προσεκτικά 
σχεδιασμένο από το εργαστήριο 
αεροδυναμικής της Dreame, 
ανταποκρίνεται στις προσωπικές σας 
ανάγκες για το στέγνωμα και τη 
φροντίδα των μαλλιών σας.

Μοτέρ χωρίς ψήκτρες υψηλής 
ταχύτητας
Το μοτέρ 130.000 RPM σχεδιασμένο από την Dreame 
Technology προσφέρει άμεσα ισχυρή, φιλική για τα μαλλιά 
ροή αέρα και στεγνώνει τα μαλλιά σας ταχύτατα. 

Σύστημα αργής απελευθέρωσης 
βιομιμητικού αρώματος
Η 3D μονάδα υπερκρίσιμης νεφελοποίησης διαπερνάει 
φραγμούς διαταράσσοντας τις διαμοριακές δυνάμεις των 
υγρών, δημιουργώντας λεπτά σωματίδια που αυξάνουν τον 
ρυθμό απορρόφησης των αρωμάτων για τη φροντίδα των 
μαλλιών, θρέφοντας και τα μαλλιά και το τριχωτό.

Έξυπνος δυναμικός έλεγχος 
θερμοκρασίας
Με τη λειτουργία AI MODIX, αντιλαμβάνεται έξυπνα την 
απόσταση και προσαρμόζει τη θερμοκρασία της ροής αέρα 
σε πραγματικό χρόνο για να αποτρέψει τη φθορά των 
μαλλιών.

Τεχνολογία φωτός για θεραπεία και 
φροντίδα
Χρησιμοποιεί τεχνολογία κόκκινου φωτός 1064 nm και 633 
nm ώστε να φροντίζει καλύτερα την υγεία του τριχωτού 
κατά το στέγνωμα και επίσης ενεργοποιεί τη δραστηριότητα 
των κυττάρων και προωθεί την παραγωγή κολλαγόνου.

Εμφάνιση έξυπνης λειτουργίας
Εμφάνιση πέντε λειτουργιών: Αιθεριο ελαιο, Δροσερό, 
άνεση, γρήγορο στέγνωμα, και φροντίδα τριχωτού. 

Τεχνολογία αρνητικών ιόντων για 
περιποίηση των μαλλιών
Η ενσωματωμένη πλατινένια συσκευή εκπομπής αρνητικών 
ιόντων παράγει υψηλές συγκεντρώσεις αρνητικών ιόντων, 
αντισταθμίζοντας το θετικό φορτίο στα μαλλιά ώστε να 
μειώσει τη δημιουργία στατικού ηλεκτρισμού και να 
αποτρέψει το φριζάρισμα.
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Μοτέρ χωρίς ψήκτρες υψηλής 
ταχύτητας
Το μοτέρ 130.000 RPM σχεδιασμένο από την Dreame 
Technology προσφέρει άμεσα ισχυρή, φιλική για τα μαλλιά 
ροή αέρα και στεγνώνει τα μαλλιά σας ταχύτατα. 

Σύστημα αργής απελευθέρωσης 
βιομιμητικού αρώματος
Η 3D μονάδα υπερκρίσιμης νεφελοποίησης διαπερνάει 
φραγμούς διαταράσσοντας τις διαμοριακές δυνάμεις των 
υγρών, δημιουργώντας λεπτά σωματίδια που αυξάνουν τον 
ρυθμό απορρόφησης των αρωμάτων για τη φροντίδα των 
μαλλιών, θρέφοντας και τα μαλλιά και το τριχωτό.

Έξυπνος δυναμικός έλεγχος 
θερμοκρασίας
Με τη λειτουργία AI MODIX, αντιλαμβάνεται έξυπνα την 
απόσταση και προσαρμόζει τη θερμοκρασία της ροής αέρα 
σε πραγματικό χρόνο για να αποτρέψει τη φθορά των 
μαλλιών.

Τεχνολογία φωτός για θεραπεία και 
φροντίδα
Χρησιμοποιεί τεχνολογία κόκκινου φωτός 1064 nm και 633 
nm ώστε να φροντίζει καλύτερα την υγεία του τριχωτού 
κατά το στέγνωμα και επίσης ενεργοποιεί τη δραστηριότητα 
των κυττάρων και προωθεί την παραγωγή κολλαγόνου.

Εμφάνιση έξυπνης λειτουργίας
Εμφάνιση πέντε λειτουργιών: Αιθεριο ελαιο, Δροσερό, 
άνεση, γρήγορο στέγνωμα, και φροντίδα τριχωτού. 

Τεχνολογία αρνητικών ιόντων για 
περιποίηση των μαλλιών
Η ενσωματωμένη πλατινένια συσκευή εκπομπής αρνητικών 
ιόντων παράγει υψηλές συγκεντρώσεις αρνητικών ιόντων, 
αντισταθμίζοντας το θετικό φορτίο στα μαλλιά ώστε να 
μειώσει τη δημιουργία στατικού ηλεκτρισμού και να 
αποτρέψει το φριζάρισμα.

GR

359



Παρουσίαση προϊόντος

5

6

7

8

2

3

1

4

Εξάρτημα αρώματος Οθόνη LED

Διακόπτης 
ενεργοποίησης/απ
ενεργοποίησης / 
Ρυθμίσεις 
ταχύτητας

Κουμπί AI

Κουμπί 
λειτουργίας

Έξυπνη μονάδα AI 
MODIX

Λαβή

Αποσπώμενο φίλτρο 
εισροής αέρα
Μη χρησιμοποιείτε το 
σεσουάρ μαλλιών χωρίς το 
φίλτρο ροής αέρα για να 
αποφύγετε τον κίνδυνο.

Το σύμβολο στο σώμα της συσκευής υποδεικνύει «Μην το χρησιμοποιείτε ενώ 
κάνετε μπάνιο ή ντουζ».

Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών χρήστη κ.λπ. στο 
εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και παρέχονται μόνο για αναφορά. 
Λόγω των ενημερώσεων και αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό 
προϊόν ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό διάγραμμα. 
Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.

2

1

5

6
7
83

4
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Προσαρτώμενα εξαρτήματα

Κάψουλα αρώματος 
φροντίδας μαλλιών

Δοχείο αρώματος 
φροντίδας μαλλιών

Στόμιο stylingΣτόμιο ισιώματος

Στόμιο διάχυσηςΣτόμιο κατά του 
φριζαρίσματος

Αφού τελειώσετε με το προσαρτώμενο στόμιο, αφήστε το 
να κρυώσει πριν το αφαιρέσετε για αποθήκευση.  

Οι εικόνες των προϊόντων, των εξαρτημάτων, των διεπαφών χρήστη κ.λπ. στο 
εγχειρίδιο είναι σχηματικά διαγράμματα και παρέχονται μόνο για αναφορά. 
Λόγω των ενημερώσεων και αναβαθμίσεων του προϊόντος, το πραγματικό 
προϊόν ενδέχεται να διαφέρει ελαφρώς από το σχηματικό διάγραμμα. 
Ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.
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Ρυθμίσεις διακόπτη

Απενεργοποί
ηση  (   )

Χαμηλή (   ) Υψηλή (   ) Πιέστε σύντομα για 
ενεργοποίηση/απε

νεργοποίηση  
 (      )

Διακόπτης ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης / Ρυθμίσεις ταχύτητας
Σπρώξτε το κουμπί προς τα πάνω και προς τα κάτω για 
γρήγορη εναλλαγή μεταξύ των δύο ρυθμίσεων ταχύτητας.
Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης είναι απενεργοποιημένος πριν 
συνδέσετε το σεσουάρ μαλλιών. 

Εναλλαγή λειτουργίας
Μετά την ενεργοποίηση, η συσκευή ενεργοποιεί την έξυπνη 
λειτουργία AI MODIX και η οθόνη εμφανίζει τη λειτουργία 
«Έξυπνη».  Πατήστε σύντομα το κουμπί AI MODIX για να 
βγείτε από την Έξυπνη λειτουργία και να εισέλθετε στη 
λειτουργία «Απελευθέρωση αρώματος». 
Πιέστε σύντομα το     για να μεταβείτε κυκλικά στις επόμενες 
λειτουργίες που εμφανίζονται στην οθόνη: Αιθεριο ελαιο, 
Δροσερό, άνεση, γρήγορο στέγνωμα, και φροντίδα τριχωτού. 

Απελευθέρ
ωση 

αρώματος

Απελευθερώ
νει άρωμα 
στις τούφες 
των μαλλιών 
μέσω της 
νεφελοποίη
σης για 
ομοιόμορφη 
θρέψη. 

Έξοδος 
φυσικού 
δροσερού 
αέρα για την 
αποφυγή 
δημιουργίας 
θερμότητας, 
κατάλληλη 
για styling 
μαλλιών. 

Ιδανική 
θερμοκρασί
α για το 
στέγνωμα 
μαλλιών που 
βοηθάει να 
στεγνώσετε 
τα μαλλιά 
χωρίς 
φθορές.

Κατάλληλη 
για να 
στεγνώνετε 
γρήγορα τα 
βρεγμένα 
μαλλιά.

Ιδανική για 
φροντίδα 
του 
τριχωτού, 
στεγνώνει τα 
μαλλιά ενώ 
ταυτόχρονα 
προστατεύει 
το τριχωτό.

Παρακολούθ
ηση της 
απόστασης 
στεγνώματος 
των μαλλιών 
σε 
πραγματικό 
χρόνο. 
Προσαρμόζε
ι αυτόματα 
τη 
θερμοκρασία 
της ροής 
αέρα ώστε 
να 
προστατεύει 
τα μαλλιά και 
το τριχωτό.

Δροσερό Άνεση Γρήγορο 
στέγνωμα

Φροντίδα 
τριχωτούΈξυπνη

Σημείωση: Η έξυπνη λειτουργία δεν είναι διαθέσιμη όταν χρησιμοποιείτε το 
σεσουάρ μαλλιών με το ακροφύσιο.
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Χρήση λειτουργίας αρώματος
Πώς χρησιμοποιείται: Αφού λούσετε τα μαλλιά σας, πρώτα 
στεγνώστε τα ώσπου να είναι περίπου στο 80% στεγνά. Μετά 
κάντε εναλλαγή στη λειτουργία «Απελευθέρωση αρώματος» 
για να απελευθερώσετε ομοιόμορφα το μικρομοριακό 
άρωμα. Και ολοκληρώστε το στέγνωμα των μαλλιών σας σε 
αυτήν τη λειτουργία.

Αναπλήρωση δοχείου αρώματος
1. Πιέστε απαλά το δοχείο αρώματος στο σεσουάρ μαλλιών 
για να βγει και αφαιρέστε το δοχείο.

2. Ξεβιδώστε το πίσω καπάκι του δοχείου και προσθέστε 
αιθέριο έλαιο. Μην υπερβείτε τη γραμμή «Max». 
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Μην υπερβαίνετε τη μέγιστη ποσότητα όταν προσθέτετε 
άρωμα κάθε φορά. 

3. Περιστρέψτε το καπάκι του δοχείου αρώματος μέχρι να 
κλείσει εντελώς.  Έπειτα, επανατοποθετήστε το δοχείο 
αρώματος πιέζοντάς το πίσω στη θήκη αρώματος στο 
σεσουάρ μαλλιών.

*Χρησιμοποιήστε το ενδεδειγμένο άρωμα της Dreame για να αποφύγετε τη 
δυσλειτουργία.

GR

364



Λειτουργία στομίων και χρήση
Το σεσουάρ μαλλιών είναι εξοπλισμένο με μαγνητικό στόμιο 
που τοποθετείται και αφαιρείται εύκολα. Απλώς 
ευθυγραμμίστε το στόμιο με τον μεταλλικό δακτύλιο για 
εύκολη προσάρτηση. Μπορείτε να περιστρέψετε το στόμιο 
εύκολα για πιο εύκολη χρήση.

Στόμιο κατά του φριζαρίσματος
Ο σχεδιασμός επιτάχυνσης τριών φάσεων, σε συνδυασμό με 
μια εξωτερική επιφάνεια που διασφαλίζει ομοιόμορφη ροή 
αέρα, δημιουργεί μια ισχυρή αναρρόφηση που ισιώνει τα 
μαλλιά και χειρίζεται αποτελεσματικά τις τούφες που πετάνε. 
Δημιουργήστε φυσικές καμπύλες στα μαλλιά όταν το 
χρησιμοποιείτε με βούρτσα για μπούκλες. 

Τοποθέτηση στομίου: Τοποθετήστε την άκρη με την ένδειξη 
«                      » προς τα πάνω όπως φαίνεται στο παρακάτω 
διάγραμμα. 

Μετά τη χρήση, κρατήστε το στόμιο και από τις δύο άκρες 
για να το αφαιρέσετε.

Ζώνη 
αποφυγής 
εγκαύματος 
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Λειτουργία στομίων και χρήση

Στόμιο ισιώματος
Γνωρίστε τη δύναμη της απαλής, με περισσότερο έλεγχο 
ροής αέρα, καθώς χαϊδεύει απαλά τα μαλλιά σας από τη ρίζα 
έως τις άκρες, αφήνοντάς τα τέλεια στιλιζαρισμένα και 
λαμπερά.

Στόμιο styling
Εστιάζει αποτελεσματικά τη ροή αέρα για γρήγορο styling 
στο σημείο που θέλετε.
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Στόμιο διάχυσης

Μνήμη στομίου
Όταν εναλλάσσετε στόμια, ο αισθητήρας στομίων θα 
θυμάται τις προτιμήσεις χρήσης σας και αυτόματα θα 
ρυθμίζει την ταχύτητα αέρα και τη θερμοκρασία ανάλογα.

Στεγνώστε τα μαλλιά σας μέχρι να είναι στεγνά κατά το 
ήμισυ, μετά τοποθετήστε το στόμιο διάχυσης για να 
τελειώσετε το στέγνωμα. Αυτό θα βοηθήσει να αποκτήσετε 
φυσικές και κομψές μπούκλες.
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Προστασία ασφαλείας
Λειτουργία παύσης και αναμονής
Ο επιταχυντής μπορεί να ανιχνεύσει πότε η συσκευή είναι σε 
οριζόντια στάση, και αυτόματα θα θέσει σε παύση τη 
θέρμανση και θα μειώσει την ταχύτητα αέρα για μείωση 
θορύβου. 

Συμβουλή: Για να εξασφαλίσετε ότι έχει ενεργοποιηθεί η λειτουργία 
ανίχνευσης παύσης, περιμένετε να μειωθεί ο ήχος του μοτέρ προτού 
αφήσετε το σεσουάρ μαλλιών.
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Καθαρισμός και συντήρηση

·

·

Το πλέγμα του φίλτρου απαιτεί τακτικό καθαρισμό 
και συντήρηση για να αποφεύγεται η απόφραξη από 
τα κατάλοιπα και να διασφαλίζεται η ομαλή ροή του 
αέρα.

Προτού καθαρίσετε το φίλτρο, βεβαιωθείτε ότι το 
σεσουάρ μαλλιών είναι απενεργοποιημένο και ότι το 
καλώδιο ρεύματος έχει βγει από την πρίζα.

Το φίλτρο ροής αέρα στερεώνεται με μαγνητική έλξη. 
Κρατήστε σφιχτά τη λαβή και τραβήξτε το φίλτρο ροής 
αέρα ίσια προς τα κάτω για να το αφαιρέσετε από τη 
λαβή.

Μην πλένετε το ανοξείδωτο πλέγμα με νερό, καθώς αυτό 
μπορεί να προκαλέσει δυσλειτουργία.
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·

Καθαρισμός και συντήρηση

·

Χρησιμοποιήστε ένα στεγνό πανί που δεν αφήνει χνούδι, 
μαλακή βούρτσα ή οδοντόβουρτσα για να απομακρύνετε 
τυχόν προσκολλημένες ουσίες από το φίλτρο ροής αέρα 
και την επιφάνεια του φίλτρου ανοξείδωτου ατσαλιού.

Μόλις ολοκληρωθεί ο καθαρισμός, ευθυγραμμίστε το 
φίλτρο ροής αέρα με την εγκοπή της λαβής και 
τοποθετήστε το. Ένας ήχος «κλικ» υποδεικνύει ότι ο 
μαγνήτης έχει συνδεθεί επιτυχώς και η εγκατάσταση έχει 
ολοκληρωθεί.

Σήτα φίλτρου 
από ανοξείδωτο 
ατσάλι

Σήτα φίλτρου 
εισόδου αέρα

Κλικ
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Βασικές παράμετροι

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86 χιλ.

Αναγράφεται στη συσκευασία του προϊόντος

Όνομα προϊόντος

Μοντέλο προϊόντος

Ονομαστική τάση

Ονομαστική συχνότητα

Ονομαστική ισχύς

Διαστάσεις προϊόντος

Ημερομηνία παραγωγής

Όνομα Δυσλειτουργίες απόδοσης

1. Βλάβη διακόπτη ρεύματος.
2. Στη λειτουργία Γρήγορο 

στέγνωμα διοχετεύεται κρύος 
αέρας.

3. Η οθόνη δεν φωτίζει, αλλά το 
προϊόν λειτουργεί κανονικά.

4. Αδυναμία αλλαγής λειτουργιών 
κατά τη χρήση. 

5. Τα εσωτερικά τμήματα γίνονται 
κόκκινα ή βγάζουν καπνό κατά 
τη λειτουργία. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Λίστα δυσλειτουργιών 
απόδοσης του Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
Εμείς, η Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., δια 
του παρόντος, δηλώνουμε ότι αυτός ο εξοπλισμός
συμμορφώνεται με τις ισχύουσες Οδηγίες και  
τα Ευρωπαϊκά Πρότυπα και τις τροποποιήσεις. 
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης 
ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη διεύθυνση 
Διαδικτύου: https://global.dreametech.com

Πληροφορίες απόρριψης και
ανακύκλωσης ΑΗΗΕ 

Τα προϊόντα AU που φέρουν αυτό το σύμβολο 
είναι απόβλητα ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού 
εξοπλισμού (ΑΗΗΕ όπως στην οδηγία 2012/19/
ΕΕ) που δεν πρέπει να αναμιγνύονται με 
αδιαχώριστα οικιακά απόβλητα. Αντίθετα, θα 
πρέπει να προστατεύσετε την ανθρώπινη υγεία 
και το περιβάλλον παραδίδοντας τον εξοπλισμό 
αποβλήτων σας σε καθορισμένο σημείο 
συλλογής για την ανακύκλωση απορριμμάτων 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού, που 
ορίζεται από την κυβέρνηση ή τις τοπικές αρχές. 
Η σωστή απόρριψη και ανακύκλωση θα βοηθήσει 
στην αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών 
στο περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. 
Επικοινωνήστε με τον εγκαταστάτη ή τις τοπικές 
αρχές για περισσότερες πληροφορίες σχετικά 
με την τοποθεσία καθώς και τους όρους και τις 
προϋποθέσεις τέτοιων σημείων συλλογής.
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Amaran

· Produk ini tidak bertujuan untuk digunakan oleh orang 
yang mempunyai ketidakupayaan dari segi fizikal, deria 
atau mental, atau orang yang kekurangan pengalaman 
dan pengetahuan yang berkaitan (termasuk 
kanak-kanak), kecuali mereka diselia atau ditunjuk ajar 
oleh penjaga yang memastikan mereka boleh 
menggunakan produk ini dengan selamat.

· Jangan biarkan kanak-kanak mengendalikan atau 
menggunakan produk ini sebagai mainan. Sentiasa 
berwaspada apabila menggunakan produk ini 
berhampiran dengan kanak-kanak. Kanak-kanak tidak 
boleh membersihkan atau menyelenggarakan produk ini 
tanpa pengawasan.

· Jika kord kuasa rosak, ia mesti digantikan oleh pekerja 
profesional daripada pihak pengilang, bahagian 
penyelenggaraan atau bahagian yang seumpamanya 
bagi mengelakkan bahaya.

· Jangan rendam pengering rambut, yang mengandungi 
komponen elektrik, di dalam air atau sebarang cecair 
lain untuk pembersihan. Jika pengering rambut terjatuh 
ke dalam air, cabutkan palamnya serta-merta. Jangan 
gunakannya walaupun ia telah kering.

· Apabila menggunakan pengering rambut di dalam bilik 
air, cabut palamnya selepas digunakan kerana masih 
terdapat risiko bahaya berdekatan dengan air walaupun 
pengering rambut telah dimatikan.

Untuk mengelakkan kejutan elektrik, 
kebakaran atau lain-lain kemalangan 
yang disebabkan oleh cara penggunaan 
yang salah, sila baca manual pengguna 
dengan teliti sebelum penggunaan dan 
simpan manual tersebut dengan baik 
untuk rujukan pada masa hadapan.
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· Jangan sekat saluran masuk atau saluran keluar udara 
untuk mengelakkan bahaya.

· Jauhkan rambut daripada saluran masuk udara semasa 
ia digunakan bagi mengelakkan rambut daripada 
terbelit dan kemungkinan berlakunya mudarat.

· Jangan sentuh saluran keluar udara atau lain-lain 
permukaan yang panas semasa peranti digunakan atau 
sebaik sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

· Jangan sentuh palam atau mana-mana bahagian 
produk dengan tangan yang basah untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.

· Cabut palam pengering rambut apabila ia tidak 
digunakan atau sebelum penyelenggaraan atau 
pembaikan.

· Untuk perlindungan tambahan, anda disyorkan untuk 
memasang peranti arus sisa (RCD) dengan sisa arus 
operasi terkadar tidak melebihi 30mA dalam litar elektrik 
yang membekalkan kuasa ke bilik air. Berunding dengan 
pemasang RCD. RCD dijual berasingan.

· Produk ini dilengkapi dengan peranti pemutus untuk 
keselamatan haba yang bukan tetapan semula kendiri 
untuk mengelakkan pemanasan melampau. Jika produk 
dimatikan akibat pemanasan melampau, cabut 
palamnya daripada soket  kuasa utama dan biarkan ia 
sejuk.

· Nota: Untuk mengelakkan bahaya akibat daripada 
penetapan semula yang tidak disengajakan oleh 
pelindung terma, punca kuasa alat hendaklah bukan 
daripada peranti suis luaran, seperti pemasa atau 
bersambung dengan litar yang dihidupkan dan 
dimatikan secara berkala oleh komponen am.

· Apabila menyimpan pengering rambut, jangan pintal 
atau simpulkan kord kuasa untuk mengelakkan ia 
daripada rosak.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan 
kawasan yang boleh menjejaskan sarung pelindung 
kord tersebut.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat yang 
produk aerosol (semburan) sedang digunakan atau 
berhampiran punca yang mudah terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
daripada mengeringkan rambut, seperti mengeringkan 
pakaian atau objek lain.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 10 cm antara saluran 
masuk udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
akan disedut masuk ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerosakan.

· Gunakan pengering rambut dengan bekalan kuasa 
terkadar sahaja. Jangan gunakan palam universal atau 
penukar voltan untuk mengelakkan bahaya.

· Jika pengering rambut berfungsi dengan tidak normal 
atau rosak, sila hubungi pengilang untuk dibaiki. Jangan 
menyahhimpunkan sendiri pengering rambut.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 3 cm antara saluran 
keluar udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
mungkin terbakar.

· Kanak-kanak berumur 8 tahun dan ke atas, serta 
individu yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, 
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan, boleh 
menggunakan alat tersebut dengan selamat jika mereka 
diberikan pengawasan atau panduan yang betul 
tentang penggunaan yang selamat, membolehkan 
mereka memahami bahaya yang mungkin timbul.

· Jangan gunakan 
produk ini 
berdekatan tab 
mandi, pancuran, 
besen basuh atau 
lain-lain bekas yang 
mengandungi air.
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· Jangan sekat saluran masuk atau saluran keluar udara 
untuk mengelakkan bahaya.

· Jauhkan rambut daripada saluran masuk udara semasa 
ia digunakan bagi mengelakkan rambut daripada 
terbelit dan kemungkinan berlakunya mudarat.

· Jangan sentuh saluran keluar udara atau lain-lain 
permukaan yang panas semasa peranti digunakan atau 
sebaik sahaja ia dimatikan untuk mengelakkan daripada 
melecur.

· Jangan sentuh palam atau mana-mana bahagian 
produk dengan tangan yang basah untuk mengelakkan 
kejutan elektrik.

· Cabut palam pengering rambut apabila ia tidak 
digunakan atau sebelum penyelenggaraan atau 
pembaikan.

· Apabila menyimpan pengering rambut, jangan pintal 
atau simpulkan kord kuasa untuk mengelakkan ia 
daripada rosak.

· Jauhkan kord kuasa daripada sumber haba dan 
kawasan yang boleh menjejaskan sarung pelindung 
kord tersebut.

· Jangan gunakan pengering rambut di tempat yang 
produk aerosol (semburan) sedang digunakan atau 
berhampiran punca yang mudah terbakar.

· Jangan gunakan pengering rambut untuk tujuan selain 
daripada mengeringkan rambut, seperti mengeringkan 
pakaian atau objek lain.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 10 cm antara saluran 
masuk udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
akan disedut masuk ke dalam pengering rambut dan 
menyebabkan kerosakan.

· Gunakan pengering rambut dengan bekalan kuasa 
terkadar sahaja. Jangan gunakan palam universal atau 
penukar voltan untuk mengelakkan bahaya.

· Jika pengering rambut berfungsi dengan tidak normal 
atau rosak, sila hubungi pengilang untuk dibaiki. Jangan 
menyahhimpunkan sendiri pengering rambut.

· Jarakkan sekurang-kurangnya 3 cm antara saluran 
keluar udara dan rambut anda. Jika tidak, rambut anda 
mungkin terbakar.

· Kanak-kanak berumur 8 tahun dan ke atas, serta 
individu yang kurang upaya dari segi fizikal atau mental, 
atau kekurangan pengalaman dan pengetahuan, boleh 
menggunakan alat tersebut dengan selamat jika mereka 
diberikan pengawasan atau panduan yang betul 
tentang penggunaan yang selamat, membolehkan 
mereka memahami bahaya yang mungkin timbul.
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Ciri-ciri Produk
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer menggabungkan motor tanpa 
berus yang berkelajuan tinggi dengan 
pelepasan perlahan esen wap biomi-
metik dan teknologi kawalan suhu 
dinamik pintar. Direka bentuk dengan 
teliti oleh Makmal Aerodinamik 
Dreame, ia memenuhi keperluan 
pengeringan rambut peribadi dan 
penjagaan rambut.

Motor Berkelajuan Tinggi Tanpa Berus
Motor 130,000 RPM yang dibangunkan oleh Dreame 
Technology menghasilkan dengan serta-merta aliran 
udara berkuasa yang mesra rambut untuk mengeringkan 
rambut dengan pantas. 

Sistem Pelepasan Perlahan Esen Wap 
Biomimetik
Modul pengatoman superkritikal 3D melepasi halangan 
dengan mengganggu daya antara molekul cecair, 
mengakibatkan terhasilnya partikel halus yang meningkat-
kan kadar penyerapan esen penjagaan rambut, justeru 
memberi khasiat kepada rambut dan kulit kepala.

Kawalan Suhu Dinamik Pintar
Melalui mod AI MODIX, pengering rambut dengan bijak 
mengesan jarak dan menyesuaikan suhu aliran udara 
dalam masa nyata untuk mengelakkan kerosakan rambut.

Teknologi Penjagaan Terapi Cahaya
Pengering rambut menggunakan teknologi cahaya merah 
1064nm dan 633nm untuk penjagaan kesihatan kulit 
kepala yang lebih baik semasa hembusan pengeringan, 
merangsang aktiviti sel dan menggalakkan penghasilan 
kolagen.

Paparan Mod Pintar
Lima mod yang dipaparkan dengan jelas: Esen, Sejuk, 
Keselesaan, Kering Pantas dan Penjagaan Kulit Kepala. 

Teknologi Penjagaan Rambut Ion 
Negatif
Pemancar ion negatif platinum yang terbina dalam, 
menghasilkan ion negatif berkepekatan tinggi yang 
meneutralkan cas positif pada rambut untuk mengurangkan 
tokokan statik dan mengelakkan pengeritingan halus.
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Motor Berkelajuan Tinggi Tanpa Berus
Motor 130,000 RPM yang dibangunkan oleh Dreame 
Technology menghasilkan dengan serta-merta aliran 
udara berkuasa yang mesra rambut untuk mengeringkan 
rambut dengan pantas. 

Sistem Pelepasan Perlahan Esen Wap 
Biomimetik
Modul pengatoman superkritikal 3D melepasi halangan 
dengan mengganggu daya antara molekul cecair, 
mengakibatkan terhasilnya partikel halus yang meningkat-
kan kadar penyerapan esen penjagaan rambut, justeru 
memberi khasiat kepada rambut dan kulit kepala.

Kawalan Suhu Dinamik Pintar
Melalui mod AI MODIX, pengering rambut dengan bijak 
mengesan jarak dan menyesuaikan suhu aliran udara 
dalam masa nyata untuk mengelakkan kerosakan rambut.

Teknologi Penjagaan Terapi Cahaya
Pengering rambut menggunakan teknologi cahaya merah 
1064nm dan 633nm untuk penjagaan kesihatan kulit 
kepala yang lebih baik semasa hembusan pengeringan, 
merangsang aktiviti sel dan menggalakkan penghasilan 
kolagen.

Paparan Mod Pintar
Lima mod yang dipaparkan dengan jelas: Esen, Sejuk, 
Keselesaan, Kering Pantas dan Penjagaan Kulit Kepala. 

Teknologi Penjagaan Rambut Ion 
Negatif
Pemancar ion negatif platinum yang terbina dalam, 
menghasilkan ion negatif berkepekatan tinggi yang 
meneutralkan cas positif pada rambut untuk mengurangkan 
tokokan statik dan mengelakkan pengeritingan halus.
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Pengenalan Produk

5

6

7

8

2

3

1

4

Modul Esen Skrin LED

Suis Hidup/Mati / 
Tetapan Kelajuan

Butang AI

Butang Mod

Modul pintar AI 
MODIX

Pemegang

Penapis Kemasukan 
Udara Boleh Tanggal
Jangan gunakan pengering 
rambut yang penapis aliran 
udaranya telah dialih keluar 
untuk mengelakkan bahaya.

Simbol pada bahagian utama alat menunjukkan “Jangan gunakan ketika mandi 
atau di bawah pancuran”.

Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. dalam manual 
ialah diagram skema dan untuk rujukan sahaja. Akibat daripada 
pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar mungkin berbeza 
sedikit daripada diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.

2

1

5

6
7
83

4
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Lampiran

Kapsul Esen 
Penjagaan Rambut

Katrij Esen Penjagaan 
Rambut

Muncung PenggayaanMuncung Pelicin

Muncung PeresapMuncung Menghilang-
kan Keriting Halus

Selepas anda selesai menggunakan pencantuman 
muncung, biarkan ia menyejuk sebelum ditanggalkan 
untuk disimpan.  

Ilustrasi produk, pencantuman, antara muka pengguna dsb. dalam manual 
ialah diagram skema dan untuk rujukan sahaja. Akibat daripada 
pengemaskinian dan kenaikan taraf, produk sebenar mungkin berbeza 
sedikit daripada diagram skema. Sila rujuk produk sebenar.
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Tetapan Suis

Mati  (   ) Rendah (   ) Tinggi  (   ) Tekan seketika 
untuk 

menghidup-
kan/mematikan 

 (       )

Suis Hidup/Mati / Tetapan Kelajuan
Luncurkan butang ke atas dan ke bawah untuk bertukar 
antara dua tetapan kelajuan dengan cepat.
Pastikan suis dimatikan sebelum palam pengering rambut 
dimasukkan. 

Pertukaran Mod
Selepas peranti dihidupkan, ia mengaktifkan fungsi pintar AI 
MODIX dan skrin memaparkan mod “Pintar”.  Tekan seketika 
butang AI MODIX untuk keluar daripada Mod Pintar dan 
memasuki mod “Esen”. 
Tekan seketika      untuk berkitar antara mod-mod berikut 
yang dipaparkan pada skrin: Esen, Sejuk, Keselesaan, Kering 
Pantas dan Penjagaan Kulit Kepala. 

Esen

Lepaskan 
esen ke atas 
helaian 
rambut 
melalui 
pengato-
man untuk 
pemberian 
khasiat 
yang 
sekata. 

Output 
udara sejuk 
semula jadi 
untuk 
mencegah 
tokokan 
haba, sesuai 
untuk 
peng-
gayaan 
rambut. 

Suhu 
pengerin-
gan rambut 
yang ideal 
membantu 
mengering-
kan rambut 
di samping 
mengelak-
kan 
kerosakan.

Sesuai untuk 
mengering-
kan rambut 
yang basah 
dengan 
cepat.

Ideal untuk 
penjagaan 
kulit kepala, 
mengering-
kan rambut 
sambil 
melindungi 
kulit kepala.

Penga-
wasan jarak 
pengerin-
gan rambut 
dalam masa 
nyata 
Melaraskan 
suhu aliran 
udara 
secara 
automatik 
bagi 
melindungi 
rambut dan 
kulit kepala.

Sejuk Keselesaan Kering 
Pantas

Penjagaan 
Kulit KepalaPintar

Nota: Mod pintar tidak tersedia apabila menggunakan pengering rambut 
dengan muncung.
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Penggunaan Fungsi Esen
Cara guna: Selepas membasuh rambut anda, hembuskan 
rambut sehingga ia kira-kira 80% kering. Kemudian tukar 
kepada mod “Esen” untuk melepaskan esen mikromolekul 
dengan sekata. Dan selesaikan pengeringan rambut anda 
dalam mod ini.

Pengisian Semula Katrij Esen
1. Tekan katrij esen pada pengering rambut dengan 
perlahan untuk mengeluarkan katrij tersebut.

2. Putar penutup belakang katrij untuk membuka katrij dan 
tambah minyak esen. Jangan melebihi garis “Maks”. 
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Jangan melebihi jumlah maksimum setiap kali 
menambahkan minyak esen.

3. Putar penutup katrij esen sehingga ia tertutup ketat.  
Kemudian pasangkan semula katrij esen dengan menekan 
ia ke dalam slot esen pengering rambut.

* Gunakan minyak esen yang ditetapkan oleh Dreame untuk mengelakkan 
pincang tugas.
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Fungsi dan Kegunaan Muncung
Pengering rambut dilengkapi dengan muncung magnetik 
yang mudah untuk dipasang dan ditanggalkan; hanya 
selarikan muncung dengan gelang logam untuk 
pemasangan mudah. Muncung boleh diputar dengan 
mudah untuk penggunaan yang menyenangkan.

Muncung Menghilangkan Keriting Halus
Reka bentuk tiga tahap pelajuan, digabungkan dengan 
permukaan luaran yang memastikan aliran udara yang 
sekata, menghasilkan sedutan yang berkuasa untuk 
meluruskan rambut dan berkesan untuk mengendalikan 
rambut halus yang kusut. Menghasilkan lengkung rambut 
yang semula jadi apabila digunakan dengan berus pengikalan. 

Pemasangan muncung: Letakkan hujung yang bertanda 
“                      ” mengarah ke atas seperti yang ditunjukkan 
dalam gambar rajah di bawah. 

Selepas digunakan, pegang kedua belah sisi muncung 
untuk menanggalkannya.

Zon 
antipelecuran 
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Fungsi dan Kegunaan Muncung

Muncung Pelicin
Rasai kuasa aliran udara yang lebih licin dan lebih terkawal 
ketika ia menghembus rambut anda dengan lembut dari 
akar ke hujung rambut, menghasilkan gaya yang sempurna 
dan bersinar berseri-seri.

Muncung Penggayaan
Menumpukan aliran udara dengan cekap untuk 
penggayaan setempat yang pantas.
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Muncung Peresap

Memori Muncung
Apabila bertukar antara muncung, sensor muncung akan 
mengingati keutamaan penggunaan anda dan 
menetapkan suhu angin sewajarnya secara automatik.

Hembuskan rambut anda sehingga ia separuh kering, 
kemudian pasangkan pengikal ke dalam muncung peresap 
untuk menyempurnakan pengeringan. Perbuatan ini akan 
membantu menghasilkan keriting yang semula jadi dan 
anggun.
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Perlindungan Keselamatan
Mod Berhenti Seketika dan Bersedia
Sensor pemecut mengesan apabila peranti diletakkan 
mendatar dan akan secara automatik menghentikan 
pemanas seketika dan mengurangkan aliran udara untuk 
mengurangkan bunyi. 

Tip: Bagi memastikan ciri pengesanan penghentian seketika diaktifkan, 
tunggu sehingga bunyi motor berkurang sebelum meletakkan pengering 
rambut.
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Pembersihan dan 
penyelenggaraan

·

·

Skrin penapis perlu dibersihkan dan diselenggara 
dengan kerap yang tetap untuk mencegah 
sumbatan serpihan dan memastikan aliran udara 
yang lancar.

Sebelum membersihkan penapis, pastikan pengering 
rambut dimatikan dan palam kuasa dicabut.

Penapis aliran udara ditetapkan kedudukannya oleh 
tarikan magnet. Pegang pemegang dengan kuat, tarik 
penapis aliran udara secara terus ke bawah dan 
keluarkan ia daripada pemegang.

Jangan basuh skrin keluli tahan karat tersebut dengan 
air kerana ia akan menyebabkan pincang tugas.
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·

Pembersihan dan 
penyelenggaraan

·

Gunakan kain yang kering dan bebas lin, berus lembut 
atau berus gigi untuk membuang sebarang bahan yang 
terlekat daripada penapis aliran udara dan permukaan 
penapis keluli tahan karat.

Sebaik sahaja pembersihan selesai, selarikan penapis 
aliran udara dengan alur pada pemegang dan 
masukkan ia. Bunyi “klik” menunjukkan bahawa magnet 
telah berjaya dipasang dan pemasangan selesai.

Skrin penapis 
keluli tahan 
karat

Skrin penapis 
saluran masuk 
udara

Klik
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Parameter Asas

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Dipaparkan pada pakej produk

Nama produk

Model produk

Voltan Maksimum

Frekuensi Terkadar

Kuasa Terkadar

Dimensi produk

Tarikh Pengeluaran

Nama Pincang Tugas Prestasi

1. Kegagalan Suis Kuasa.
2. Udara sejuk dihembuskan 

dalam mod Kering Pantas.
3. Skrin tidak menyala tetapi 

produk berfungsi dengan 
normal.

4. Tidak dapat menukar mod 
semasa operasi. 

5. Bahagian dalaman bertukar 
merah atau mengeluarkan 
asap semasa operasi.

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Senarai Pincang Tugas Prestasi 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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BM Pengisytiharan Pematuhan EU

Maklumat Pelupusan dan Kitaran 
Semula WEEE

Kami, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., dengan 
ini mengisytiharkan bahawa peralatan ini 
mematuhi Arahan dan Norma Eropah yang 
terpakai, dan pindaan. Teks penuh bagi 
pengisytiharan kepatuhan EU boleh didapati di 
alamat Internet berikut: 
https://global. dreametech.com

Semua produk yang mempunyai simbol ini adalah 
sisa alat elektrik dan elektronik (WEEE seperti 
dalam arahan 2012/19/EU) yang tidak boleh 
dicampur dengan sisa isi rumah yang tidak diisih. 
Sebaliknya, anda hendaklah melindungi 
kesihatan manusia dan persekitaran dengan 
menyerahkan sisa alat anda ke pusat pengumpu-
lan yang dikhaskan untuk kitar semula sisa alat 
elektrik dan elektronik, yang telah dilantik oleh 
kerajaan atau pihak berkuasa tempatan. 
Pelupusan dan pengitaran semula yang betul 
akan membantu mencegah kemungkinan 
berlakunya akibat yang negatif ke atas 
persekitaran dan kesihatan manusia. Sila hubungi 
pemasang atau pihak berkuasa tempatan untuk 
maklumat lanjut tentang lokasi serta terma dan 
syarat pusat pengumpulan tersebut.
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Babala

· Hindi nakalaan ang produktong ito na gamitin ng mga 
taong may kapansanan sa pisikal, pandama, o 
pangkaisipan, o ng mga taong kulang ang karanasan at 
kaalaman (kabilang ang mga bata), maliban kung sila 
ay gagabayan o tuturuan ng isang tagabantay para 
masigurong magamit nila nang ligtas ang produkto.

· Huwag hayaan ang mga bata na gamitin o paglaruan 
ang produkto. Laging bantayan nang mabuti kapag 
ginagamit ang produkto na malapit sa mga bata. Hindi 
dapat linisin o panatilihin ng mga bata ang produkto 
nang walang gabay.

· Kung nasira ang power cord, kailangan itong palitan ng 
propesyonal na tauhan mula sa tagagawa, ang 
departamento ng pagpapanatili nito, o isang katulad na 
departamento para maiwasan ang panganib.

· Huwag ilubog ang hair dryer, na may mga elektrikal na 
bahagi, sa tubig o ibang likido para sa paglilinis. Kung 
nahulog ang hair dryer sa tubig, tanggalin agad ito sa 
saksakan. Huwag nang ituloy ang paggamit dito kahit 
natuyo na ito.

· Kung ginagamit ang hair dryer sa banyo, mangyaring 
tanggalin ito sa saksakan pagkatapos gamitin, dahil 
mapanganib pa rin ito kung malapit sa tubig kahit 
naka-o� ito.

· Para sa karagdagang proteksyon, inirerekomenda na 
mag-install ng residual current device (RCD) na may 
rated residual working current na hindi lalampas sa 
30mA sa electrical circuit na nagsusuplay ng kuryente sa 
banyo. Kumonsulta sa installer ng RCD. Ang RCD ay 
ibinebenta nang hiwalay.

Para maiwasan ang pagkakuryente, 
sunog o iba pang aksidente dahil sa 
di-wastong paggamit, mangyaring 
basahin nang maigi ang manwal ng 
gumagamit bago gamitin at itago ito 
nang maayos para sa hinaharap.
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· Huwag harangan ang papasukan o lalabasan ng hangin 
para maiwasan ang panganib.

· Ilayo ang buhok sa pasukan ng hangin habang 
ginagamit upang maiwasan ang pagkakasabit at 
posibleng panganib.

· Huwag hawakan ang labasan ng hangin o iba pang 
maiinit na bahagi habang ginagamit ang device o 
pagkatapos itong i-o� para maiwasan ang pagkapaso.

· Huwag hawakan ang saksakan o anumang bahagi ng 
produkto nang basa ang mga kamay para maiwasan 
ang pagkakuryente.

· Mangyaring tanggalin sa saksakan ang hair dryer kapag 
hindi ginagamit o bago ang pagpapanatili o pag-aayos.

· Kapag itinatago ang hair dryer, huwag iikot o buhulin 
ang power cord upang maiwasan ang pagkasira nito.

· Ilayo ang power cord sa anumang pinagmumulan ng init 
at mga lugar na maaaring makasira sa pamproteksyong 
takip nito.

· Huwag gamitin ang hair dryer sa mga lugar na 
ginagamit ang aerosol (spray) na mga produkto o 
malapit sa mga nasusunog na bagay.

· Ang produktong ito ay may non-self-resetting thermal 
safety cut-o� device para maiwasan ang pag-overheat. 
Kung namatay ang produkto dahil sa pag-o-overheat, 
tanggalin ito sa saksakan at hayaan itong lumamig.

· Tandaan: Para maiwasan ang mga panganib na dulot 
ng di-sinasadyang pag-reset ng thermal protector, hindi 
dapat paganahin ng isang panlabas na switching device 
ang kagamitan, tulad ng timer o nakakonekta sa isang 
circuit na pana-panahong ino-on o ino-o� ng 
pangkalahatang-gamit na bahagi.

· Huwag gamitin ang hair dryer para sa iba pang layunin 
maliban sa pagpapatuyo ng buhok, tulad ng 
pagpapatuyo ng damit o iba pang bagay.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 10cm na distansya sa 
pagitan ng pasukan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring mahigop ng hair dryer ang iyong buhok 
at magsanhi ng pinsala.

· Mangyaring gamitin lamang ang hair dryer gamit ang 
isang rated na power supply. Huwag gumamit ng mga 
unibersal na saksakan o mga converter ng boltahe para 
maiwasan ang mga panganib.

· Kung hindi gumagana nang maayos ang hair dryer, 
mangyaring makipag-ugnayan sa tagagawa para 
maayos ito. Huwag itong baklasin nang ikaw lang.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 3cm na distansya sa 
pagitan ng labasan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring masunog ang iyong buhok.

· Maaaring gamitin nang ligtas ang kagamitang ito ng 
mga bata mula 8 taong gulang pataas, gayundin ng 
mga taong mayroong hindi sapat na kakayahang pisikal 
o pangkaisipan o kulang sa karanasan at kaalaman 
kung bibigyan sila ng naaangkop na gabay o panuto 
ukol sa ligtas na paggamit, na nagbibigay-daan sa 
kanila na maintindihan ang mga potensyal na panganib.

· Huwag gamitin ang 
produktong ito 
malapit sa bathtub, 
paliguan, batya o 
iba pang lagayang 
puno ng tubig.
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· Huwag harangan ang papasukan o lalabasan ng hangin 
para maiwasan ang panganib.

· Ilayo ang buhok sa pasukan ng hangin habang 
ginagamit upang maiwasan ang pagkakasabit at 
posibleng panganib.

· Huwag hawakan ang labasan ng hangin o iba pang 
maiinit na bahagi habang ginagamit ang device o 
pagkatapos itong i-o� para maiwasan ang pagkapaso.

· Huwag hawakan ang saksakan o anumang bahagi ng 
produkto nang basa ang mga kamay para maiwasan 
ang pagkakuryente.

· Mangyaring tanggalin sa saksakan ang hair dryer kapag 
hindi ginagamit o bago ang pagpapanatili o pag-aayos.

· Kapag itinatago ang hair dryer, huwag iikot o buhulin 
ang power cord upang maiwasan ang pagkasira nito.

· Ilayo ang power cord sa anumang pinagmumulan ng init 
at mga lugar na maaaring makasira sa pamproteksyong 
takip nito.

· Huwag gamitin ang hair dryer sa mga lugar na 
ginagamit ang aerosol (spray) na mga produkto o 
malapit sa mga nasusunog na bagay.

· Huwag gamitin ang hair dryer para sa iba pang layunin 
maliban sa pagpapatuyo ng buhok, tulad ng 
pagpapatuyo ng damit o iba pang bagay.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 10cm na distansya sa 
pagitan ng pasukan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring mahigop ng hair dryer ang iyong buhok 
at magsanhi ng pinsala.

· Mangyaring gamitin lamang ang hair dryer gamit ang 
isang rated na power supply. Huwag gumamit ng mga 
unibersal na saksakan o mga converter ng boltahe para 
maiwasan ang mga panganib.

· Kung hindi gumagana nang maayos ang hair dryer, 
mangyaring makipag-ugnayan sa tagagawa para 
maayos ito. Huwag itong baklasin nang ikaw lang.

· Panatilihin ang hindi bababa sa 3cm na distansya sa 
pagitan ng labasan ng hangin at ng iyong buhok. Kung 
hindi, maaaring masunog ang iyong buhok.

· Maaaring gamitin nang ligtas ang kagamitang ito ng 
mga bata mula 8 taong gulang pataas, gayundin ng 
mga taong mayroong hindi sapat na kakayahang pisikal 
o pangkaisipan o kulang sa karanasan at kaalaman 
kung bibigyan sila ng naaangkop na gabay o panuto 
ukol sa ligtas na paggamit, na nagbibigay-daan sa 
kanila na maintindihan ang mga potensyal na panganib.
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Mga Feature ng Produkto
Ang Dreame Miracle Pro High-Speed 
Hair Dryer ay may kasamang 
high-speed brushless motor na may 
biomimetic mist essence slow-release 
at intelligent dynamic temperature 
control na teknolohiya. Maingat na 
idinisenyo ng Dreame Aerodynamics 
Laboratory, tinutugunan nito ang iyong 
personal na pangangailangan sa 
pagpapatuyo ng buhok at pangangala-
ga ng buhok.

High-Speed Brushless Motor
Ang 130,000 RPM na motor na binuo ng Dreame 
Technology ay agad na gumagawa ng malakas at banayad 
sa buhok na daloy ng hangin upang mabilis na mapatuyo 
ang buhok. 

Biomimetic Mist Essence Slow-release 
na Sistema
Nilalampasan ng module na 3D supercritical atomization 
ang mga hadlang sa pamamagitan ng pagpapahina ng 
puwersang intermolecular ng mga likido, na lumilikha ng 
pinong mga partikulo na nagpapataas ng pagsipsip ng 
mga essence para sa pangangalaga ng buhok, na 
nagbibigay ng sustansya sa buhok at anit.

Intelligent Dynamic Temperature Control
Gamit ang mode na AI MODIX, matalino nitong natutukoy 
ang distansya at agad na ina-adjust ang temperatura ng 
daloy ng hangin upang maiwasan ang pinsala sa buhok.

Light Therapy Care na Teknolohiya
Gumagamit ito ng 1064nm at 633nm na pulang ilaw na 
teknolohiya upang mas mapangalagaan ang kalusugan ng 
anit habang nagpapatuyo ng buhok, pasiglahin ang 
aktibidad ng mga selula, at suportahan ang produksyon ng 
collagen.

Smart Mode Display
Limang malinaw na ipinapakitang mode: Essence, 
Malamig, Comfort, Mabilis na Pagpapatuyo, at 
Pangangalaga sa Anit. 

Negatibong Ion na Teknolohiya sa 
Pangangalaga ng Buhok
Ang built-in platinum na emitter ng negatibong ion ay 
bumubuo ng mataas na konsentrasyon ng mga negatibong 
ion na nagnu-neutralize sa mga positibong charge sa buhok 
upang mabawasan ang static buildup at maiwasan ang 
buhaghag.
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High-Speed Brushless Motor
Ang 130,000 RPM na motor na binuo ng Dreame 
Technology ay agad na gumagawa ng malakas at banayad 
sa buhok na daloy ng hangin upang mabilis na mapatuyo 
ang buhok. 

Biomimetic Mist Essence Slow-release 
na Sistema
Nilalampasan ng module na 3D supercritical atomization 
ang mga hadlang sa pamamagitan ng pagpapahina ng 
puwersang intermolecular ng mga likido, na lumilikha ng 
pinong mga partikulo na nagpapataas ng pagsipsip ng 
mga essence para sa pangangalaga ng buhok, na 
nagbibigay ng sustansya sa buhok at anit.

Intelligent Dynamic Temperature Control
Gamit ang mode na AI MODIX, matalino nitong natutukoy 
ang distansya at agad na ina-adjust ang temperatura ng 
daloy ng hangin upang maiwasan ang pinsala sa buhok.

Light Therapy Care na Teknolohiya
Gumagamit ito ng 1064nm at 633nm na pulang ilaw na 
teknolohiya upang mas mapangalagaan ang kalusugan ng 
anit habang nagpapatuyo ng buhok, pasiglahin ang 
aktibidad ng mga selula, at suportahan ang produksyon ng 
collagen.

Smart Mode Display
Limang malinaw na ipinapakitang mode: Essence, 
Malamig, Comfort, Mabilis na Pagpapatuyo, at 
Pangangalaga sa Anit. 

Negatibong Ion na Teknolohiya sa 
Pangangalaga ng Buhok
Ang built-in platinum na emitter ng negatibong ion ay 
bumubuo ng mataas na konsentrasyon ng mga negatibong 
ion na nagnu-neutralize sa mga positibong charge sa buhok 
upang mabawasan ang static buildup at maiwasan ang 
buhaghag.
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Pagpapakilala sa Produkto

5

6

7

8

2

3

1

4

Module ng essence LED na screen

On/O� Switch / 
Mga Setting ng 
Bilis

Pindutan ng AI

Pindutan ng Mode

AI MODIX na smart 
module

Hawakan

Natatanggal na Filter ng 
Pasukan ng Hangin
Huwag gamitin ang hair 
dryer kung wala ang filter ng 
daluyan ng hangin para 
maiwasan ang panganib.

Ang simbolo sa katawan ng kagamitan ay nagpapahiwatig ng "Huwag gamitin 
habang naliligo".

Ang mga paglalarawan sa mga produkto, attachment, user interface, atbp. 
sa manwal ay mga schematic na diagram at para sa sanggunian lamang. 
Dahil sa pag-update at pag-upgrade sa produkto, ang aktuwal na produkto 
ay maaaring bahagyang naiiba sa schematic na diagram. Mangyaring 
sumangguni sa aktuwal na produkto.
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Mga Attachment

Capsule ng Essence 
para sa Pangangalaga 

ng Buhok

Cartridge ng Essence 
para sa Pangangalaga 

ng Buhok

Pang-istilo na NozzlePampadulas na Nozzle

Nozzle ng Di�userPantanggal Buhaghag 
na Nozzle

Pagkatapos mong gamitin ang attachment na nozzle, 
hayaan itong lumamig bago ito alisin para sa pagtago.  

Ang mga paglalarawan sa mga produkto, attachment, user interface, atbp. 
sa manwal ay mga schematic na diagram at para sa sanggunian lamang. 
Dahil sa pag-update at pag-upgrade sa produkto, ang aktuwal na produkto 
ay maaaring bahagyang naiiba sa schematic na diagram. Mangyaring 
sumangguni sa aktuwal na produkto.
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Tandaan: Hindi available ang Smart mode kapag ginagamit ang hair dryer 
na may nozzle.

Mga Setting ng Switch

O�  (   ) Low (   ) High (   ) Pindutin nang 
mabilis upang 

i-on/io� ito  
 (      )

On/O� Switch / Mga Setting ng Bilis
I-slide pataas at pababa para agad na i-switch sa dalawang 
setting ng bilis.
Siguruhing naka-o� ang switch bago isaksak ang hair dryer. 

Pagpapalit ng Mode
Pagkatapos i-on, ina-activate ng device ang AI MODIX na smart 
function at ipinapakita ng screen ang “Smart” mode.  Pindutin 
nang mabilis ang pindutan ng AI MODIX upang maalis ang 
Smart Mode at pumasok sa mode na “Essence”. 
Pindutin nang mabilis ang     upang lumipat sa mga 
sumusunod na mode na ipinapakita sa screen: Essence, 
Malamig, Comfort, Mabilis na Pagpapatuyo, at 
Pangangalaga sa Anit. 

Essence

Ilabas ang 
essence sa 
mga hibla 
ng buhok sa 
pamamagi-
tan ng 
atomization 
para sa 
pantay na 
nourish-
ment. 

Naglalabas 
ng natural 
na malamig 
na hangin 
upang 
maiwasan 
ang 
pag-buildup 
ng init, na 
nababagay 
sa 
pag-i-istilo 
ng buhok. 

Ang 
mainam na 
temperatura 
ng 
pagpapa-
tuyo ng 
buhok ay 
nakatutu-
long sa 
pagpapa-
tuyo ng 
buhok 
habang 
naiiwasan 
ang pinsala.

Angkop 
para sa 
mabilis na 
pagpapa-
tuyo ng 
basang 
buhok.

Mainam 
para sa 
pangangal-
aga ng anit 
at 
pagpapa-
tuyo ng 
buhok 
habang 
pinoprotek-
tahan ang 
anit.

Agad na 
nasusubay-
bayan ang 
distansya ng 
pagpapa-
tuyo ng 
buhok. 
Awtoma-
tikong 
ina-adjust 
ang 
temperatura 
ng daloy ng 
hangin 
upang 
protektahan 
ang buhok 
at anit.

Malamig Comfort Mabilis na 
Pagkatuyo

Pangangal-
aga sa AnitSmart

FIL

398



Paggamit ng Essence Function
Paano gamitin: Pagkatapos hugasan ang iyong buhok, 
patuyuin ito hanggang sa umabot sa halos 80% ang 
pagkatuyo nito. Pagkatapos, palitan ng “Essence” mode 
upang pantay na mailabas ang micromolecule essence. At 
tapusin ang pagpapatuyo ng iyong buhok sa mode na ito.

Refill ng Cartridge ng Essence
1. Dahan-dahang pindutin ang cartridge ng essence sa hair 
dryer upang lumabas at tanggalin ang cartridge.

2. Alisin ang takip sa likuran ng cartridge at magdagdag ng 
essence oil. Huwag lumampas sa linya ng “Max”.
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Huwag lumampas sa maximum na dami kapag 
nagdaragdag ng essence oil sa bawat pagkakataon. 

3. Paikutin ang takip ng cartridge ng essence hanggang sa 
ito ay tuluyang maisara.  Pagkatapos, muling i-install ang 
cartridge ng essence sa pamamagitan ng pagpindot nito 
pabalik sa lagayan ng essence ng hair dryer.

* Gamitin ang itinalagang essence oil ng Dreame para maiwasan ang hindi 
maayos na paggana.
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Gawain at Gamit ng Nozzle
Ang hair dryer ay may magnetic na nozzle na madaling 
i-install at tanggalin; itapat lamang ang nozzle sa metal na 
bilog para sa walang hirap na pagkakabit. Madaling 
paikutin ang nozzle para sa maginhawang paggamit.

Pantanggal Buhaghag na Nozzle
Ang three-stage acceleration na disenyo, na sinamahan ng 
panlabas na ibabaw na nagsisiguro ng pantay na daloy ng 
hangin, ay lumilikha ng isang malakas na pagsipsip upang 
ituwid ang buhok at epektibong ayusin ang mga nakatikwas. 
Lumikha ng natural na kulot sa buhok sa pamamagitan ng 
pangkulot na brush. 

Pag-install ng nozzle: Ilagay ang dulo na may markang 
“                     ” pataas tulad ng ipinapakita sa diagram sa ibaba. 

Pagkatapos gamitin, hawakan ang magkabilang gilid ng 
nozzle upang tanggalin ito.

Anti-scalding 
zone 
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Gawain at Gamit ng Nozzle

Pampadulas na Nozzle
Mararanasan ang mas maayos at kontroladong daloy ng 
hangin habang banayad itong dumadaloy sa iyong buhok 
mula ugat hanggang dulo, iniiwan itong perpektong 
naka-istilo at makintab.

Pang-istilo na Nozzle
Mahusay na itinutuon ang daloy ng hangin para sa 
mabilisang pag-istilo sa partikular na bahagi ng buhok.
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Nozzle ng Di�user

Nozzle Memory
Kapag nagpapalit sa pagitan ng mga nozzle, matatandaan 
ng nozzle sensor ang iyong mga kagustuhan sa paggamit 
at awtomatikong nagtatakda ng temperatura ng hangin 
nang naaayon.

Patuyuin ang buhok hanggang sa maging tuyo ang 
kalahati nito, pagkatapos ay ilagay ang pangkulot sa 
nozzle ng di�user upang tapusin ang pagpapatuyo. 
Makakatulong ito na makamit ang mga natural at 
eleganteng kulot.
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Proteksyong Pangkaligtasan
Pause at Standby na Mode
Made-detect ng accelerator sensor kung ang device ay 
nakalapag, at awtomatiko nitong ititigil ang pampainit at 
babawasan ang daloy ng hangin para mabawasan ang 
ingay. 

Payo: Upang masigurong naka-activate ang feature na pause detection, 
hintayin munang humina ang tunog ng motor bago bitawan ang hair dryer.
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Paglilinis at Pagpapanatili

·

·

Ang filter screen ay nangangailangan ng regular na 
paglilinis at pagpapanatili upang maiwasan ang 
pagbara ng mga dumi at masiguro ang maayos na 
daloy ng hangin.

Bago linisin ang filter, siguruhing naka-o� ang hair 
dryer at hindi nakasaksak ang saksakan.

Nakaayos ang filter ng daluyan ng hangin gamit ang 
magnetic attraction. Hawakan nang mahigpit ang 
hawakan at hilahin pababa ang filter ng daluyan ng 
hangin upang tanggalin ito sa hawakan.

Huwag hugasan ang stainless steel na screen ng tubig 
dahil maaaring maging sanhi ito ng hindi maayos na 
paggana nito.
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·

Paglilinis at Pagpapanatili

·

Gumamit ng tuyo, walang himulmol na tela, malambot 
na brush o sipilyo para tanggalin ang anumang bagay 
na naiwan sa paligid ng filter ng daluyan ng hangin o sa 
stainless steel na filter.

Kapag tapos na ang paglilinis, itapat ang filter ng 
daluyan ng hangin sa uka ng hawakan at ipasok ito. 
Ang tunog na “click” ay nagpapahiwatig na ang magnet 
ay matagumpay na nakakabit at tapos na ang 
pag-install.

Stainless steel 
na filter screen

Filter screen ng 
pasukan ng 
hangin

Click

FIL

406



Mga Pangunahing Parameter

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Ipinapakita sa balot ng produkto

Pangalan ng Produkto

Modelo ng produkto

Rated na Boltahe

Rated na Frequency

Rated na Power

Petsa ng produksyon

Mga dimensyon ng 
produkto

FIL

Pangalan Mga Performance Malfunction

1. Pagpalya ng power switch.
2. Malamig na hangin ang 

lumalabas sa mode para sa 
mainit na hangin.

3. Hindi umiilaw ang screen, pero 
normal na gumagana ang 
produkto.

4. Hindi makapagpalit ng mga 
mode habang ginagamit. 

5. Nagiging pula ang mga bahagi 
sa loob at naglalabas ng usok 
habang ginagamit.  

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Performance Malfunction List ng 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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FIL Deklarasyon ng Pagsunod sa EU

Impormasyon ng Pagtatapon at 
Pag-recycle ng WEEE

Kami, ang Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ay 
nagpapatunay na ang kagamitang ito ay 
sumusunod sa mga naaangkop na mga Direktiba 
at European Norms, at iba pang mga pagbabago. 
Ang buong kasulatan ng deklarasyon ng 
pagsunod sa EU ay makikita sa sumusunod na 
internet addresss: 
https://global. dreametech.com

Lahat ng produktong mayroon nitong simbolong 
ito ay elektronikong basura at elektronikong 
kagamitan (WEEE bilang direktiba ng 2012/19/EU) 
na hindi dapat maihalo sa hindi napaghiwa-hiwa-
lay na mga basura ng tahanan. Sa halip, dapat 
mong protektahan ang kalusugan ng tao at ang 
kapaligiran sa pamamgitan ng pagpapasa sa 
mga kagamitang basura sa mga nakatalagang 
lugar ng koleksyon para sa mga mare-recycle na 
elektronikong basura at elektronikong kagamitan, 
na itinalaga ng gobiyerno o lokal na awtoridad. 
Ang tamang pagtatapon at pagre-recycle ay 
makatutulong maiwasan ang posibleng 
negatibong mangyayari sa kapaligiran at 
kalusugan ng tao. Mangyaring makipag-ugnayan 
sa installer o lokal na awtoridad para sa 
karagdagang impormasyon tungkol sa lokasyon 
gayundin ang mga tuntunin at kondisyon ng mga 
nasabing lugar ng koleksyon.
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Varování

· Tento výrobek není určen k tomu, aby jej používaly osoby 
s tělesným, smyslovým nebo mentálním postižením nebo 
osoby bez příslušných zkušeností a znalostí (včetně dětí), 
pokud nejsou pod dohledem nebo nejsou poučeny 
osobou odpovědnou za bezpečné používání výrobku.

· Nedovolte dětem, aby výrobek obsluhovaly nebo jej 
používaly jako hračku. Při používání výrobku v blízkosti 
dětí dbejte zvláštní opatrnosti. Děti nesmí výrobek čistit 
ani na něm provádět údržbu bez dohledu dospělé 
osoby.

· Pokud je napájecí kabel poškozen, musí být vyměněn 
nebo opraven výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
kvalifikovanou osobou, aby se předešlo nebezpečí.

· Vysoušeč vlasů neponořujte do vody ani jiných kapalin, 
neboť obsahuje elektrické součásti. Pokud vysoušeč 
vlasů spadne do vody, okamžitě ho odpojte od elektrické 
sítě. Výrobek nepoužívejte, i když se po vyschnutí zdá být 
v pořádku.

· Pokud používáte vysoušeč vlasů v koupelně, po každém 
použití jej odpojte ze zásuvky, protože i vypnutý 
představuje v blízkosti vody nebezpečí.

· Pro zvýšení ochrany se doporučuje instalovat do 
elektrického obvodu napájejícího koupelnu proudový 
chránič (RCD) se jmenovitým zbytkovým pracovním 
proudem nepřesahujícím 30 mA. Poraďte se s 
odborníkem na připojení proudového chrániče (RCD). 
Proudový chránič (RCD) se prodává samostatně.

· Tento výrobek je vybaven samočinným tepelným 
bezpečnostním vypínačem, který zabraňuje přehřátí. 
Pokud se výrobek vypne kvůli přehřátí, odpojte ho  ze 
zásuvky a nechte ho vychladnout.

Abyste předešli zranění osob, požáru 
nebo jiným nehodám způsobeným 
nesprávným používáním, pečlivě si před 
použitím přečtěte uživatelskou příručku 
a uschovejte ji pro pozdější použití.
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· Neblokujte přívod ani výstup vzduchu, aby se předešlo 
nebezpečí.

· Během používání zaručte, že vaše vlasy budou v 
bezpečné vzdálenosti od vysoušeče vlasů, aby nedošlo k 
jejich zamotání a případnému nebezpečí.

· Během používání výrobku nebo ihned po jeho vypnutí se 
nedotýkejte vzduchového výstupu ani jiných zahřátých 
povrchů, abyste si nezpůsobili popáleniny.

· Nedotýkejte se zástrčky ani jakékoli části produktu 
mokrýma rukama, abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem.

· Pokud není přístroj používán nebo před prováděním 
údržby nebo opravy přístroj odpojte od elektrické sítě.

· Při skladování výrobku nekruťte ani nezamotávejte 
napájecí kabel, abyste předešli jeho poškození.

· Udržujte napájecí kabel mimo dosah tepelných zdrojů a 
jiných míst, která by mohla narušit jeho ochranné 
vlastnosti.

· Nepoužívejte vysoušeč vlasů v prostředích, kde se 
používají aerosolové produkty (spreje) nebo kde se 
nacházejí hořlaviny.

· Nepoužívejte vysoušeč vlasů pro jiné účely než je 
vysoušení vlasů, např. k sušení oblečení nebo jiných 
předmětů.

· Udržujte vzdálenost alespoň 10 cm mezi vzduchovým 
vstupem a vašimi vlasy. V opačném případě by mohly 
být vaše vlasy nasáty do vysoušeče, což by mohlo 
způsobit jeho poškození.

· Poznámka: Aby se předešlo rizikům způsobeným 
neúmyslným resetováním tepelného chrániče, spotřebič 
nesmí být napájen externím spínacím zařízením, 
například časovačem, ani připojen k elektrickému 
obvodu, který je pravidelně zapínán a vypínán běžným 
ovladačem.

· Používejte vysoušeč vlasů připojený k napájecí síti s 
odpovídajícím napětím. Nepoužívejte adaptéry na 
zásuvky ani napěťové měniče, abyste předešli 
nebezpečí.

· Pokud vysoušeč vlasů nefunguje správně, kontaktujte 
výrobce kvůli opravě. Přístroj nerozebírejte sami.

· Udržujte vzdálenost alespoň 3 cm mezi vzduchovým 
výstupem a vašimi vlasy. V opačném případě riskujete 
spálení vlasů.

· Děti ve věku alespoň 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají s používáním výrobku zkušenosti nebo 
znalosti, mohou přístroj bezpečně používat, pokud jim 
bude poskytnut vhodný dohled nebo pokyny k 
bezpečnému používání, aby chápaly možná nebezpečí.

· Nepoužívejte přístroj 
v blízkosti vany, 
sprchy, umyvadla 
nebo jiných nádob 
naplněných vodou.
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· Neblokujte přívod ani výstup vzduchu, aby se předešlo 
nebezpečí.

· Během používání zaručte, že vaše vlasy budou v 
bezpečné vzdálenosti od vysoušeče vlasů, aby nedošlo k 
jejich zamotání a případnému nebezpečí.

· Během používání výrobku nebo ihned po jeho vypnutí se 
nedotýkejte vzduchového výstupu ani jiných zahřátých 
povrchů, abyste si nezpůsobili popáleniny.

· Nedotýkejte se zástrčky ani jakékoli části produktu 
mokrýma rukama, abyste předešli úrazu elektrickým 
proudem.

· Pokud není přístroj používán nebo před prováděním 
údržby nebo opravy přístroj odpojte od elektrické sítě.

· Při skladování výrobku nekruťte ani nezamotávejte 
napájecí kabel, abyste předešli jeho poškození.

· Udržujte napájecí kabel mimo dosah tepelných zdrojů a 
jiných míst, která by mohla narušit jeho ochranné 
vlastnosti.

· Nepoužívejte vysoušeč vlasů v prostředích, kde se 
používají aerosolové produkty (spreje) nebo kde se 
nacházejí hořlaviny.

· Nepoužívejte vysoušeč vlasů pro jiné účely než je 
vysoušení vlasů, např. k sušení oblečení nebo jiných 
předmětů.

· Udržujte vzdálenost alespoň 10 cm mezi vzduchovým 
vstupem a vašimi vlasy. V opačném případě by mohly 
být vaše vlasy nasáty do vysoušeče, což by mohlo 
způsobit jeho poškození.

· Používejte vysoušeč vlasů připojený k napájecí síti s 
odpovídajícím napětím. Nepoužívejte adaptéry na 
zásuvky ani napěťové měniče, abyste předešli 
nebezpečí.

· Pokud vysoušeč vlasů nefunguje správně, kontaktujte 
výrobce kvůli opravě. Přístroj nerozebírejte sami.

· Udržujte vzdálenost alespoň 3 cm mezi vzduchovým 
výstupem a vašimi vlasy. V opačném případě riskujete 
spálení vlasů.

· Děti ve věku alespoň 8 let a osoby s omezenými 
fyzickými nebo duševními schopnostmi nebo osoby, 
které nemají s používáním výrobku zkušenosti nebo 
znalosti, mohou přístroj bezpečně používat, pokud jim 
bude poskytnut vhodný dohled nebo pokyny k 
bezpečnému používání, aby chápaly možná nebezpečí.
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Vlastnosti produktu
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer obsahuje vysokorychlostní 
bezkartáčový motor s biomimetickou 
technologií pomalého uvolňování 
mlhové esence a inteligentní 
dynamickou regulací teploty. Tento 
vysoušeč vlasů byl pečlivě navržen v 
laboratoři aerodynamiky společnosti 
Dreame, aby vyhověl vašim osobním 
potřebám ohledně sušení vlasů a péče 
o ně.

Vyso korychlostní bezkartáčový motor
Motor o rychlosti 130 000 ot/min vyvinutý společností 
Dreame Technology generuje silný proud vzduchu, který je 
šetrný k vlasům a zároveň je rychle vysouší. 

Biomimetický systém pomalého 
uvolňování mlhové esence
Modul 3D superkritické atomizace prolamuje bariéry tím, že 
narušuje mezimolekulární síly kapalin, čímž vytváří jemné 
částice, které zvyšují míru vstřebávání esencí pro péči o 
vlasy, díky čemuž vyživuje jak vlasy, tak i pokožku hlavy.

Inteligentní dynamická kontrola teploty
Díky režimu AI MODIX přístroj inteligentně snímá vzdálenost 
a v reálném čase upravuje teplotu proudu vzduchu, aby se 
předešlo poškození vlasů.

Technologie péče s využitím světelné 
terapie
Přístroj využívá technologii červeného světla o vlnových 
délkách 1064 nm a 633 nm pro lepší péči o zdraví pokožky 
hlavy během vysoušení vlasů, stimuluje buněčnou aktivitu a 
podporuje tvorbu kolagenu.

Inteligentní zobrazení režimu
Pět jasně zobrazených režimů: Esence, studený vzduch, 
komfort, rychlé vysoušení a péče o pokožku hlavy. 

Technologie péče o vlasy na bázi 
negativních iontů
Vestavěný platinový emitor záporných iontů generuje vysoké 
koncentrace záporných iontů, které neutralizují pozitivní 
náboje ve vlasech, což snižuje akumulaci statické elektřiny a 
předchází krepatění.
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Informace o produktu
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Modul esence LED displej

Vypínač / 
nastavení rychlosti

Tlačítko AI 

Tlačítko pro 
přepínání režimů

Inteligentní modul AI 
MODIX

Rukojeť

Odnímatelný filtr 
vzduchového vstupu
Aby se předešlo nebezpečí, 
nepoužívejte vysoušeč vlasů 
s odejmutým filtrem proudu 
vzduchu.

Tento symbol nacházející se na spotřebiči znamená „Nepoužívejte při koupání 
nebo sprchování“.

Vyobrazení výrobků, nástavců, uživatelských rozhraní atd. v tomto návodu 
jsou schematická a slouží pouze pro orientaci. Z důvodu aktualizace a 
modernizace výrobku se může skutečný výrobek od schémat mírně lišit. 
Podívejte se prosím na skutečný produkt.
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Nástavce

Kapsle Hair Care 
Essence

Kazeta Hair Care 
Essence

Stylingový nástavecVyhlazovací nástavec

Nástavec difuzérNástavec proti 
krepatění

Po použití nástavce jej nechte vychladnout, než ho sejmete 
a uložíte.  

Vyobrazení výrobků, nástavců, uživatelských rozhraní atd. v tomto návodu 
jsou schematická a slouží pouze pro orientaci. Z důvodu aktualizace a 
modernizace výrobku se může skutečný výrobek od schémat mírně lišit. 
Podívejte se prosím na skutečný produkt.
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Nastavení přepínače

Vypnuto (   ) Nízká 
rychlost  (   )

Vysoká 
rychlost  (   )

Krátkým 
stisknutím 

zapnete/vypnete 
 (      )

Vypínač / nastavení rychlosti
Posouváním nahoru a dolů můžete rychle přepínat mezi 
dvěma nastaveními rychlosti.
Než vysoušeč vlasů zapojíte, ujistěte se, že je vypínač ve 
vypnuté poloze. 

Přepínání režimů
Po zapnutí přístroje se aktivuje inteligentní funkce AI MODIX 
a na displeji se zobrazí režim „Smart“.  Krátkým stisknutím 
tlačítka AI MODIX opustíte režim „Smart“ a přejdete do 
režimu „Esence“. 
Krátkým stisknutím tlačítka     přepínáte mezi následujícími 
režimy zobrazenými na displeji: Esence, studený vzduch, 
komfort, rychlé vysoušení a péče o pokožku hlavy. 

Esence

Uvolněte 
esenci na 
vlasy 
pomocí 
atomizace 
pro 
rovnoměrné 
vyživení 
vlasů. 

Přirozený 
výstup 
studeného 
vzduchu, 
vhodný pro 
vlasový 
styling. 

Ideální 
teplota pro 
vysoušení 
vlasů, která 
je šetrná k 
vlasům a 
chrání je 
před 
poškozením.

Vhodné pro 
rychlé 
sušení 
mokrých 
vlasů.

Ideální pro 
péči o 
pokožku 
hlavy, suší 
vlasy a 
současně 
chrání 
pokožku 
hlavy.

Sledování 
vzdálenosti 
při sušení 
vlasů v 
reálném 
čase. Přístroj 
automaticky 
upravuje 
teplotu 
proudícího 
vzduchu, 
aby chránil 
vlasy a 
pokožku 
hlavy.

Studený 
vzduch Komfort Rychlé 

vysoušení

Péče o 
pokožku 

hlavy
Smart

Poznámka: Chytrý režim není k dispozici při použití fénu s nástavcem.
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Použití funkce esence
Jak funkci používat: Po umytí vlasů nejprve vysušte vlasy 
vysoušečem vlasů na přibližně 80 %. Poté přepněte do 
režimu „esence“, aby se rovnoměrně uvolnila 
mikromolekulární esence. Sušení vlasů dokončete v tomto 
režimu.

Doplnění kazety s esencí
1. Jemně zatlačte na kazetu s esencí na vysoušeči vlasů, aby 
vyskočila, poté ji vyjměte.

2. Odšroubujte zadní víčko kazety a dolijte esenciální olej. 
Nepřekračujte rysku „Max“. 
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Při doplňování esenciálního oleje nepřekračujte 
maximální množství. 

3. Pečlivě našroubujte víčko kazety.  Poté znovu nainstalujte 
kazetu s esencí zatlačením zpět do jejího slotu na vysoušeči 
vlasů.

* Používejte pouze originální esenciální olej Dreame, aby nedošlo k poruše 
přístroje.
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Funkce a použití nástavců
Vysoušeč vlasů je vybaven magnetickým nástavcem, který 
lze snadno nainstalovat a sejmout; jednoduše zarovnejte 
nástavec s kovovým kroužkem pro bezproblémové 
připojení. Nástavec lze pro snazší použití otočit.

Nástavec proti krepatění
Třístupňové zrychlení v kombinaci s vnějším povrchem, který 
zajišťuje rovnoměrné proudění vzduchu, vytváří silné sání, 
které se postará o váš rovný účes a účinně se vypořádá s 
odstávajícími vlasy. Vytvářejte přirozené vlny pomocí 
kulatého kartáče. 

Instalace nástavce: Umístěte konec označený „                      “ 
směrem nahoru, jak je znázorněno na obrázku níže. 

Po použití nástavec sejměte tak, že jej podržíte na obou 
stranách.

Zóna proti 
popálení 
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Funkce a použití nástavců

Vyhlazovací nástavec
Vychutnejte si jemnější, lépe regulovaný proud vzduchu, 
který se dostane od kořínků až ke konečkům vašich vlasů a 
dodá jim perfektní styl a zářivý lesk.

Stylingový nástavec
Efektivně směruje proud vzduchu pro rychlý, cílený styling.
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Nástavec difuzér

Paměť při použití nástavců
Když měníte nástavce, nástavcový senzor si zapamatuje 
vaše preference použití a automaticky podle toho nastaví 
teplotu vzduchu.

Vyfoukejte si vlasy, aby byly napůl suché, poté vložte 
kadeře do trysky difuzéru a dokončete sušení. To vám 
pomůže dosáhnout přirozených a elegantních kadeří.
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Bezpečnost a ochrana
Pozastavení a pohotovostní režim
Senzor akcelerátoru detekuje, kdy je přístroj umístěn 
naplocho, a automaticky pozastaví ohřev a sníží rychlost 
proudění vzduchu, aby se snížila hlučnost.  

Tip: Pro zajištění aktivace funkce detekce pozastavení počkejte, až se sníží 
zvuk motoru, a teprve poté vysoušeč vlasů odložte.
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Čištění a údržba

·

·

Filtrační síťku je nutné pravidelně čistit a udržovat, 
aby ji neucpaly nečistoty a byl zajištěn hladký průtok 
vzduchu.

Před čištěním filtru se ujistěte, že je vysoušeč vlasů 
vypnutý a napájecí kabel byl odpojen.

Filtr proudu vzduchu je upevněn magnetickou silou. 
Pevně držte rukojeť a zatáhněte filtr proudu vzduchu 
dolů, čímž jej z rukojeti vyjmete.

Neoplachujte síťku z nerezové oceli vodou, protože by 
mohlo dojít k poruše.
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·

Čištění a údržba

·

Použijte suchý hadřík nepouštějící vlákna, měkký kartáč 
nebo zubní kartáček k odstranění veškerých 
zachycených nečistot z filtru proudu vzduchu a z 
povrchu filtru z nerezové oceli.

Po vyčištění zarovnejte filtr proudu vzduchu s drážkou 
na rukojeti a vložte jej. Až uslyšíte „cvaknutí“, magnet 
byl úspěšně vložen a montáž je dokončena.

Mřížka filtru z 
nerezové oceli

Mřížka filtru 
přívodu 
vzduchu

Cvaknutí
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Základní parametry

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Uvedeno na obalu produktu

Název produktu

Model výrobku

Jmenovité napětí

Jmenovitý kmitočet

Jmenovitý výkon

Rozměry produktu

Datum výroby

Název Provozní poruchy

1. Porucha vypínače.
2. V režimu rychlého vysoušení 

fouká studený vzduch.
3. Nesvítí displej, ale přístroj 

funguje normálně.
4. Během používání nelze 

přepínat mezi režimy. 
5. Během provozu vnitřní součásti 

červenají nebo vydávají kouř. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Seznam provozních poruch 
vysoušeče vlasů Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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CZ

My, společnost Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., tímto prohlašujeme, že toto zařízení je v 
souladu s platnými směrnicemi a evropskými 
normami v platném znění. Úplný text 
prohlášení o shodě EU je k dispozici na 
následující internetové adrese: 
https://global.dreame-tech.com

Všechny produkty označené tímto symbolem 
jsou elektrická a elektronická zařízení (OEEZ 
ve smyslu směrnice 2012/19/EU), která není 
možné likvidovat spolu s netříděným 
domovním odpadem. Namísto toho je 
potřeba chránit zdraví osob a životní 
prostředí tím, že vyřazené zařízení 
odevzdáte na stanoveném sběrném místě 
pro recyklaci vyřazených elektrických a 
elektronických zařízení určeném vládou 
nebo místními úřady. Správná likvidace a 
recyklace pomohou předejít potenciálně 
škodlivým následkům pro životní prostředí a 
zdraví osob. Ohledně bližších informací 
týkajících se polohy a podmínek těchto 
sběrných míst kontaktujte instalačního 
technika nebo místní úřady.

Informace o likvidaci a 
recyklaci OEEZ

Prohlášení o shodě EU
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Výstraha

· Tento výrobok nie je určený na používanie osobami so 
zníženými fyzickými, zmyslovými alebo mentálnymi 
schopnosťami, alebo osobami bez dostatočných 
skúseností a znalostí (vrátane detí), pokiaľ nie sú pod 
dohľadom alebo im neboli poskytnuté pokyny týkajúce 
sa používania výrobku osobou zodpovednou za ich 
bezpečnosť.

· Nedovoľte deťom obsluhovať výrobok ani ho používať 
ako hračku. Pri používaní výrobku v blízkosti detí na ne 
vždy dohliadajte. Deti nesmú výrobok čistiť ani 
vykonávať jeho údržbu bez dozoru.

· Ak je napájací kábel poškodený, musí ho vymeniť 
profesionálny pracovník výrobcu, jeho servisné 
oddelenie alebo podobné oddelenie , aby sa zabránilo 
vzniku nebezpečenstva.

· Neponárajte sušič vlasov, ktorý obsahuje elektrické 
komponenty, do vody alebo inej kvapaliny na čistenie. 
Ak sušič vlasov spadne do vody, okamžite ho odpojte od 
elektrickej siete. Nepoužívajte ho ani po vysušení.

· Keď použijete sušič vlasov v kúpeľni, po použití ho 
odpojte od elektrickej siete, pretože aj po vypnutí môže 
predstavovať riziko, ak sa bude nachádzať v blízkosti 
vody.

· V záujme zvýšenej ochrany sa v elektrickom obvode 
kúpeľne odporúča inštalácia prúdového chrániča s 
menovitým zvyškovým prevádzkovým prúdom 
maximálne 30 mA. Obráťte sa na pracovníka, ktorý 
inštaluje prúdový chránič. Prúdový chránič sa predáva 
samostatne.

Aby ste predišli zasiahnutiu elektrickým 
prúdom alebo iným nehodám v 
dôsledku nesprávneho používania, pred 
použitím si dôkladne prečítajte návod na 
použitie a odložte si ho pre ďalšie 
použitie v budúcnosti.
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· Neblokujte prívod ani vývod vzduchu, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

· Počas používania dávajte pozor, aby sa vlasy nevtiahli 
do prívodu vzduchu, čím sa zabráni zamotaniu a 
možnému vzniku rizika.

· Nedotýkajte sa vývodu vzduchu ani iných vyhrievaných 
povrchov počas používania zariadenia alebo 
bezprostredne po jeho vypnutí, aby ste predišli 
popáleninám.

· Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti výrobku 
mokrými rukami, aby nedošlo k zasiahnutiu elektrickým 
prúdom.

· Sušič vlasov odpojte od elektrickej siete, ak sa nepoužíva 
a takisto aj pred údržbou alebo opravou.

· Pri odkladaní sušiča neprekrúcajte ani nezauzľujte 
napájací kábel, aby ste ho nepoškodili.

· Napájací kábel uchovávajte mimo zdrojov tepla a miest, 
ktoré by mohli poškodiť jeho ochranný obal.

· Sušič vlasov nepoužívajte na miestach, kde sa používajú 
aerosóly (rozprašovače) alebo v blízkosti horľavých 
materiálov.

· Tento výrobok je vybavený bezpečnostnou tepelnou 
poistkou, ktorá sa sama neresetuje, aby zabránila 
prehriatiu. Ak sa výrobok vypne v dôsledku prehriatia, 
odpojte ho od  sieťovej elektrickej zásuvky a nechajte ho 
vychladnúť.

· Poznámka: V záujme zabránenia nebezpečenstvu pri 
neúmyselnom resetovaní tepelnej poistky sa spotrebič 
nesmie napájať z externého spínacieho zariadenia, ako 
je napríklad časovač, a spotrebič takisto nesmie byť 
pripojený k obvodu, ktorý sa pravidelne zapína a vypína 
pomocou zariadenia určeného na bežné účely.

· Sušič vlasov nepoužívajte na žiadne iné účely než 
sušenie vlasov, ako napríklad na sušenie oblečenia a 
iných predmetov.

· Vzdialenosť medzi prívodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 10 cm. V opačnom prípade môže dôjsť k 
vtiahnutiu vlasov do sušiča a spôsobeniu poškodenia.

· Sušič vlasov používajte iba s menovitým zdrojom 
napájania. Nepoužívajte univerzálne zástrčkové 
adaptéry ani meniče napätia, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

· Ak sušič vlasov nefunguje správne alebo sa pokazí, 
požiadajte výrobcu o opravu. Výrobok nerozoberajte 
sami.

· Vzdialenosť medzi vývodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 3 cm. V opačnom prípade si môžete spáliť 
vlasy.

· Deti vo veku 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí môžu spotrebič 
bezpečne používať, ak sú pod dohľadom kompetentnej 
osoby alebo boli poučené o bezpečnom používaní, aby 
pochopili možné riziká.

· Tento výrobok 
nepoužívajte v 
blízkosti vane, 
sprchy, umývadla 
alebo iných nádob 
naplnených vodou.
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· Neblokujte prívod ani vývod vzduchu, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.
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povrchov počas používania zariadenia alebo 
bezprostredne po jeho vypnutí, aby ste predišli 
popáleninám.

· Nedotýkajte sa zástrčky ani žiadnej časti výrobku 
mokrými rukami, aby nedošlo k zasiahnutiu elektrickým 
prúdom.

· Sušič vlasov odpojte od elektrickej siete, ak sa nepoužíva 
a takisto aj pred údržbou alebo opravou.

· Pri odkladaní sušiča neprekrúcajte ani nezauzľujte 
napájací kábel, aby ste ho nepoškodili.

· Napájací kábel uchovávajte mimo zdrojov tepla a miest, 
ktoré by mohli poškodiť jeho ochranný obal.

· Sušič vlasov nepoužívajte na miestach, kde sa používajú 
aerosóly (rozprašovače) alebo v blízkosti horľavých 
materiálov.

· Sušič vlasov nepoužívajte na žiadne iné účely než 
sušenie vlasov, ako napríklad na sušenie oblečenia a 
iných predmetov.

· Vzdialenosť medzi prívodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 10 cm. V opačnom prípade môže dôjsť k 
vtiahnutiu vlasov do sušiča a spôsobeniu poškodenia.

· Sušič vlasov používajte iba s menovitým zdrojom 
napájania. Nepoužívajte univerzálne zástrčkové 
adaptéry ani meniče napätia, aby ste zabránili 
nebezpečenstvu.

· Ak sušič vlasov nefunguje správne alebo sa pokazí, 
požiadajte výrobcu o opravu. Výrobok nerozoberajte 
sami.

· Vzdialenosť medzi vývodom vzduchu a vlasmi musí byť 
najmenej 3 cm. V opačnom prípade si môžete spáliť 
vlasy.

· Deti vo veku 8 rokov a staršie, ako aj osoby so zníženými 
fyzickými alebo duševnými schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí môžu spotrebič 
bezpečne používať, ak sú pod dohľadom kompetentnej 
osoby alebo boli poučené o bezpečnom používaní, aby 
pochopili možné riziká.
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Funkcie produktu
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer obsahuje vysokootáčkový 
komutátorový motor s pomalým 
uvoľňovaním biomimetickej hmlovej 
vône a inteligentnou technológiou 
dynamickej regulácie teploty. Sušič 
starostlivo navrhlo laboratórium 
Dreame Aerodynamics Laboratory tak, 
aby spĺňal vaše požiadavky na sušenie 
vlasov a starostlivosť o vlasy.

Vysokootáčkový bezkomutátorový 
motor
Vysokootáčkový bezkomutátorový motor Dreame 
Technology s rýchlosťou otáčok 130 000 ot./min. vytvára 
silný prúd vzduchu na rýchle a šetrné vysušenie vlasov. 

Systém pomalého uvoľňovania 
biomimetickej hmlovej vône
3D modul superkritickej atomizácie prekonáva fyzikálne 
bariéry narušením medzimolekulových síl kvapalín, čím 
vytvára jemné častice, ktoré zvyšujú rýchlosť absorpcie 
vône starostlivosti o vlasy a vyživujú vlasy aj pokožku hlavy.

Inteligentná dynamická regulácia 
teploty
Režim AI MODIX inteligentne sníma vzdialenosť a upravuje 
teplotu prúdenia vzduchu v reálnom čase, aby sa zabránilo 
poškodeniu vlasov.

Technológia starostlivosti pomocou 
svetelnej terapie
Využíva sa technológia červeného svetla s vlnovou dĺžkou 
1064 nm a 633 nm, čo zaručuje lepšiu starostlivosť o 
zdravie pokožky hlavy počas sušenia prúdom vzduchu, 
stimuláciu bunkovej aktivity a podporu produkcie kolagénu.

Zobrazenie inteligentného režimu
Päť jasne zobrazených režimov: Vôňa, Studený vzduch, 
Komfort, Rýchle sušenie a Starostlivosť o pokožku hlavy.

Technológia starostlivosti o vlasy 
pomocou záporných iónov
Vstavaný platinový generátor záporných iónov vytvára 
vysokú koncentráciu záporných iónov s cieľom neutralizovať 
kladné náboje vo vlasoch, čím obmedzuje tvorbu statickej 
elektriny a zabraňuje krepovateniu.
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Vysokootáčkový bezkomutátorový 
motor
Vysokootáčkový bezkomutátorový motor Dreame 
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vône starostlivosti o vlasy a vyživujú vlasy aj pokožku hlavy.

Inteligentná dynamická regulácia 
teploty
Režim AI MODIX inteligentne sníma vzdialenosť a upravuje 
teplotu prúdenia vzduchu v reálnom čase, aby sa zabránilo 
poškodeniu vlasov.

Technológia starostlivosti pomocou 
svetelnej terapie
Využíva sa technológia červeného svetla s vlnovou dĺžkou 
1064 nm a 633 nm, čo zaručuje lepšiu starostlivosť o 
zdravie pokožky hlavy počas sušenia prúdom vzduchu, 
stimuláciu bunkovej aktivity a podporu produkcie kolagénu.

Zobrazenie inteligentného režimu
Päť jasne zobrazených režimov: Vôňa, Studený vzduch, 
Komfort, Rýchle sušenie a Starostlivosť o pokožku hlavy.

Technológia starostlivosti o vlasy 
pomocou záporných iónov
Vstavaný platinový generátor záporných iónov vytvára 
vysokú koncentráciu záporných iónov s cieľom neutralizovať 
kladné náboje vo vlasoch, čím obmedzuje tvorbu statickej 
elektriny a zabraňuje krepovateniu.
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Predstavenie výrobku

5

6

7

8

2

3

1

4

Komponent s vôňou
Obrazovka s LED 
displejom

Hlavný vypínač/
Nastavenia 
rýchlosti

Tlačidlo AI

Tlačidlo režimu

Inteligentný modul AI 
MODIX

Rukoväť

Odnímateľný filter 
nasávania vzduchu
Sušič vlasov nepoužívajte 
bez filtra prúdu vzduchu, aby 
ste predišli nebezpečenstvu.

Tento symbol na telese spotrebiča znamená: „Nepoužívať pri kúpaní alebo pri 
sprchovaní“.

Vyobrazenia výrobkov, nadstavcov, používateľských rozhraní atď. v návode 
sú iba schematické diagramy a sú určené iba na referenčné účely. Vzhľadom 
na zmeny a modernizáciu výrobku sa skutočný výrobok môže odlišovať od 
schematického diagramu. Pozrite si skutočný produkt.

2

1

5

6
7
83

4
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Nadstavce

Kapsula s vôňou na 
starostlivosť o vlasy

Kazeta s vôňou na 
starostlivosť o vlasy

Nadstavec na 
tvarovanie účesu

Vyhladzovací 
nadstavec

Nadstavec difúzoraVyrovnávací nadstavec

Nadstavec po použití nechajte vychladnúť. Až potom ho 
odpojte a uložte.  

Vyobrazenia výrobkov, nadstavcov, používateľských rozhraní atď. v návode 
sú iba schematické diagramy a sú určené iba na referenčné účely. Vzhľadom 
na zmeny a modernizáciu výrobku sa skutočný výrobok môže odlišovať od 
schematického diagramu. Pozrite si skutočný produkt.
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Nastavenia prepínača

Vypnutý (   ) Nízka 
rýchlosť  (   )

Vysoká 
rýchlosť  (   )

Krátkym 
stlačením 

zapnete/vypnete 
 (       )

Hlavný vypínač/Nastavenia rýchlosti
Posúvaním tlačidla nahor a nadol môžete rýchlo prepínať 
dve nastavenia rýchlosti.
Pred zapojením sušiča vlasov sa uistite, že vypínač je vypnutý. 

Prepínanie režimu
Zariadenie po zapnutí aktivuje smart funkciu AI MODIX Smart 
a na obrazovke sa zobrazí režim „Smart“.  Krátkym stlačením 
tlačidla AI MODIX ukončite režim Smart a prejdite do režimu 
„Essence Release“ (Uvoľnenie vône).  
Krátkym stlačením     môžete prepínať medzi nasledujúcimi 
režimami zobrazenými na obrazovke: Vôňa, Studený 
vzduch, Komfort, Rýchle sušenie a Starostlivosť o pokožku 
hlavy.

Uvoľnenie 
vône

Na pramene 
vlasov sa 
rozpráši 
vône na 
rovnomernú 
výživu. 

Prúd 
prirodzene 
studeného 
vzduchu, 
ktorý 
zabraňuje 
ohrievaniu a 
je vhodný 
na úpravu 
vlasov. 

Ideálna 
teplota 
sušenia 
vlasov 
pomáha 
vysušiť vlasy 
a zároveň 
zabraňuje 
ich 
poškodeniu.

Vhodné na 
rýchle 
sušenie 
mokrých 
vlasov.

Ideálne na 
starostlivosť 
o pokožku 
hlavy, 
sušenie 
vlasov a 
zároveň 
ochranu 
pokožky 
hlavy.

Monitorova-
nie 
vzdialenosti 
sušenia 
vlasov v 
reálnom 
čase. 
Automaticky 
upravuje 
teplotu 
prúdenia 
vzduchu na 
ochranu 
vlasov a 
pokožky 
hlavy.

Studený 
vzduch Komfort Rýchle 

sušenie

Starostli-
vosť o 

pokožku 
hlavy

Smart

Poznámka: Inteligentný režim nie je k dispozícii pri používaní sušiča vlasov s 
dýzou.
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Použitie funkcie vône
Ako používať: Po umytí si vlasy najprv vyfúkajte, až kým 
nezaschnú na približne 80 %. Potom prepnite do režimu 
„Uvoľnenie vône“, aby ste rovnomerne uvoľnili 
mikromolekuly vône. Dokončite sušenie vlasov v tomto 
režime.

Náhradná náplň do kazety s vôňou
1. Jemne zatlačte kazetu s vôňou na sušiči vlasov, čím sa 
kazeta vyklopí a môžete ju vybrať.

2. Odskrutkujte zadný uzáver kazety a pridajte voňavý olej. 
Nepridávajte olej nad čiaru „Max“. 
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Pri pridávaní vône neprekračujte maximálne množstvo. 

3. Otáčajte uzáver kazety s vôňou a úplne ho zavrite.  Potom 
zatlačte kazetu s vôňou späť do príslušného otvoru sušiča 
vlasov.

* Použite určenú vôňu Dreame, aby ste sa vyhli poruchám.
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Funkcia a použitie nadstavcov
Sušič vlasov je vybavený magnetickým nadstavcom , ktorý 
sa jednoducho inštaluje a odpája: nadstavec stačí zarovnať 
s kovovým krúžkom, aby sa dal ľahko upevniť a odpojiť. 
Nadstavec je možné jednoducho otáčať, aby sa dal ľahko 
používať.

Vyrovnávací nadstavec
Konštrukcia so zrýchlením prietoku vzduchu v troch stupňoch 
spolu s vonkajším povrchom zaisťujúcim rovnomerný prietok 
vzduchu zaručí silný sací tlak pri vyrovnávaní vlasov a účinne 
vyhladí neposlušné vlasy. Pri použití s natáčacou kefou 
vznikajú prirodzené krivky vlasov. 

Inštalácia nadstavca: Umiestnite koniec označený „                     “ 
nahor, ako je znázornené na obrázku nižšie. 

Po použití podržte obe strany nadstavca a vyberte ho.

Zóna proti 
obareniu 
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Funkcia a použitie nadstavcov

Vyhladzovací nadstavec
Vyskúšajte silu plynulejšieho a kontrolovanejšieho prúdu 
vzduchu, ktorý jemne prefúkne vaše vlasy od korienkov až 
po končeky a zanechá ich dokonale upravené a žiarivo 
lesklé.

Nadstavec na tvarovanie účesu
Efektívne smeruje prúdenie vzduchu, aby ste dosiahli rýchlu 
a lokálnu úpravu vlasov.
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Nadstavec difúzora

Pamäť nadstavca
Pri použití iného nadstavca si snímač nadstavca zapamätá 
preferencie používania a automaticky podľa toho nastaví 
rýchlosť a teplotu fúkania.

Vyfúkajte si vlasy spolovice dosucha a umiestnite kučery do 
nadstavca s difúzorom, aby ste dokončili sušenie. Pomôže 
to dosiahnuť prirodzené a elegantné kučery.
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Bezpečnostná ochrana
Pauza a pohotovostný režim
Akcelerometer dokáže rozoznať, kedy je zariadenie 
umiestnené naplocho, automaticky pozastaví ohrievač a 
zníži rýchlosť prúdenia vzduchu. 

Tip: Aby ste sa uistili, že je aktivovaná funkcia detekcie pauzy, počkajte, kým 
sa motor nestíši a potom odložte sušič.
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Čistenie a údržba

·

·

Filtračné sitko sa musí pravidelne čistiť a udržiavať, 
aby sa zabránilo upchatiu nečistotami a zabezpečilo 
sa plynulé prúdenie vzduchu.

Pred očistením filtra sa presvedčte, že sušič je vypnutý a 
že je odpojená napájacia zástrčka od elektrickej siete.

Filter prúdenia vzduchu je upevnený magnetom. Pevne 
držte rukoväť, stiahnite filter prúdenia vzduchu priamo 
nadol a vyberte ho z rukoväti.

Filter z nehrdzavejúcej ocele neoplachujte vodou, 
pretože by to mohlo spôsobiť poruchu.
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·

Čistenie a údržba

·

Na odstránenie prípadných prilepených nečistôt z filtra 
prúdenia vzduchu a povrchu filtra z nehrdzavejúcej 
ocele použite suchú handričku, ktorá neuvoľňuje vlákna, 
mäkkú kefku alebo zubnú kefku.

Po dokončení čistenia zarovnajte filter prúdenia vzduchu 
s drážkou v rukoväti a založte ho späť. Zvuk „kliknutia“ 
signalizuje, že magnet bol úspešne pripojený a 
inštalácia je dokončená.

Filtračné sitko z 
nehrdzavejúcej 
ocele

Filtračné sitko 
prívodu 
vzduchu

Kliknutie
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Základné parametre

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Uvedený na obale výrobku 

Názov výrobku

Model výrobku

Menovité napätie

Menovitá frekvencia

Menovitý výkon

Rozmery výrobku

Dátum výroby

Názov Poruchy činnosti

1. Porucha hlavného vypínača.
2. V režime rýchleho sušenia fúka 

studený vzduch.
3. Obrazovka sa nerozsvieti, ale 

výrobok funguje normálne.
4. Počas prevádzky nie je možné 

prepínať režimy. 
5. Vnútorné diely sa počas 

prevádzky rozžeravia alebo z 
nich uniká dym. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Zoznam funkčných porúch 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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My, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., týmto 
vyhlasujeme, že toto zariadenie je v súlade s 
platnými smernicami a európskymi normami 
a ich zmenami a doplneniami. Úplné znenie 
vyhlásenia o zhode EÚ je k dispozícii na tejto 
internetovej adrese: 
https://global.dreame-tech.com

Všetky produkty označené týmto symbolom 
predstavujú odpad z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ v súlade so 
smernicou 2012/19/EÚ), ktorý by sa nemal 
miešať s netriedeným odpadom z 
domácností. Mali by ste chrániť zdravie ľudí 
a životné prostredie tak, že odpad zo 
zariadení odovzdáte na určenom zbernom 
mieste na recykláciu odpadu z elektrických a 
elektronických zariadení určenom štátnou 
správou alebo miestnymi úradmi. Správna 
likvidácia a recyklácia pomôže zabrániť 
možným negatívnym dôsledkom pre životné 
prostredie a zdravie ľudí. Ďalšie informácie o 
polohe a zmluvných podmienkach takýchto 
zberných miest vám poskytne inštalatér 
alebo miestne úrady.

Informácie o likvidácii a 
recyklácii OEEZ

Vyhlásenie o zhode EÚ
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Avertizare

· Acest produs nu este destinat utilizării de către persoane 
cu dizabilități fizice, senzoriale sau mentale sau de către 
persoane lipsite de experiență și cunoștințe relevante 
(inclusiv copii), cu excepția cazului în care acestea sunt 
supravegheate sau instruite de un tutore pentru a se 
asigura că pot utiliza produsul în siguranță.

· Nu lăsați copiii să folosească sau să se joace cu 
produsul. Fiți întotdeauna atent atunci când utilizați 
produsul în apropierea copiilor. Copiii nu trebuie să 
curețe sau să întrețină produsul fără supraveghere.

· Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie 
înlocuit de personalul specializat al producătorului, de 
departamentul de întreținere al acestuia sau un 
departament similar, pentru a evita pericolele.

· Nu scufundați uscătorul de păr, care conține componen-
te electrice, în apă sau în orice alt lichid pentru curățare. 
Dacă uscătorul de păr cade în apă, deconectați-l 
imediat. Nu continuați să îl utilizați nici după ce s-a 
uscat.

· Când utilizați un uscător de păr în baie, vă rugăm să îl 
deconectați după utilizare, deoarece există riscul de 
pericol în apropierea apei chiar dacă este oprit.

· Pentru protecție suplimentară, se recomandă instalarea 
unui dispozitiv de curent rezidual (RCD) cu un curent 
rezidual nominal de lucru care să nu depășească 30 mA 
în circuitul electric care alimentează baia. Consultați un 
instalator pentru RCD. RCD se vinde separat.

Pentru a evita electrocutarea, incendiul 
sau alte accidente cauzate de utilizarea 
necorespunzătoare, citiți cu atenție 
manualul de utilizare înainte de a utiliza 
aparatul și păstrați-l cu grijă pentru a-l 
consulta ulterior.
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· Pentru a evita pericolele, nu blocați orificiile de admisie 
și de evacuare a aerului.

· Țineți părul departe de orificiul de admisie a aerului în 
timpul utilizării pentru a evita încurcarea și pericolele 
potențiale.

· Nu atingeți orificiul de evacuare a aerului sau alte 
suprafețe încălzite în timpul utilizării aparatului sau 
imediat după oprirea acestuia pentru a evita arsurile.

· Nu atingeți ștecherul sau orice piesă a produsului cu 
mâinile ude pentru a preveni electrocutarea.

· Deconectați uscătorul de păr de la rețeaua electrică când 
nu îl utilizați sau înainte de întreținere sau reparații.

· Când depozitați uscătorul de păr, nu răsuciți și nu 
încurcați cablul de alimentare pentru a evita deteriora-
rea acestuia.

· Țineți cablul de alimentare departe de surse de căldură 
și de zonele care pot compromite învelișul său protector.

· Nu utilizați uscătorul de păr în locuri în care se utilizează 
produse cu aerosoli (spray) sau în apropierea surselor 
inflamabile.

· Nu utilizați uscătorul de păr în alte scopuri decât cel de 
uscare a părului, cum ar fi pentru uscarea îmbrăcăminții 
sau a altor obiecte.

· Acest produs este echipat cu un termostat de siguranță 
fără autoresetare pentru a preveni supraîncălzirea. Dacă 
produsul își întrerupe funcționarea din cauza 
supraîncălzirii, decuplați-l de la priza principală și 
lăsați-l să se răcească.

· Notă: Pentru a evita pericolele cauzate de resetarea 
accidentală a protecției termice, aparatul nu trebuie 
alimentat de un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi 
un temporizator, sau conectat la un circuit care este 
pornit și oprit periodic de componente de uz general.

· Păstrați o distanță de cel puțin 10 cm între orificiul de 
admisie a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră poate fi aspirat în uscătorul de păr 
și poate provoca deteriorarea acestuia.

· Utilizați uscătorul de păr numai cu sursa de alimentare 
nominală. Nu utilizați prize universale sau convertoare 
de tensiune pentru a evita pericolele.

· Dacă uscătorul de păr prezintă anomalii sau se 
defectează, contactați producătorul pentru reparații. Nu 
dezasamblați dumneavoastră aparatul.

· Păstrați o distanță de cel puțin 3 cm între orificiul de 
ieșire a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră se poate arde.

· Copiii cu vârsta de peste 8 ani, precum și persoanele cu 
capacități fizice sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe pot utiliza aparatul în siguranță 
dacă sunt supravegheați sau îndrumați în mod 
corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță, astfel 
încât să înțeleagă potențialele pericole.

· Nu folosiți acest 
produs lângă o 
cadă de baie, un 
duș, o chiuvetă 
sau alte recipiente 
care conțin apă.
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· Pentru a evita pericolele, nu blocați orificiile de admisie 
și de evacuare a aerului.

· Țineți părul departe de orificiul de admisie a aerului în 
timpul utilizării pentru a evita încurcarea și pericolele 
potențiale.

· Nu atingeți orificiul de evacuare a aerului sau alte 
suprafețe încălzite în timpul utilizării aparatului sau 
imediat după oprirea acestuia pentru a evita arsurile.

· Nu atingeți ștecherul sau orice piesă a produsului cu 
mâinile ude pentru a preveni electrocutarea.

· Deconectați uscătorul de păr de la rețeaua electrică când 
nu îl utilizați sau înainte de întreținere sau reparații.

· Când depozitați uscătorul de păr, nu răsuciți și nu 
încurcați cablul de alimentare pentru a evita deteriora-
rea acestuia.

· Țineți cablul de alimentare departe de surse de căldură 
și de zonele care pot compromite învelișul său protector.

· Nu utilizați uscătorul de păr în locuri în care se utilizează 
produse cu aerosoli (spray) sau în apropierea surselor 
inflamabile.

· Nu utilizați uscătorul de păr în alte scopuri decât cel de 
uscare a părului, cum ar fi pentru uscarea îmbrăcăminții 
sau a altor obiecte.

· Păstrați o distanță de cel puțin 10 cm între orificiul de 
admisie a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră poate fi aspirat în uscătorul de păr 
și poate provoca deteriorarea acestuia.

· Utilizați uscătorul de păr numai cu sursa de alimentare 
nominală. Nu utilizați prize universale sau convertoare 
de tensiune pentru a evita pericolele.

· Dacă uscătorul de păr prezintă anomalii sau se 
defectează, contactați producătorul pentru reparații. Nu 
dezasamblați dumneavoastră aparatul.

· Păstrați o distanță de cel puțin 3 cm între orificiul de 
ieșire a aerului și părul dumneavoastră. În caz contrar, 
părul dumneavoastră se poate arde.

· Copiii cu vârsta de peste 8 ani, precum și persoanele cu 
capacități fizice sau mentale reduse sau cu lipsă de 
experiență și cunoștințe pot utiliza aparatul în siguranță 
dacă sunt supravegheați sau îndrumați în mod 
corespunzător cu privire la utilizarea în siguranță, astfel 
încât să înțeleagă potențialele pericole.
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Caracteristicile produsului
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer încorporează un motor fără perii 
de mare viteză cu eliberare lentă a 
esenței biomimetice și tehnologie 
inteligentă de control dinamic al 
temperaturii. Proiectat cu meticulozitate 
de Laboratorul de aerodinamică 
Dreame, acesta îndeplinește nevoile de 
uscare și îngrijire a părului.

Motor de mare viteză fără perii
Un motor de 130.000 RPM conceput de Dreame Technology 
generează instantaneu un flux de aer puternic și delicat 
pentru păr, pentru a usca rapid părul. 

Sistem de eliberare lentă a esenței 
biomimetice
Modulul de atomizare supercritică 3D sparge barierele prin 
întreruperea forțelor intermoleculare ale lichidelor, creând 
particule fine care cresc rata de absorbție a esențelor de 
îngrijire a părului, hrănind atât părul, cât și scalpul.

Control inteligent și dinamic al tempera-
turii
Cu modul AI MODIX, acesta detectează inteligent distanța și 
reglează temperatura fluxului de aer în timp real pentru a 
preveni deteriorarea părului.

Tehnologie de îngrijire cu terapie cu 
lumină
Utilizează tehnologia cu lumină roșie de 1064 nm și 633 nm 
pentru a îngriji mai bine sănătatea scalpului în timpul 
uscării cu aparatul, pentru a stimula activitatea celulară și 
pentru a promova producția de colagen.

Afișajul smart mode
Cinci moduri afișate clar: Esență, Rece, Confort, Uscare 
rapidă și Îngrijire scalp. 

Tehnologia cu ioni negativi pentru 
îngrijirea părului
Emițătorul de ioni negativi din platină încorporat generează 
concentrații ridicate de ioni negativi, neutralizând sarcinile 
pozitive din păr pentru a reduce acumularea de electricitate 
statică și a preveni firele rebele.
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Motor de mare viteză fără perii
Un motor de 130.000 RPM conceput de Dreame Technology 
generează instantaneu un flux de aer puternic și delicat 
pentru păr, pentru a usca rapid părul. 

Sistem de eliberare lentă a esenței 
biomimetice
Modulul de atomizare supercritică 3D sparge barierele prin 
întreruperea forțelor intermoleculare ale lichidelor, creând 
particule fine care cresc rata de absorbție a esențelor de 
îngrijire a părului, hrănind atât părul, cât și scalpul.

Control inteligent și dinamic al tempera-
turii
Cu modul AI MODIX, acesta detectează inteligent distanța și 
reglează temperatura fluxului de aer în timp real pentru a 
preveni deteriorarea părului.

Tehnologie de îngrijire cu terapie cu 
lumină
Utilizează tehnologia cu lumină roșie de 1064 nm și 633 nm 
pentru a îngriji mai bine sănătatea scalpului în timpul 
uscării cu aparatul, pentru a stimula activitatea celulară și 
pentru a promova producția de colagen.

Afișajul smart mode
Cinci moduri afișate clar: Esență, Rece, Confort, Uscare 
rapidă și Îngrijire scalp. 

Tehnologia cu ioni negativi pentru 
îngrijirea părului
Emițătorul de ioni negativi din platină încorporat generează 
concentrații ridicate de ioni negativi, neutralizând sarcinile 
pozitive din păr pentru a reduce acumularea de electricitate 
statică și a preveni firele rebele.
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Prezentarea produsului

5

6

7

8

2

3

1

4

Modul pentru esență Ecran LED

Întrerupător de 
pornire/oprire și 
de reglare a 
vitezelor

Buton AI

Buton mod

Modul inteligent AI 
MODIX

Mâner

Filtru detașabil de 
admisie a aerului
Nu folosiți uscătorul de păr 
fără filtrul de aer pentru a 
evita pericolele.

Simbolul de pe corpul aparatului indică „A nu se utiliza în timp ce faceți baie sau 
duș”.

Ilustrațiile produselor, accesoriilor, interfețelor etc. din manual sunt 
diagrame schematice și sunt numai pentru referință. Datorită actualizării și 
upgradării produsului, produsul real poate diferi ușor față de diagrama 
schematică. Vă rugăm să consulți produsul real.

2

1

5

6
7
83

4
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Accesorii

Capsula cu esența de 
îngrijire a părului

Cartușul cu esența de 
îngrijire a părului

Cap de coafareDuză de netezire

DifuzorDuză anti-încrețire

După ce ați terminat utilizarea duzei, lăsați-o să se 
răcească înainte de a o scoate pentru depozitare.  

Ilustrațiile produselor, accesoriilor, interfețelor etc. din manual sunt 
diagrame schematice și sunt numai pentru referință. Datorită actualizării și 
upgradării produsului, produsul real poate diferi ușor față de diagrama 
schematică. Vă rugăm să consulți produsul real.
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Observație: Modul Smart nu este disponibil atunci când folosiți uscătorul de 
păr cu duza.

Setări de comutare

Oprit (   ) Redusă (   ) Ridicată  (   ) Apăsați scurt 
pentru 

pornire/oprire  
 (      )

Întrerupător de pornire/oprire și de 
reglare a vitezelor
Glisați butonul în sus și în jos pentru a comuta rapid între 
cele două setări de viteză.
Asigurați-vă că întrerupătorul este oprit înainte de a 
introduce uscătorul de păr în priză. 

Schimbare mod de lucru
După pornire, dispozitivul activează funcția inteligentă AI 
MODIX iar pe ecran se afișează modul „Smart”. Apăsați scurt 
butonul AI MODIX pentru a ieși din modul Smart și a intra în 
modul „Esență”. 
Apăsați scurt      pentru a parcurge următoarele moduri 
afișate pe ecran: Esență, Rece, Confort, Uscare rapidă și 
Îngrijire scalp. 

Esență

Eliberați 
esența pe 
firele de păr 
prin 
atomizare 
pentru o 
hrănire 
uniformă. 

Aer rece 
natural 
pentru a 
preveni 
acumularea 
de căldură, 
potrivit 
pentru 
coafarea 
părului. 

Temperatu-
ra ideală de 
uscare a 
părului 
ajută la 
uscarea 
părului, 
evitând 
deteriorarea 
acestuia.

Adecvată 
pentru 
uscarea 
rapidă a 
părului 
umed.

Ideal pentru 
îngrijirea 
scalpului, 
uscând 
părul și 
protejând 
scalpul.

Monitorizare 
în timp real 
a distanței 
de uscare a 
părului. 
Reglează 
automat 
temperatura 
fluxului de 
aer pentru a 
proteja 
părul și 
scalpul.

Rece Confort Uscare 
rapidă

Îngrijire 
scalpSmart
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Utilizarea funcției Esență
Cum se folosește: După spălarea părului, uscați-l mai întâi 
până când este aproximativ 80% uscat. Apoi comutați la 
modul „Esență” pentru a elibera uniform esența micromole-
culară. Și terminați uscarea părului în acest mod.

Reumplerea cartușului cu esență
1. Apăsați ușor cartușul cu esență pe uscătorul de păr 
pentru a-l scoate și scoateți cartușul.

2. Deșurubați capacul din spate al cartușului și adăugați 
esență. Nu depășiți linia „Max”. 
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Nu depășiți cantitatea maximă atunci când adăugați 
esență de fiecare dată. 

3. Rotiți capacul cartușului cu esență până când este 
complet închis.  Apoi, reinstalați cartușul cu esență 
apăsându-l înapoi în slotul pentru esență al uscătorului 
de păr.

* Utilizați esența recomandată de Dreame pentru a evita funcționarea 
defectuoasă.
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Funcționarea și utilizarea duzei
Uscătorul de aer este echipat cu o duză magnetică care se 
instalează și se scoate cu ușurință; pur și simplu aliniați 
duza pe inelul metalic pentru a le cupla fără efort. Duza 
poate fi rotită ușor pentru o folosire accesibilă.

Duză anti-încrețire
Designul de accelerare în trei trepte, combinat cu o suprafață 
exterioară care asigură un flux uniform de aer, creează o 
aspirație puternică pentru a îndrepta părul și pentru a aranja 
firele rebele. Creați bucle naturale atunci când utilizați peria 
pentru ondulare. 

Instalarea duzei: Așezați capătul marcat cu „                     ” în 
sus, ca în figura de mai jos. 

După utilizare, prindeți duza de ambele laturi pentru a o 
scoate.

Zonă 
anti-opărire 
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Funcționarea și utilizarea duzei

Duză de netezire
Experimentați puterea unui flux de aer mai fin și mai 
controlat în timp ce vă suflă ușor prin părul dvs. de la 
rădăcină la vârfuri, lăsându-l perfect coafat și strălucitor.

Cap de coafare
Concentrează fluxul de aer în mod eficient pentru un coafat 
rapid și localizat.
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Difuzor

Memorie duză
Când comutați între duze, senzorul duzei va memora 
preferințele dvs. de utilizare și va seta automat temperatura 
aerului în consecință.

Uscați părul până când este pe jumătate uscat, apoi așezați 
buclele în duza difuzorului pentru a termina uscarea. Acest 
lucru va ajuta la obținerea unor bucle naturale și elegante.
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Protecție de siguranță
Mod pauză și standby
Senzorul de accelerație detectează când aparatul este 
așezat în poziție orizontală și oprește automat încălzitorul și 
reduce fluxul de aer pentru a reduce zgomotul. 

Sfat: Pentru a vă asigura că funcția de detectare a pauzei este activată, 
așteptați ca zgomotul motorului să scadă înainte de a lăsa uscătorul de păr 
așezat.
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Curățarea și întreținerea

·

·

Sita filtrului necesită curățare și întreținere periodică 
pentru a preveni blocarea resturilor și pentru a 
asigura un flux de aer uniform.

Înainte de a curăța filtrul, asigurați-vă că uscătorul de 
păr este oprit și că ștecărul este scos din priză.

Filtrul de aer este fixat cu magnet. Țineți mânerul strâns 
și trageți filtrul de aer în jos direct pentru a-l scoate din 
mâner.

Nu spălați sita din oțel inoxidabil cu apă, deoarece acest 
lucru poate provoca funcționarea defectuoasă.
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·

Curățarea și întreținerea

·

Folosiți o lavetă uscată, fără scame, o perie moale sau o 
periuță de dinți pentru a îndepărta orice reziduuri de pe 
suprafața filtrului de aer sau de pe suprafața filtrului din 
oțel inoxidabil.

Odată ce curățarea este finalizată, aliniați filtrul fluxului 
de aer cu canelura mânerului și introduceți-l. Un sunet 
de „clic” indică faptul că magnetul a fost atașat cu 
succes, iar instalarea este completă.

Sita din oțel 
inox a filtrului

Sita filtrului de 
admisie a 
aerului

Click
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Parametri de bază

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Afișată pe ambalajul produsului

Denumirea produsului

Model de produs

Tensiune nominală

Frecvență nominală

Putere nominală

Dimensiunile produsului

Data fabricației

Denumire Funcționări defectuoase

1. Defecțiune a comutatorului de 
alimentare.

2. Aparatul suflă aer rece în 
modul de uscare rapidă.

3. Ecranul nu se aprinde, dar 
produsul funcționează normal.

4. Nu se poate comuta între 
moduri în timpul funcționării. 

5. Componentele interne se 
înroșesc sau degajă fum în 
timpul funcționării. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Lista defecțiunilor de funcționa-
re ale Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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Noi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., prin 
prezenta declarăm că acest aparat este în 
conformitate cu Directivele și Normele 
europene în vigoare, precum și cu 
amendamentele acestora. Textul integral al 
Declarației UE privind conformitatea este 
disponibil la adresa următoare: 
https://global.dreame-tech.com

Toate produsele care poartă acest simbol 
sunt deșeuri electrice și electronice (DEEE ca 
în directiva 2012/19/UE) care nu trebuie 
eliminate împreună deșeurile menajere 
nesortate. În schimb, trebuie să protejați 
sănătatea și mediul prin predarea 
echipamentelor dvs. uzate la un punct de 
colectare pentru reciclarea echipamentelor 
electrice și electronice, special desemnat de 
guvern sau de autoritățile locale. Eliminarea 
și reciclarea corecte ajută la prevenirea 
consecințelor potențial negative asupra 
mediului și a sănătății. Contactați instalato-
rul sau autoritățile locale pentru informații 
suplimentare privind locația și condițiile 
unor astfel de puncte de colectare.

Informații privind eliminarea și 
reciclarea DEEE

Declarația UE de conformitate
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Figyelmeztetés

· A terméket nem úgy tervezték, hogy testi, érzékszervi 
vagy értelmi fogyatékossággal élők, vagy a szükséges 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők (a 
gyermekeket is beleértve) használják. Ez alól kivétel, ha 
gondviselő utasításokkal segíti, és felügyeli a termék 
biztonságos használatát.

· Ne engedje, hogy gyermekek működtessék a készüléket, 
vagy játsszanak vele. Mindig legyen kellően körültekintő, 
ha a terméket gyermekek közelében használja. A 
gyermekek felügyelet nélkül nem végezhetik a termék 
tisztítását vagy karbantartását.

· Ha a tápkábel sérült, a gyártó szakemberével, 
karbantartó részlegével vagy hasonlóan képzett 
szakemberrel ki kell cseréltetni, hogy elkerülje a 
veszélyhelyzeteket.

· Ne merítse a hajszárítót tisztítás céljából vízbe 
folyadékba, mert az elektromos alkatrészeket tartalmaz. 
Ha a hajszárító vízbe esik, azonnal húzza ki az 
elektromos hálózatból. A kiszáradást követően se 
használja tovább.

· Ha a fürdőszobában használja a hajszárítót, használat 
után húzza ki az elektromos hálózatból, mert a víz 
bejutásának kockázata még a kikapcsolást követően is 
fennáll.

· A fokozott védelem érdekében ajánlott a fürdőszobát 
ellátó elektromos áramkörbe olyan áram-védőkapcsolót 
(RCD) beépíteni, amelynek névleges működési 
hibaárama legfeljebb 30 mA. Konzultáljon a védőkap-
csoló beszerelőjével. A védőkapcsoló nincs a 
készülékhez mellékelve.

A nem megfelelő használatból eredő 
áramütés, tűz vagy más balesetek 
elkerülése érdekében a használat előtt 
olvassa el ezt a használati útmutatót, és 
őrizze meg, hogy később is 
fellapozhassa.
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· A veszélyek megelőzése érdekében ne zárja el a levegő 
be- és kimeneti nyílását.

· Tartsa a haját távol a levegő bemeneti nyílásától, hogy 
elkerülje a becsípődését és az esetleges veszélyeket.

· Ne érjen a levegő kimeneti nyílásához vagy más forró 
felülethez, amíg a készülék használatban van, vagy 
közvetlenül a kikapcsolás után, hogy elkerülje az égési 
sérüléseket.

· Az áramütés elkerülése érdekében nedves kézzel ne 
érintse meg a termék csatlakozódugóját, illetve egyetlen 
részét sem.

· Húzza ki a hajszárítót, ha nem használja, és karbantartás 
vagy javítás előtt.

· A hajszárító tárolásakor ne csavarja meg vagy csomózza 
össze a tápkábelt, hogy elkerülje a sérülésüket.

· Tartsa a tápkábelt távol a hőforrásoktól és olyan 
helyektől, amelyek kárt tehetnek a védőborításában.

· Ne használja a hajszárítót olyan helyeken, ahol 
aeroszolos (spray) termékeket használnak, vagy ahol 
gyúlékony anyagok vannak.

· Ne használja a hajszárítót a haj szárításától eltérő célra, 
például ruhák vagy más tárgyak szárítására.

· A termék a túlmelegedés megakadályozása érdekében 
nem önvisszaállító hővédelmi megszakító kapcsolóval 
rendelkezik. Ha a termék túlmelegedés miatt kikapcsol, 
válassza le a készüléket az áramforrásról, és hagyja 
lehűlni.

· Megjegyzés: A hővédelmi megszakító véletlen 
visszakapcsolása okozta veszélyek elkerülése érdekében 
a készüléket tilos külső kapcsolóeszközről, például 
időzítőről működtetni, és tilos olyan áramkörhöz 
csatlakoztatni, amely egy általános célú eszköz által 
időszakosan be- és kikapcsol.

· Tartson legalább 10 cm távolságot a levegő bemeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben a hajszárító 
beszívhatja a haját, és kárt okozhat.

· A hajszárítót csak az előírt áramforrásról használja. A 
veszély elkerülése érdekében ne használjon konnektora-
daptereket vagy feszültségátalakítókat.

· Ha a hajszárító nem működik megfelelően, vagy 
elromlott, akkor vegye fel a kapcsolatot a gyártóval 
javítás céljából. Ne szerelje szét saját kezűleg.

· Tartson legalább 3 cm távolságot a levegő kimeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben megéghet a 
haja.

· A 8 éves vagy idősebb gyermekek, valamint a csökkent 
fizikai vagy szellemi képességekkel rendelkezők, illetve a 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők is 
biztonságosan használhatják a készüléket, ha megfelelő 
felügyeletet vagy tájékoztatást kapnak a biztonságos 
használatról, hogy megértsék az esetleges veszélyeket.

· Ne használja a 
terméket fürdőkád, 
zuhanyzó, 
mosdókagyló vagy 
más, vizet tartalmazó 
edények közelében.
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· A veszélyek megelőzése érdekében ne zárja el a levegő 
be- és kimeneti nyílását.

· Tartsa a haját távol a levegő bemeneti nyílásától, hogy 
elkerülje a becsípődését és az esetleges veszélyeket.

· Ne érjen a levegő kimeneti nyílásához vagy más forró 
felülethez, amíg a készülék használatban van, vagy 
közvetlenül a kikapcsolás után, hogy elkerülje az égési 
sérüléseket.

· Az áramütés elkerülése érdekében nedves kézzel ne 
érintse meg a termék csatlakozódugóját, illetve egyetlen 
részét sem.

· Húzza ki a hajszárítót, ha nem használja, és karbantartás 
vagy javítás előtt.

· A hajszárító tárolásakor ne csavarja meg vagy csomózza 
össze a tápkábelt, hogy elkerülje a sérülésüket.

· Tartsa a tápkábelt távol a hőforrásoktól és olyan 
helyektől, amelyek kárt tehetnek a védőborításában.

· Ne használja a hajszárítót olyan helyeken, ahol 
aeroszolos (spray) termékeket használnak, vagy ahol 
gyúlékony anyagok vannak.

· Ne használja a hajszárítót a haj szárításától eltérő célra, 
például ruhák vagy más tárgyak szárítására.

· Tartson legalább 10 cm távolságot a levegő bemeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben a hajszárító 
beszívhatja a haját, és kárt okozhat.

· A hajszárítót csak az előírt áramforrásról használja. A 
veszély elkerülése érdekében ne használjon konnektora-
daptereket vagy feszültségátalakítókat.

· Ha a hajszárító nem működik megfelelően, vagy 
elromlott, akkor vegye fel a kapcsolatot a gyártóval 
javítás céljából. Ne szerelje szét saját kezűleg.

· Tartson legalább 3 cm távolságot a levegő kimeneti 
nyílása és a haja között. Ellenkező esetben megéghet a 
haja.

· A 8 éves vagy idősebb gyermekek, valamint a csökkent 
fizikai vagy szellemi képességekkel rendelkezők, illetve a 
tapasztalattal és tudással nem rendelkezők is 
biztonságosan használhatják a készüléket, ha megfelelő 
felügyeletet vagy tájékoztatást kapnak a biztonságos 
használatról, hogy megértsék az esetleges veszélyeket.
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Terméktulajdonságok
A Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer nagy sebességű kefe nélküli 
motorral, lassú áramlású biomimetikus 
páraesszenciával és intelligens 
dinamikus hőmérséklet-szabályozó 
technológiával rendelkezik. A Dreame 
Aerodynamics Laboratory aprólékos 
tervezésének hála a termék kielégíti a 
személyes hajszárítási és hajápolási 
szükségleteit.
Nagy sebességű kefe nélküli motor
A Dreame Technology által fejlesztett 130 000-es 
percenkénti fordulatszámú motor hatékony, kímélő 
légáramlást biztosít, hogy gyorsan megszárítsa a hajat. 

Lassú áramlású biomimetikus 
páraesszencia
A szuperkritikus 3D porlasztómodul áttöri a határokat, 
felbontja a folyadékmolekulák közti erőket, ezáltal olyan 
finom molekulákat hoz létre, amelyek növelik a hajápolási 
termékek felszívódási arányát, táplálva a hajat és a fejbőrt.

Intelligens dinamikus 
hőmérséklet-szabályozás
Az AI MODIX üzemmóddal intelligensen érzékeli a 
távolságot, és valós időben állítja be a légáramlást, hogy 
megelőzze a haj károsodását.

Fényterápia technológia
1064 nm és 633 nm hullámhosszú vörös fényt alkalmazva 
gondoskodik fejbőre egészségéről hajszárítás közben, 
stimulálva a sejtek aktivitását és támogatva a 
kollagéntermelést.

Intelligens üzemmódkijelzés
Öt különböző üzemmód: Esszencia, Hideg, Komfort, 
Gyorsszárítás és Fejbőrkímélő. 

Negatív ionos hajápolási technológia
A platinából készült iongenerátor nagy koncentrációjú 
negatív ionokat állít elő, semlegesítve a haj pozitív töltéseit, 
megakadályozva a statikus feltöltődést és megelőzve a 
kócolódást.
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A termék bemutatása

5

6

7

8

2

3

1

4

Esszenciamodul LED-kijelző

Főkapcsoló / 
sebességfokozatok

AI gomb

Üzemmód gomb

Intelligens AI MODIX 
modul

Fogantyú

Eltávolítható szívó 
oldali szűrő
A veszély elkerülése 
érdekében ne használja a 
hajszárítót a levegőszűrő 
nélkül.

A készülékházon lévő szimbólum jelentése: „Ne használja fürdés vagy 
zuhanyozás közben.”

A kézikönyvben szereplő termékek, tartozékok, kezelőszervek stb. illusztrációi 
sematikus ábrák, ezért csak tájékoztató jellegűek. A termék frissítése és 
fejlesztése miatt a tényleges termék kis mértékben eltérhet a sematikus 
ábráktól. Kérjük, tekintse meg a tényleges terméket.

2
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Tartozékok

Hajápoló 
esszenciakapszula

Hajápoló 
esszenciapatron

Formázó fúvókaSimító fúvóka

Di�úzor fúvókaGöndörödésgátló 
fúvóka

Miután befejezte a fúvóka használatát, hagyja kihűlni, 
mielőtt tárolás céljából eltávolítja.  

A kézikönyvben szereplő termékek, tartozékok, kezelőszervek stb. illusztrációi 
sematikus ábrák, ezért csak tájékoztató jellegűek. A termék frissítése és 
fejlesztése miatt a tényleges termék kis mértékben eltérhet a sematikus 
ábráktól. Kérjük, tekintse meg a tényleges terméket.

HU

469



Megjegyzés: Az intelligens üzemmód nem elérhető, ha a fúvókával használja 
a hajszárítót.

Kapcsolóbeállítások

Ki (   ) Alacsony (   ) Magas (   ) Rövid nyomás a 
be-/

kikapcsoláshoz  
 (       )

Főkapcsoló / sebességfokozatok
A két sebességfokozat közötti gyors váltáshoz csúsztassa a 
gombot felfelé és lefelé.
Győződjön meg arról, hogy a kapcsoló ki van kapcsolva, 
mielőtt csatlakoztatja a hajszárítót az elektromos 
hálózathoz. 

Üzemmódváltás
A bekapcsolást követően aktiválódik az intelligens AI MODIX 
funkció, és a kijelzőn az „intelligens” üzemmód jelenik meg.  
Röviden nyomja meg az AI MODIX gombot, hogy kilépjen az 
intelligens üzemmódból, és „Esszencia” üzemmódba 
kapcsoljon.
A      rövid megnyomásával válthat az alábbi üzemmódok 
között a kijelzőn: Esszencia, Hideg, Komfort, Gyorsszárítás és 
Fejbőrkímélő. 

Esszencia

Porlasztott 
hajápoló 
esszenciát 
bocsát ki a 
hajszálakra 
az 
egyenletes 
ápoláshoz. 

Természetes 
hideg 
levegő, 
nincsen 
hőképző-
dés, 
alkalmas a 
hajformá-
zásra. 

Az ideális 
hajszárítási 
hőmérséklet 
segít a gyors 
szárításban, 
és elkerüli a 
sérülést.

Alkalmas a 
nedves haj 
gyors 
szárításá-
hoz.

Ideálisan 
kíméli a 
fejbőrt a 
hajszárítás 
közben.

A 
hajszárítási 
távolság 
valós idejű 
felügyelete. 
Automatiku-
san beállítja 
a légáram 
hőmérsékle-
tét, hogy 
óvja a hajat 
és a fejbőrt.

Hideg Komfort Gyorsszárí-
tás

Fejbőrkímé-
lőIntelligens
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Az Esszencia funkció használata
Használat: Hajmosást követően először szárítsa meg a haját 
körülbelül 80%-ig. Ezután váltson „Esszencia” üzemmódra a 
mikromolekuláris esszencia egyenletes kibocsátásához. 
Ebben az üzemmódban fejezze be a hajszárítást.

Az esszenciapatron újratöltése
1. Óvatosan nyomja az esszenciapatront a hajszárítóra, 
hogy kipattintsa, majd távolítsa el a patront.

2. Csavarozza ki patron hátsó sapkáját, és adjon hozzá 
esszenciális olajat. Ne töltse a „Max” vonal fölé. 
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Esszenciális olaj hozzáadásakor soha ne lépje túl a 
maximális mennyiséget. 

3. Fordítsa el az esszenciapatron sapkáját, amíg teljesen be 
nem záródik.  Ezután szerelje vissza az esszenciapatront 
úgy, hogy visszanyomja a hajszárító esszencianyílásába.

* Az üzemzavarok elkerülése érdekében használja a Dreame e célra 
kifejlesztett esszenciális olaját.
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A fúvóka működése és használata
A hajszárító mágneses fúvókával van felszerelve, amely 
könnyen felszerelhető és eltávolítható: egyszerűen csak 
igazítsa a fúvókát a fémgyűrűhöz. A fúvóka a kényelmes 
használat érdekében könnyedén elforgatható.

Göndörödésgátló fúvóka
A háromszintes gyorsulási kialakítás az egyenletes 
légáramot biztosító külső felülettel kombinálva nagy hatású 
szívóerőt hoz létre, amely kiegyenesíti a hajat és hatékonyan 
szembeszáll a szétálló hajszálakkal. Hozzon létre 
természetes hullámokat a göndörítőkefét használva. 

A fúvóka felszerelése: A „                     ” jelölésű vége legyen 
felfelé, az ábrán látható módon. 

Használat után a fúvóka eltávolításához fogja meg a fúvóka 
mindkét oldalát.

Forrázásgátló 
zóna 
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A fúvóka működése és használata

Simító fúvóka
Tapasztalja meg a simább, kontrolláltabb légáram erejét, 
ahogy gyengéden fújja a haját a gyökerektől a hajvégekig, 
és tökéletesen formázott és sugárzóan csillogó hajat 
eredményez.

Formázó fúvóka
Hatékonyan fókuszálja a légáramot a gyors, helyi 
formázáshoz.
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Di�úzor fúvóka

Fúvókamemória
A fúvókák közti váltáskor a fúvókaérzékelő emlékezni fog a 
használati beállításokra, és automatikusan hozzáigazítja a 
hőmérsékletet.

Szárítsa meg félig a haját, majd a szárítás befejezéséhez 
helyezze a hullámokat a di�úzor fúvókába. Így természetes 
és elegáns hullámokat hozhat létre.
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Biztonság
Szünet és készenléti üzemmód
A gyorsulásérzékelő észleli, ha a készüléket sík felületre 
helyezi, és automatikusan kikapcsolja a fűtést, valamint a 
zajszint mérsékléséhez csökkenti a légáramot. 

Tipp: A szünetérzékelő funkció aktiválásának biztosításához várja meg a 
motorhang csökkenését, mielőtt elengedné a hajszárítót.
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Tisztítás és karbantartás

·

·

A szűrőrácsot rendszeresen ki kell tisztítania és 
karban kell tartania a lerakódások által okozott 
dugulás elkerülése és a zökkenőmentes légáram 
biztosítása érdekében.

A szűrő tisztítása előtt gondoskodjon a hajszárító 
kikapcsolásáról és a tápkábel kihúzásáról.

A levegőszűrőt egy mágnes rögzíti. Fogja meg szorosan 
a fogantyút, és húzza egyenesen lefelé a levegőszűrőt a 
fogantyúról való eltávolításához.

Ne mossa le a rozsdamentesacél-szűrőt vízzel, mert ez 
meghibásodást okozhat.
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·

Tisztítás és karbantartás

·

Száraz, szöszmentes ruhával, puha kefével vagy 
fogkefével távolítsa el a levegőszűrőre vagy a 
rozsdamentesacél-szűrőre tapadt szennyeződéseket.

A tisztítás befejezését követően illessze vissza a 
levegőszűrőt a fogantyú furatába, majd helyezze vissza. 
Egy „kattanás” jelzi a mágnes sikeres rögzülését; a 
behelyezés elkészült.

Rozsdamen-
tesacél-szűrő

Levegőbemeneti 
szűrő

Katt
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Alapvető paraméterek

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Lásd a termék csomagolásán

Termék neve

Termékmodell

Névleges feszültség

Névleges frekvencia

Névleges teljesítmény

Termék mérete

Gyártási dátum

Név Üzemzavarok

1. Főkapcsoló meghibásodása.
2. Hideg levegőt fúj gyorsszárítás 

üzemmódban.
3. A kijelző nem világít, de a 

termék rendeltetésszerűen 
működik.

4. Nem lehet működés közben 
üzemmódot váltani. 

5. A belső alkatrészek működés 
közben pirossá válnak vagy 
füstöt bocsátanak ki. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

A Dreame Miracle  
High-Speed Hair Dryer 
üzemzavarok listája
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Mi, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
ezennel kijelentjük, hogy ez a berendezés 
megfelel az alkalmazandó irányelveknek és 
európai normáknak, valamint azok 
módosításainak. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat teljes szövege a következő 
weboldalon érhető el: 
https://global.dreame-tech.com

Az ezzel a szimbólummal ellátott termékek 
elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékainak minősülnek (a 2012/19/EU 
irányelv szerint), amelyeket nem szabad a 
válogatás nélküli háztartási hulladékkal 
összekeverni. Ehelyett inkább az emberi 
egészséget és a környezetet kell védenie 
azzal, hogy hulladékká vált készülékeit a 
kormány vagy a helyi hatóságok által 
kijelölt, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékának 
újrahasznosítására szakosodott 
gyűjtőhelyen adja le. A helyes ártalmat-
lanítás és újrahasznosítás segít megelőzni a 
környezetre és az emberi egészségre 
gyakorolt lehetséges negatív következmé-
nyeket. Kérjük, forduljon a szerelőhöz vagy a 
helyi hatóságokhoz az ilyen gyűjtőpontok 
helyével, valamint feltételeivel kapcsolatos 
további információkért.

Elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékai - 
újrahasznosítási információk

EU-megfelelőségi nyilatkozat
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Brīdinājums

· Šī ierīce nav paredzēta lietošanai personām ar 
ierobežotām fiziskām, maņu vai garīgām spējām vai 
pieredzes un zināšanu trūkumu (tostarp bērniem), ja 
vien par viņu drošību atbildīgā persona tos neuzrauga 
un nav apmācījusi lietot šo ierīci drošā veidā.

· Neļaujiet bērniem izmantot šo ierīci kā rotaļlietu. 
Vienmēr uzmaniet bērnus, ja izmantojat ierīci to tuvumā. 
Bērni nedrīkst apkopt produktu bez uzraudzības.

· Ja bojāts barošanas vads, tā aizstāšana vai remonts ir 
jāuztic ražotājam, tā apkopes aģentam vai kvalificētai 
personai, lai izvairītos no apdraudējuma.

· Nemērciet matu fēnu, kurā ir elektroniskas detaļas, ūdenī 
vai citā šķidrumā, lai tīrītu to. Ja matu fēns iekrīt ūdenī, 
nekavējoties atvienojiet to. Nelietojiet to arī pēc tam, kad 
tas ir izžuvis.

· Lietojot matu fēnu vannas istabā, pēc lietošanas 
atvienojiet to no barošanas, jo ūdens tuvumā tas var 
radīt riskus pat tad, ja ir izslēgts.

· Papildus drošībai ieteicams uzstādīt nullsecības 
strāvmaini (RCD), kura darbības spriegums nepārsniedz 
30 mA, virknē, kas apgādā vannas istabu. Konsultējieties 
ar RCD uzstādītāju. RCD tiek pārdots atsevišķi.

· Produkts ir aprīkots ar pašiestatošu termālo releju, lai 
novērstu pārkaršanu. Ja matu žāvētājs izslēdzas 
pārkaršanas dēļ, atvienojiet to no barošanas un ļaujiet 
atdzist.

Lai izvairītos no elektriskās strāvas 
trieciena, ugunsgrēka vai citiem 
negadījumiem, ko izraisa nepareiza 
lietošana, pirms lietošanas rūpīgi izlasiet 
lietotāja rokasgrāmatu un saglabājiet to 
turpmākai uzziņai.
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· Lai izvairītos no bīstamības, nebloķējiet gaisa plūsmas 
ievadi vai izvadi.

· Turiet matus tālāk no gaisa ievades lietošanas laikā, lai 
izvairītos no sapīšanās un iespējamām briesmām.

· Nepieskarieties gaisa izvadei vai citām karstām virsmām, 
kamēr ierīce tiek lietota kā arī uzreiz pēc lietošanas, lai 
izvairītos no apdegumiem.

· Nepieskarieties barošanas spraudnim vai citām produkta 
daļām ar slapjām rokām, lai izvairītos no elektriskās 
strāvas trieciena.

· Lūdzu, atvienojiet matu fēnu, ja tas netiek izmantots vai 
pirms apkopes vai remontdarbiem.

· Novietojot matu fēnu glabāšanai, nesapiniet un 
nesamezglojiet barošanas vadu, lai nesabojātu to.

· Gādājiet, lai barošanas kabelis nesaskartos ar siltuma 
avotiem un citiem elementiem, kas var apdraudēt tā 
aizsargājošo pārsegu.

· Nelietojiet matu žāvētāju vietās, kurās tiek izmantoti 
aerosoli (smidzinātāji) vai atrodas viegli uzliesmojošas 
vielas.

· Nelietojiet matu fēnu citiem mērķiem, izņemot matu 
žāvēšanu, kā, piemēram, apģērba vai citu priekšmetu 
žāvēšanai.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 10 cm attālumu starp gaisa 
ievadi un matiem. Pretējā gadījumā jūsu matus var 
iesūkt matu fēnā un radīt kaitējumu.

· Piezīme: Lai izvairītos no apdraudējuma, ko rada 
automātiskā izslēdzēja kļūme, šo ierīci nedrīkst darbināt, 
izmantojot ārēju ieslēgšanas ierīci, piemēram, taimeri, 
vai pievienot tīklam, kas regulāri tiek automātiski ieslēgts 
vai izslēgts ar vispārīgiem komponentiem.

· Lietojiet matu fēnu saskaņā ar nominālās jaudas 
nosacījumiem. Lai izvairītos no bīstamības, nelietojiet 
universālos spraudņus vai sprieguma pārveidotājus.

· Ja matu fēns nedarbojas pareizi vai sabojājas, lūdzu, 
sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu. Neizjauciet to 
pašu spēkiem.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 3cm attālumu starp gaisa ievadi 
un matiem. Citādi jūsu mati var apdegt.

· Bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām vai garīgām spējam, vai arī kam 
trūkst pieredzes un zināšanu, var droši izmantot šo ierīci, 
ja viņi ir uzraudzīti un instruēti par drošu lietošanu, kā arī 
izprot potenciālās briesmas.

· Nelietojiet šo 
produktu vannā, 
dušā, baseinā vai 
citās ūdens tvertnēs.
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· Lai izvairītos no bīstamības, nebloķējiet gaisa plūsmas 
ievadi vai izvadi.

· Turiet matus tālāk no gaisa ievades lietošanas laikā, lai 
izvairītos no sapīšanās un iespējamām briesmām.

· Nepieskarieties gaisa izvadei vai citām karstām virsmām, 
kamēr ierīce tiek lietota kā arī uzreiz pēc lietošanas, lai 
izvairītos no apdegumiem.

· Nepieskarieties barošanas spraudnim vai citām produkta 
daļām ar slapjām rokām, lai izvairītos no elektriskās 
strāvas trieciena.

· Lūdzu, atvienojiet matu fēnu, ja tas netiek izmantots vai 
pirms apkopes vai remontdarbiem.

· Novietojot matu fēnu glabāšanai, nesapiniet un 
nesamezglojiet barošanas vadu, lai nesabojātu to.

· Gādājiet, lai barošanas kabelis nesaskartos ar siltuma 
avotiem un citiem elementiem, kas var apdraudēt tā 
aizsargājošo pārsegu.

· Nelietojiet matu žāvētāju vietās, kurās tiek izmantoti 
aerosoli (smidzinātāji) vai atrodas viegli uzliesmojošas 
vielas.

· Nelietojiet matu fēnu citiem mērķiem, izņemot matu 
žāvēšanu, kā, piemēram, apģērba vai citu priekšmetu 
žāvēšanai.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 10 cm attālumu starp gaisa 
ievadi un matiem. Pretējā gadījumā jūsu matus var 
iesūkt matu fēnā un radīt kaitējumu.

· Lietojiet matu fēnu saskaņā ar nominālās jaudas 
nosacījumiem. Lai izvairītos no bīstamības, nelietojiet 
universālos spraudņus vai sprieguma pārveidotājus.

· Ja matu fēns nedarbojas pareizi vai sabojājas, lūdzu, 
sazinieties ar ražotāju, lai veiktu remontu. Neizjauciet to 
pašu spēkiem.

· Lūdzu, ievērojiet vismaz 3cm attālumu starp gaisa ievadi 
un matiem. Citādi jūsu mati var apdegt.

· Bērni, kas sasnieguši 8 gadu vecumu, kā arī personas ar 
ierobežotām fiziskām vai garīgām spējam, vai arī kam 
trūkst pieredzes un zināšanu, var droši izmantot šo ierīci, 
ja viņi ir uzraudzīti un instruēti par drošu lietošanu, kā arī 
izprot potenciālās briesmas.
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Produkta īpašības
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer ir augsta ātruma bezkontakta 
motors ar lēnu biomimētisku 
izmidzināšanu un inteliģentu 
temperatūras vadību. To rūpīgi 
izstrādāja Dreame aerodinamikas 
laboratorija, tāpēc tas apmierina visas 
jūsu personīgās matu žāvēšanas un 
matu kopšanas vajadzības.

Augstas jaudas motors
Pateicoties augsta ātruma 130 000 apgr./min bezkontakta 
motoram, Dreame Technology ģenerē jaudīgu, matiem 
draudzīgu gaisa plūsmu, ātri izžāvējot jūsu matus. 

Biomimētiskā lēnā izsmidzināšanas 
sistēma
3D superkritiskais atomizācijas modulis nojauc barjeras, 
izjaucot šķidrumu starpmolekulāros spēkus, radot smalkas 
daļiņas, kas palielina matu kopšanas esenču absorbcijas 
ātrumu, barojot gan matus, gan galvas ādu.

Viedā dinamiskā temperatūras vadība
AI MODIX režīmā ierīce viedi konstatē attālumu un pielāgo 
gaisa plūsmas temperatūru reālā laikā, lai nesabojātu 
matus.

Gaismas terapijas tehnoloģija
Ierīce izmanto 1064 nm un 633 nm sarkanās gaismas 
tehnoloģiju, lai labāk parūpētos par jūsu galvas ādu 
žāvēšanas laikā, stimulētu šūnu aktivitāti un veicinātu 
kolagēna veidošanos.

Viedā režīma displejs
Pieci nepārprotami displeja režīmi: Esences, vēss, 
atsvaidzināšana, komforts, ātrā žāvēšana un galvas ādas 
kopšana. 

Negatīvo jonu matu kopšanas 
tehnoloģija
Iebūvētais platīna starotājs rada augstas koncentrācijas 
negatīvos jonus, kas neitralizē pozitīvos lādiņus matos, 
novēršot statiskās elektrības veidošanos un izspūrumu.
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Ievads par produktu

5

6

7

8

2

3

1

4

Esences modulis LED ekrāns

Ieslēgšanas/Izs-
lēgšanas slēdzis 
un ātruma 
iestatījumi

AI poga

Režīma poga

AI MODIX viedais 
modulis

Rokturis

Noņemams gaisa 
ievades filtrs
Drošības nolūkos nelietojiet 
fēnu bez gaisa plūsmas 
filtra.

Simbols uz ierīces korpusa norāda “Nelietojiet, kad atrodaties vannā vai dušā”.

Produktu, piederumu, lietotāja saskarnes attēli un citas ilustrācijas šajā 
rokasgrāmatā ir shematiskas diagrammas un paredzētas tikai ieskatam. 
Produkta uzlabojumu un atjauninājumu dēļ, reālajā dzīvē produkts var 
mazliet atšķirties no shematiskās diagrammas. Lūdzu, skatiet reālo 
izstrādājumu.

2

1

5

6
7
83

4
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Piederumi

Hair Care Essence 
kapsula

Hair Care Essence 
kārtridžs

Ieveidošanas uzgalisNolīdzinošs uzgalis

DifuzorsNogludinošs uzgalis

Kad esat beiguši lietot uzgali, ļaujiet tam atdzist, pirms 
novietojat to uzglabāšanai.  

Produktu, piederumu, lietotāja saskarnes attēli un citas ilustrācijas šajā 
rokasgrāmatā ir shematiskas diagrammas un paredzētas tikai ieskatam. 
Produkta uzlabojumu un atjauninājumu dēļ, reālajā dzīvē produkts var 
mazliet atšķirties no shematiskās diagrammas. Lūdzu, skatiet reālo 
izstrādājumu.
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Piezīme: viedais režīms nav pieejams, lietojot matu fēnu ar uzgali.

Slēdža iestatījumi

Izslēgts (   ) Zems  (   ) Augsts (   ) Nospiediet 
īslaicīgi, lai 

ieslēgtu/izslēgtu 
 (      )

Ieslēgšanas/Izslēgšanas slēdzis un 
ātruma iestatījumi
Virziet pogu uz augšu un leju, lai ātri pārslēgtu divu ātrumu 
iestatījumus.
Pārliecinieties, ka slēdzis ir izslēgts, pirms pievienojat matu 
žāvētāju barošanas avotam. 

Režīmu slēdzis
Pēc ieslēgšanas ierīce aktivizē AI MODIX viedo funkciju un 
ekrānā redzams viedais (smart) režīms.  Īslaicīgi nospiediet 
AI MODIX pogu, lai izietu no viedā režīma un ieietu “Esences” 
režīmā. 
Īslaicīgi nospiediet     , lai izietu cauri visiem režīmiem, kas 
redzami ekrānā: Esences izdalīšana, vēss, komforts, ātrā 
žāvēšana un galvas ādas kopšana. 

Esence

Izdaliet 
esenci uz 
matu 
šķipsnām, 
izmantojot 
atomizāciju 
un barotu 
tos. 

Dabīgi vēsa 
gaisa 
padeve, kas 
novērš 
karstuma 
uzkrāšanos, 
piemērota 
matu 
veidošanai. 

Ideāla matu 
žāvēšanas 
temper-
atūra, lai 
izvairītos no 
bojājumiem.

Piemērots 
ātrai slapju 
matu 
žāvēšanai.

Ideāli galvas 
ādas 
kopšanai, 
mati tiek 
žāvētu, 
saudzējot 
galvas ādu.

Reāllaika 
matu 
attāluma 
monitorēša-
na. 
Automātiski 
pielāgo 
gaisa 
plūsmas 
temperatū-
ru, lai 
pasargātu 
matus un 
galvas ādu.

Vēss Komforta Ātrā 
žāvēšana

Galvas ādas 
kopšanaViedā
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Esences funkcijas lietošana
Lietošana: Pēc matu izmazgāšānas, žāvējiet, līdz mati ir par 
80 % sausi. Tad ieslēdziet “Esences” režīmu, lai vienmērīgi 
izdalītu mokromolekulu esenci. Un pabeidziet matu 
žāvēšanu šajā režīmā.

Esences kārtridža uzpildīšana
1. Saudzīgi saspiediet esences kārtridžu uz matu fēna, lai 
izspiestu un izņemtu kārtridžu.

2. Noskrūvējiet kārtridža aizmugurējo aizdaru un 
pievienojiet esences eļļu. Nepārsniedziet atzīmi MAX. 
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Nepārsniedziet maksimālo daudzumu ikreiz, kad 
pievienojat esences eļļu. 

3. Pagrieziet kārtridža aizdaru, līdz tas ir pilnīgi noslēgts.  
Pēc tam ievietojiet esences kārtridžu matu žāvētāja esences 
atverē.

* Izmantojiet Dreame paredzēto esences eļļu, lai izvairītos no problēmām.
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Uzgaļa funkcijas un lietošana
Matu fēns ir aprīkots ar magnētisku sūkšanas uzgali, kuru 
var ērti uzstādīt un noņemt; vienkārši savietojiet uzgali ar 
metāla gredzenu un sastipriniet. Uzgali var pagriezt, lai 
lietošana būtu ērtāka.

Nogludinošs uzgalis
Trīs līmeņu paātrinājuma dizains kombinācijā ar ārējo 
virsmu, kas nodrošina vienmērīgu gaisa plūsmu, rada 
spēcīgu sūkšanu, kas iztaisno matus un efektīvi savalda 
izspūrumu. Veidojiet dabīgas cirtas, izmantojot cirtu 
veidošanas birsti. 

Uzgaļa uzstādīšana: Savietojiet gala atzīmi ar “                      ” 
virzienā uz augšu, kā parādīts zemāk redzamajā diagrammā. 

Pēc lietošanas satveriet abas uzgaļa puses, lai noņemtu to.

Pret-ap-
plaucēšanās 
zona 
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Uzgaļa funkcijas un lietošana

Nolīdzinošs uzgalis
Izbaudiet kontrolētāku gaisa plūsmu, kas saudzīgi pūš jūsu 
matos no saknēm līdz matu galiem, padarot tos ideāli 
ieveidotus un mirdzošus.

Ieveidošanas uzgalis
Koncentrē gaisa plūsmu efektīvi ātrai, lokalizētai frizūrai.
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Difuzors

Uzgaļa atmiņa
Mainot uzgaļus, uzgaļa sensors iegaumēs jūsu lietošanas 
paradumus un automātiski iestatīs pūšanas ātrumu un 
temperatūru.

Daļēji izžāvējiet matus, ievietojiet sprogas difuzorā un 
žāvējiet tās. Tas palīdzēs panākt dabīgas un elegantas 
cirtas.
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Drošības aizsardzība
Pauzes un gaidstāves režīms
Akseleratora sensors spēj noteikt, kad ierīce ir novietota 
horizontāli, un automātiski apturēs karsēšanu un samazinās 
pūšanas ātrumu, lai mazinātu troksni. 

Padoms: Lai pārliecinātos, ka pauzes funkcija ir aktivizēta, nogaidiet līdz 
motora skaņa samazinās, tad nolieciet matu fēnu.
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Tīrīšana un apkope

·

·

Filtrs ir jātīra regulāri un jāapkopj, lai novērstu gružu 
nosprostojumu un gādātu par brīvu gaisa plūsmu.

Pirms filtra tīrīšanas pārliecinieties, ka matu fēns ir 
ieslēgts un pievienots rozetei.

Gaisa plūsmas filtru fiksē magnēts. Turiet rokturi un 
velciet gaisa filtru uz leju, lai atvienotu to no roktura.

Nerūsējošā tērauda filtru neskalojiet ūdenī, jo šāda 
rīcība var kaitēt tā darbībai.
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·

Tīrīšana un apkope

·

Izmantojiet drānu bez šķiedrām, mīkstu suku vai zobu 
suku, lai noņemtu vielas no gaisa plūsmas filtra virsmas.

Kad tīrīšana ir pabeigta, savietojiet gaisa filtru ar roktura 
gropi un ievietojiet to. Klikšķis liecinās, ka magnēts ir 
veiksmīgi pievienots un uzstādīšana ir pabeigta.

Nerūsējošā 
tērauda filtra 
siets

Gaisa ievades 
filtra siets

Noklikšķiniet
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Pamata parametri

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Redzams uz produkta iepakojuma

Produkta nosaukums

Produkta modelis

Nominālais spriegums

Nominālā frekvence

Nominālā jauda

Produkta izmērs

Ražošanas datums

Nosaukums Veiktspējas kļūmes

1. Ieslēgšanas slēdzis nedarbojas.
2. Ātrās žāvēšanas režīmā pūš 

aukstu gaisu.
3. Ekrāns neizgaismojas, bet 

produkts funkcionē normāli.
4. Darbības laikā nav iespējams 

pārslēgt režīmus. 
5. Iekšējās detaļas kļūst sarkanas 

vai izdala dūmus darbības 
laikā. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer funkciju traucējumu 
saraksts
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Mēs, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
apliecinām, ka šī ierīce atbilst piemērojama-
jām direktīvām un Eiropas normām un to 
labojumiem. Pilns ES atbilstības deklarāciju 
teksts ir pieejams vietnē: 
https://global.dreame-tech.com

Visi izstrādājumi ar šo simbolu ir elektrisko 
un elektronisko iekārtu atkritumi (EEIA 
saskaņā ar 2012/19/ES regulu), kurus 
nedrīkst ievietot nešķirotos sadzīves 
atkritumos. Tāpēc aizsargājiet cilvēku 
veselību un vidi, nododot iekārtu atkritumus 
tam paredzētā savākšanas punktā, lai veiktu 
elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu 
pārstrādi saskaņā ar valdības vai 
pašvaldības noteikumiem. Pareiza 
atbrīvošanās un pārstrāde palīdzēs novērst 
potenciālo negatīvo ietekmi uz vidi un 
cilvēku veselību. Lūdzu, sazinieties ar 
uzstādītāju vai pašvaldību, lai iegūtu vairāk 
informācijas par savākšanas punktu 
atrašanās vietu un noteikumiem.

Elektrisko un elektronisko 
ierīču utilizēšanas (EEIA) 
informācija

ES atbilstības deklarācija
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Įspėjimas

· Prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims, turintiems 
fizinę, jutiminę arba protinę negalią, bei asmenims, 
neturintiems atitinkamos patirties ir žinių (įskaitant 
vaikus), nebent jie būtų prižiūrimi arba išmokyti globėjo 
ir galėtų saugiai naudotis prietaisu.

· Neleiskite vaikams naudotis prietaisu arba žaisti su juo. 
Visada būkite atidūs, kai prietaisą naudojate šalia vaikų. 
Neleiskite vaikams valyti arba atlikti prietaiso priežiūros 
darbų jums neprižiūrint.

· Jei maitinimo laidas yra pažeistas, jį turi pakeisti 
gamintojo techninės priežiūros skyriaus arba kito 
panašias paslaugas teikiančio skyriaus specialistai, kad 
išvengtumėte pavojaus.

· Norėdami išvalyti plaukų džiovintuvą, kuriame yra 
elektrinių komponentų, nemerkite jo į vandenį arba bet 
kokį kitą valymui skirtą skystį. Jei plaukų džiovintuvas 
įkrito į vandenį, nedelsdami išjunkite jį iš elektros tinklo. 
Nenaudokite džiovintuvo net ir tada, kai jis išdžius.

· Pasinaudoję plaukų džiovintuvu vonios kambaryje, 
ištraukite elektros laido kištuką iš elektros lizdo, nes tik 
mygtuku išjungtas plaukų džiovintuvas kelia pavojų.

· Papildomai apsaugai vonios kambario elektros 
grandinėje užtikrinti rekomenduojame įrengti likutinės 
srovės įtaisą (RCD), kurio vardinė likutinė darbinė srovė 
neviršija 30 mA. Pasitarkite su likutinės srovės įtaisą 
(RCD) galinčiu montuoti specialistu. Likutinės srovės 
įtaisas (RCD) parduodamas atskirai.

Norėdami išvengti elektros smūgio, 
gaisro arba kitų nelaimingų atsitikimų, 
galinčių kilti netinkamai naudojant 
prietaisą, prieš naudodami jį atidžiai 
perskaitykite šį „Naudotojo vadovą“ ir 
išsaugokite jį ateičiai.
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· Norėdami išvengti pavojaus neuždenkite oro įleidimo ir 
išleidimo angų.

· Norėdami, kad plaukai neįsipainiotų į oro įleidimo angą 
ir nesusidarytų pavojinga situacija, laikykite prietaisą 
atokiau nuo plaukų.

· Norėdami išvengti nudegimų, nelieskite oro išleidimo 
angos arba kitų įkaitusių paviršių, kol prietaisą 
naudojate arba iš karto jį išjungę.

· Norėdami išvengti elektros smūgio nelieskite elektros 
laido kištuko ir bet kurios prietaiso dalies drėgnomis 
rankomis.

· Kai nenaudojate plaukų džiovintuvo arba prieš atlikdami 
priežiūros arba remonto darbus išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

· Kai plaukų džiovintuvo nenaudojate, nepalikite jo 
maitinimo laido susukto ar užveržto, kad jo 
nesugadintumėte.

· Laikykite elektros laidą atokiau nuo šilumos šaltinių ir 
kitų vietų, galinčių pažeisti jo apsauginės dangos 
savybes.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo aplinkoje, kurioje 
naudojate aerozolinius (purškiamus) produktus, arba 
šalia liepsnos šaltinių.

· Šiame prietaise yra įrengtas savaime nenusistatantis 
apsauginis terminis išjungiamasis įtaisas, apsaugantis 
nuo perkaitimo. Jei prietaisas išsijungia dėl to, kad 
perkaito, išjunkite jį iš elektros lizdo ir palaukite, kol 
atvės.

· Pastaba: norėdami išvengti pavojaus, kylančio dėl 
netyčinio šilumos grandinės pertraukiklio persijungimo, 
prietaiso nejunkite į išorinį perjungimo įtaisą, pavyzdžiui, 
laikmatį arba prie grandinės, kurią periodiškai įjungia ir 
išjungia bendrosios paskirties komponentai.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo kitais tikslais nei 
plaukams džiovinti, pavyzdžiui, drabužiams ir kitiems 
daiktams džiovinti.

· Tarp oro įleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 10 
cm atstumas. Priešingu atveju plaukai gali patekti į 
plaukų džiovintuvą ir jį sugadinti.

· Plaukų džiovintuvą junkite tik į nurodytos galios elektros 
tiekimo šaltinį. Norėdami išvengti pavojingų situacijų, 
nenaudokite universalių kištukų arba įtampos keitiklių.

· Jei plaukų džiovintuvas veikia netinkamai arba sugedo, 
dėl remonto darbų kreipkitės į gamintoją. Neardykite 
prietaiso savarankiškai.

· Tarp oro išleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 3 
cm atstumas. Laikydami džiovintuvą arčiau galite 
nudeginti plaukus.

· Vaikai nuo 8 metų ir vyresni, taip pat asmenys, kurių 
fizinės arba psichinės galimybės ribotos ar jiems trūksta 
patirties ir žinių, gali saugiai naudotis prietaisu, jei yra 
tinkamai prižiūrimi arba gauna saugaus naudojimo 
nurodymus ir supranta galimus pavojus.

· Nenaudokite šio 
prietaiso šalia 
vonios, dušo, 
praustuvės arba 
kitų vandens 
pripildytų talpyklų.
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· Norėdami išvengti pavojaus neuždenkite oro įleidimo ir 
išleidimo angų.

· Norėdami, kad plaukai neįsipainiotų į oro įleidimo angą 
ir nesusidarytų pavojinga situacija, laikykite prietaisą 
atokiau nuo plaukų.

· Norėdami išvengti nudegimų, nelieskite oro išleidimo 
angos arba kitų įkaitusių paviršių, kol prietaisą 
naudojate arba iš karto jį išjungę.

· Norėdami išvengti elektros smūgio nelieskite elektros 
laido kištuko ir bet kurios prietaiso dalies drėgnomis 
rankomis.

· Kai nenaudojate plaukų džiovintuvo arba prieš atlikdami 
priežiūros arba remonto darbus išjunkite jį iš elektros 
tinklo.

· Kai plaukų džiovintuvo nenaudojate, nepalikite jo 
maitinimo laido susukto ar užveržto, kad jo 
nesugadintumėte.

· Laikykite elektros laidą atokiau nuo šilumos šaltinių ir 
kitų vietų, galinčių pažeisti jo apsauginės dangos 
savybes.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo aplinkoje, kurioje 
naudojate aerozolinius (purškiamus) produktus, arba 
šalia liepsnos šaltinių.

· Nenaudokite plaukų džiovintuvo kitais tikslais nei 
plaukams džiovinti, pavyzdžiui, drabužiams ir kitiems 
daiktams džiovinti.

· Tarp oro įleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 10 
cm atstumas. Priešingu atveju plaukai gali patekti į 
plaukų džiovintuvą ir jį sugadinti.

· Plaukų džiovintuvą junkite tik į nurodytos galios elektros 
tiekimo šaltinį. Norėdami išvengti pavojingų situacijų, 
nenaudokite universalių kištukų arba įtampos keitiklių.

· Jei plaukų džiovintuvas veikia netinkamai arba sugedo, 
dėl remonto darbų kreipkitės į gamintoją. Neardykite 
prietaiso savarankiškai.

· Tarp oro išleidimo angos ir jūsų plaukų turėtų būti bent 3 
cm atstumas. Laikydami džiovintuvą arčiau galite 
nudeginti plaukus.

· Vaikai nuo 8 metų ir vyresni, taip pat asmenys, kurių 
fizinės arba psichinės galimybės ribotos ar jiems trūksta 
patirties ir žinių, gali saugiai naudotis prietaisu, jei yra 
tinkamai prižiūrimi arba gauna saugaus naudojimo 
nurodymus ir supranta galimus pavojus.
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Prietaiso savybės
Didelio greičio plaukų džiovintuve 
„Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer“ yra įmontuotas greitaeigis 
bešepetėlinis variklis su biomimetinio 
esencijos dulksnos lėto purškimo ir 
išmaniosios dinaminės temperatūros 
kontrolės technologija. „Dreame“ 
aerodinamikos laboratorijoje kruopščiai 
sukurta plaukų džiovinimo funkcija 
atitinka visus jūsų asmeninius plaukų 
džiovinimo ir priežiūros poreikius.

Greitaeigis bešepetėlinis varikliukas
„Dreame Technology“ yra 130 000 apsukų per minutę 
veikiantis variklis akimirksniu sukuriantis galingą, plaukams 
nekenksmingą oro srautą, kuris greitai išdžiovina plaukus. 

Biomimetinė dulksnos esencijos lėto 
purškimo sistema
Itin jautrus 3D automatizavimo modulis įveikia kliūtis 
sumažindamas skysčių tarpmolekulines jėgas ir 
sukurdamas smulkias daleles, padedančias plaukams 
greičiau įsisavinti esenciją, maitinančią plaukus ir galvos 
odą.

Išmanioji dinaminė temperatūros 
valdymo sistema
AI MODIX režimas leidžia išmaniai nustatyti atstumą ir 
realiuoju laiku nustatyti oro srauto temperatūrą, kad 
nepažeistų plaukų.

Šviesos terapijos priežiūros technologi-
ja
1064 nm ir 633 nm raudonosios šviesos technologija 
padeda geriau pasirūpinti galvos oda plaukų džiovinimo 
metu, suaktyvina ląsteles ir skatina kolageno gamybą.

Išmanusis režimų ekranas
Penki aiškiai pateikiami režimai: esencija,vėsaus oro 
režimas, komfortas, greitas džiovinimas,galvos odos 
priežiūra. 

Neigiamų jonų plaukų priežiūros 
režimo technologija
Įmontuotas platinos neigiamų jonų emiteris generuoja 
didelės koncentracijos neigiamus jonus, neutralizuojančius 
teigiamus krūvius plaukuose, todėl plaukai mažiau 
elektrinasi ir nesusivelia.
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Greitaeigis bešepetėlinis varikliukas
„Dreame Technology“ yra 130 000 apsukų per minutę 
veikiantis variklis akimirksniu sukuriantis galingą, plaukams 
nekenksmingą oro srautą, kuris greitai išdžiovina plaukus. 

Biomimetinė dulksnos esencijos lėto 
purškimo sistema
Itin jautrus 3D automatizavimo modulis įveikia kliūtis 
sumažindamas skysčių tarpmolekulines jėgas ir 
sukurdamas smulkias daleles, padedančias plaukams 
greičiau įsisavinti esenciją, maitinančią plaukus ir galvos 
odą.

Išmanioji dinaminė temperatūros 
valdymo sistema
AI MODIX režimas leidžia išmaniai nustatyti atstumą ir 
realiuoju laiku nustatyti oro srauto temperatūrą, kad 
nepažeistų plaukų.

Šviesos terapijos priežiūros technologi-
ja
1064 nm ir 633 nm raudonosios šviesos technologija 
padeda geriau pasirūpinti galvos oda plaukų džiovinimo 
metu, suaktyvina ląsteles ir skatina kolageno gamybą.

Išmanusis režimų ekranas
Penki aiškiai pateikiami režimai: esencija,vėsaus oro 
režimas, komfortas, greitas džiovinimas,galvos odos 
priežiūra. 

Neigiamų jonų plaukų priežiūros 
režimo technologija
Įmontuotas platinos neigiamų jonų emiteris generuoja 
didelės koncentracijos neigiamus jonus, neutralizuojančius 
teigiamus krūvius plaukuose, todėl plaukai mažiau 
elektrinasi ir nesusivelia.
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Gaminio pristatymas

5

6

7

8

2

3

1

4

Esencijos modulis LED ekranas

Įjungimo ir 
išjungimo jungiklis 
/ greičio režimo 
nustatymai

AI režimo mygtukas

Režimo mygtukas

AI MODIX išmanusis 
modulis

Rankena

Nuimamas oro 
įsiurbimo filtras
Saugumo sumetimais 
nenaudokite plaukų 
džiovintuvo su išimtu oro 
srauto filtru.

Ant prietaiso korpuso esantis simbolis nurodo „Nenaudoti maudantis vonioje 
arba duše“.

Šiame vadove pateiktos gaminių, priedų, naudotojo sąsajų ir kt. iliustracijos 
yra schemos ir skirtos tik susipažinti. Gaminys yra atnaujinamas ir 
modernizuojamas, todėl faktinis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo pateikto 
iliustracijoje. Žiūrėkite į esamą gaminį.
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Priedai

Plaukų priežiūros 
esencijos kapsulė

Plaukų priežiūros 
esencijos kasetė

Stilizavimo antgalisIšlyginamasis antgalis

Difuzoriaus antgalisGarbanų tiesinimo 
antgalis

Panaudoję antgalį leiskite jam atvėsti ir tik tada nuimkite.  

Šiame vadove pateiktos gaminių, priedų, naudotojo sąsajų ir kt. iliustracijos 
yra schemos ir skirtos tik susipažinti. Gaminys yra atnaujinamas ir 
modernizuojamas, todėl faktinis gaminys gali šiek tiek skirtis nuo pateikto 
iliustracijoje. Žiūrėkite į esamą gaminį.
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Pastaba:Išmanusis režimas neveiks kai plaukų džiovintuvą naudosite su 
antgaliu.

Jungiklio nustatymai

Išjungtas (   ) Mažas greitis 
(   )

Didelis 
greitis (   )

Norėdami įjungti 
arba išjungti, 

trumpai 
spustelėkite  

 (      )

Įjungimo ir išjungimo jungiklis / greičio 
režimo nustatymai
Norėdami greitai perjungti du greičio režimus pastumkite 
jungiklį aukštyn arba žemyn.
Prieš jungdami plaukų džiovintuvą į elektros tinklą 
įsitikinkite, kad jungiklis yra išjungtas. 

Režimų perjungimas
Kai įjungiate maitinimą, prietaisas įjungia AI MODIX  išmaniąją 
funkciją ir ekrane rodomas „Išmanusis“ („Smart“) režimas.  
Norėdami išjungti išmanųjį režimą ir įjungti „Essence“ režimą, 
trumpai paspauskite mygtuką AI MODIX. 
Norėdami perjungti šiuos ekrane rodomus režimus, trumpai 
spustelėkite      : esencija,vėsaus oro režimas, komfortas, 
greitas džiovinimas,galvos odos priežiūra. 

Esencija

Norėdami 
tolygiai 
pamaitinti 
plaukus 
papurkškite 
esencijos 
ant plaukų 
sruogų. 

Natūralus 
vėsaus oro 
srautas 
apsaugo 
nuo karščio 
ir tinka 
plaukams 
formuoti. 

Ideali 
plaukų 
džiovinimo 
temperatūra 
padeda 
išdžiovinti 
plaukus ir jų 
nepažeidžia
.

Tinka greitai 
išdžiovinti 
drėgnus 
plaukus.

Idealiai 
tinka galvos 
odos 
priežiūrai – 
džiovina 
plaukus ir 
kartu saugo 
galvos odą.

Atstumo 
realiuoju 
laiku 
stebėjimo 
funkcija 
džiovinant 
plaukus. 
Au-
tomatiškai 
reguliuoja 
oro srauto 
temper-
atūrą, kad 
apsaugotų 
plaukus ir 
galvos odą.

Vėsaus oro 
režimas Komfortas Greitas 

džiovinimas
Galvos 
odos 

priežiūra
Išmanusis
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Esencijos purškimo funkcijos 
naudojimas
Naudojimas: išplovę plaukus, pirmiausia išdžiovinkite juos, 
kol jie bus maždaug 80 % sausi. Tuomet įjunkite „Essence 
Release“ režimą, kad mikromolekulių esencija išsisklaidytų 
tolygiai. Baikite džiovinti plaukus šiuo režimu.

Esencijos kasetės pildymas
1. Švelniai paspauskite ant plaukų džiovintuvo esančią 
esencijos kasetę – kai kasetė iššoks galėsite ją išimti.

2. Atsukite galinį kasetės dangtelį ir įpilkite eterinio aliejaus. 
Nepilkite daugiau nei iki „Max“ linijos. 
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Kiekvieną kartą papildydami esencijos aliejaus neviršykite 
didžiausio leistino kiekio. 

3. Sukite esencijos kasetės dangtelį, kol jis visiškai 
užsidarys.  Tada įdėkite esencijos kasetę, įstumdami ją atgal 
į plaukų džiovintuvo esencijos lizdą.

* Norėdami išvengti gedimų, naudokite „Dreame“ nurodytą esencijos aliejų.
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Antgalio funkcija ir naudojimas
Plaukų džiovintuvo komplekte yra magnetinis antgalis, kurį 
lengva uždėti ir nuimti – tiesiog sulygiuokite antgalį su 
metaliniu žiedu. Antgalį galima pasukti, kad būtų patogu 
naudoti.

Garbanų tiesinimo antgalis
Trijų pakopų pagreičio konstrukcija, kartu su išoriniu 
paviršiumi, užtikrina galingą oro srautą, tiesinantį plaukus ir 
veiksmingai kovojantį su nepaklusniomis sruogomis. 
Garbanojimo šepečiu sukurkite natūralias garbanas. 

Antgalio uždėjimas: Uždėkite „                      “ pažymėtą galą į 
viršų, kaip parodyta toliau pateiktoje schemoje. 

Norėdami nuimti antgalį, laikykite jį paėmę iš abiejų pusių.

Apsaugos nuo 
nudegimo 
zona 
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Antgalio funkcija ir naudojimas

Išlyginamasis antgalis
Pajuskite sklandesnio ir labiau valdomo oro srauto galią, kai 
jis švelniai pučia į plaukus nuo šaknų iki galiukų, juos 
tobulai formuodamas ir suteikdamas žvilgesio.

Stilizavimo antgalis
Efektyviai koncentruodamas oro srautą padeda langvai ir 
greitai formuoti stilių.
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Difuzoriaus antgalis

Antgalio atminties funkcija
Net pakeitus antgalius, purkštuko jutiklis įsimena jūsų 
pasirinktus nustatymus ir automatiškai reguliuoja oro  
temperatūrą.

Norėdami suformuoti garbanas, plaukus pusiau 
išdžiovinkite, įkiškite formuojamų garbanų sruogas į 
difuzoriaus antgalį ir jas išdžiovinkite. Taip suformuosite 
natūralias ir elegantiškas garbanas.
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Apsaugos funkcija
Pauzės ir budėjimo režimas
Akceleratoriaus jutiklis nustato, kad prietaisas yra padėtas 
horizontaliai, ir automatiškai pristabdo šildytuvą bei 
sumažina oro srauto greitį ir garsą.  

Patarimas: norėdami patikrinti, ar įjungta pauzės nustatymo funkcija, prieš 
įjungdami plaukų džiovintuvą palaukite, kol variklio garsas sumažės.
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Valymas ir priežiūra

·

·

Filtro ekraną reikia reguliariai valyti ir prižiūrėti, kad 
jo neužkimštų teršalai ir būtų sklandžiai tiekiamas 
oro srautas.

Prieš valydami filtrą patikrinkite, ar plaukų džiovintuvas 
išjungtas ir maitinimo kištukas yra ištrauktas iš elektros 
tinklo.

Oro srauto filtras yra pritvirtintas magnetu. Tvirtai 
laikydami rankeną patraukite oro srauto filtrą žemyn ir 
nuimkite jį nuo rankenos.

Neplaukite nerūdijančio plieno ekrano vandeniu, nes jis 
gali nustoti tinkamai veikti.
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·

Valymas ir priežiūra

·

Nesipūkuojančia šluoste, minkštu šepetėliu arba dantų 
šepetėliu pašalinkite ant oro srauto filtro arba 
nerūdijančio plieno filtro paviršiaus prikibusias daleles.

Kai baigsite valyti, sulygiuokite oro srauto filtrą su 
rankenos grioveliu ir įdėkite jį. Pasigirsta „spragtelėjimo“ 
garsas, reiškiantis, kad magnetas sėkmingai jį 
pritvirtino.

Nerūdijančio 
plieno filtro 
ekranas

Oro įleidimo 
filtro ekranas

Spragteli

LT

514



Pagrindiniai parametrai

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Nurodyta ant gaminio pakuotės

Gaminio pavadinimas

Gaminio modelis

Vardinė įtampa

Vardinis dažnis

Vardinė galia

Gaminio matmenys

Pagaminimo data

LT

Pavadinimas Veikimo sutrikimai

1. Maitinimo jungiklio gedimas.
2. Veikiant greito džiovinimo 

režimui pučiamas šaltas oras.
3. Ekranas nedega, bet prietaisas 

veikia normaliai.
4. Nepavyksta perjungti režimų 

prietaisui veikiant. 
5. Vidinės dalys prietaisui veikiant 

parausta arba skleidžia dūmus.

Didelio greičio 
plaukų džiovintuvas 
„Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer“

Didelio greičio plaukų džiovintu-
vo „Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer“ Veikimo sutrikimų 
sąrašas
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Mes, „Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd.“, 
pareiškiame, kad šis prietaisas atitinka 
galiojančias direktyvas, Europos Sąjungos 
normas ir jų pakeitimus. Visą ES atitikties 
deklaracijos tekstą galima rasti interneto 
adresu: https://global.dreame-tech.com

Visi šiuo simboliu pažymėti gaminiai yra 
elektros ir elektroninės įrangos atliekos 
(EEĮA, kaip nurodyta Direktyvoje 
2012/19/ES), kurių negalima išmesti kartu su 
nerūšiuotomis buitinėmis atliekomis. Mes 
privalome saugoti žmonių sveikatą ir 
aplinką, todėl elektros ir elektroninės įrangos 
atliekas reikia atiduoti į vyriausybės ar vietos 
valdžios institucijų paskirtą elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų surinkimo 
punktą. Tinkamai šalindami ir perdirbdami 
tokius gaminius išvengsite galimų neigiamų 
pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Norėdami gauti daugiau informacijos apie 
tokių surinkimo punktų vietą ir sąlygas, 
kreipkitės į montuotoją arba vietines valdžios 
institucijas.

Elektros ir elektroninės įrangos 
bei jos atliekų tvarkymo 
taisyklės

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

516



Hoiatus

· Antud toode ei ole ettenähtud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete puuetega isikute või asjakohase kogemuse või 
teadmisteta isikute (sh laste) poolt kasutamiseks va 
juhul, kui neid jälgib või juhendab nende hooldaja, kes 
tagab toote ohutu kasutamise.

· Ärge lubage lastel toodet kasutada või käitada 
mänguasjana. Olge toote kasutamisel laste läheduses 
alati väga tähelepanelik. Lapsed ei tohi toodet 
iseseisvalt ilma järelvalveta puhastada ega hooldada.

· Kahjustatud toitejuhtme korral peavad selle võimalike 
ohtude vältimiseks vahetama välja tootja, tootja 
hooldusosakond või mõni muu sarnase osakonna 
professionaalsed tehnikud.

· Ärge pange elektriosi sisaldavat fööni puhastamiseks 
vette ega mistahes muusse vedelikku. Peaks föön 
kukkuma vette, lahutage see kohe vooluvõrgust. Ärge 
jätkake seadme kasutamist isegi pärast seadme kuivamist.

· Fööni kasutamisel vannitoas lahutage see pärast 
kasutamist vooluvõrgust, kuna seade kujutab endast vee 
lähedal ohtu ka siis, kui seade on välja lülitatud.

· Täiendava kaitse huvides on soovitatav paigaldada 
rikkevoolu kaitselüliti (RCD), mille nominaalne rakendav 
rikkevool ei ületa vannituba elektrivooluga varustavas 
vooluringis 30 mA. Pidage nõu RCD paigaldajaga. RCD-d 
müüakse eraldi.

· Toode on ülekuumenemise vältimiseks varustatud ise 
mitte lähtestuva termokaitselülitiga. Kui toode peaks 
ülekuumenemise tõttu välja lülituma, eraldage toode 
vooluvõrgu pistikupesast ja laske tootel maha jahtuda.

Elektrilöögi, süttimise või muude valest 
kasutamisest põhjustatud õnnetuste 
vältimiseks lugege kasutusjuhend enne 
kasutamist tähelepanelikult läbi ja 
hoidke hilisemaks uuesti 
läbivaatamiseks kindlas kohas alles.
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· Ohtude vältimiseks ärge blokeerige õhu sisse- ja 
väljalaskeavasid.

· Hoidke juuksed kasutamise ajal õhu sisselaskeavast 
eemal, et vältida juuste takerdumist ja võimalikku ohtu.

· Põletuste vältimiseks ärge puudutage seadme 
kasutamise ajal ega vahetult pärast väljalülitamist õhu 
väljalaset ega teisi kuumutatud pindu.

· Elektrilöögi vältimiseks ärge puudutage pistikut ega 
fööni mis tahes muid osi märgade kätega.

· Lahutage föön vooluvõrgust, kui fööni ei kasutata või siis 
enne hooldamist või parandamist.

· Fööni hoiustamisel ärge väänake ega kerige toitejuhet, 
kuna toitejuhe võib selle tulemusel kahjustuda.

· Hoidke toitejuhe eemal kuumusallikatest ja kohtadest, 
mis võiksid seadme kaitsekatet kahjustada.

· Ärge kasutage fööni kohtades, kus kasutatakse 
aerosooltooteid (pihusteid) tooteid või kergsüttivate 
allikate lähedal.

· Kasutage fööni ainult juuste kuivatamiseks, mitte muudel 
eesmärkidel, näiteks juuste või muude esemete 
kuivatamiseks.

· Hoidke õhu sisselaske ja juuste vahel vähemalt 10 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võidakse teie juuksed 
seadmesse sisse imeda ja seda kahjustada.

· Kasutage fööni ainult ettenähtud nimiandmetega 
vooluvarustusega. Ohtude vältimiseks ärge kasutage 
universaalpistikuid ega pingemuundureid.

· Märkus. Termokaitseseadme tahtmatust lähtestamisest 
põhjustatud ohtude vältimiseks ei tohi seadet varustada 
elektrivooluga läbi välise lülitusseadme, näiteks taimeri 
või vooluringi, mida üldotstarbeliste komponentidega 
regulaarselt sisse ja välja lülitatakse.

· Kui föön ei tööta korralikult või läheb töökorrast, võtke 
parandamiseks ühendust fööni tootjaga. Ärge võtke 
fööni ise lahti.

· Hoidke õhu väljalaske ja juuste vahel vähemalt 3 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võivad teie juuksed saada 
kuumakahjustusi.

· Lapsed alates 8. eluaastast ja samuti piiratud füüsiliste 
või vaimsete võimetega või kogemuste või teadmisteta 
isikud võivad seadet turvaliselt kasutada, kui neid on 
asjakohaselt juhendatud seadme ohutu kasutamise osas 
või nende tegevust jälgitakse, mis võimaldab neil mõista 
võimalikke ohtusid.

· Ärge kasutage toodet 
vanni, duši, valamu 
ega mõne muu veega 
täidetud anuma 
lähemal.
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· Ohtude vältimiseks ärge blokeerige õhu sisse- ja 
väljalaskeavasid.

· Hoidke juuksed kasutamise ajal õhu sisselaskeavast 
eemal, et vältida juuste takerdumist ja võimalikku ohtu.

· Põletuste vältimiseks ärge puudutage seadme 
kasutamise ajal ega vahetult pärast väljalülitamist õhu 
väljalaset ega teisi kuumutatud pindu.

· Elektrilöögi vältimiseks ärge puudutage pistikut ega 
fööni mis tahes muid osi märgade kätega.

· Lahutage föön vooluvõrgust, kui fööni ei kasutata või siis 
enne hooldamist või parandamist.

· Fööni hoiustamisel ärge väänake ega kerige toitejuhet, 
kuna toitejuhe võib selle tulemusel kahjustuda.

· Hoidke toitejuhe eemal kuumusallikatest ja kohtadest, 
mis võiksid seadme kaitsekatet kahjustada.

· Ärge kasutage fööni kohtades, kus kasutatakse 
aerosooltooteid (pihusteid) tooteid või kergsüttivate 
allikate lähedal.

· Kasutage fööni ainult juuste kuivatamiseks, mitte muudel 
eesmärkidel, näiteks juuste või muude esemete 
kuivatamiseks.

· Hoidke õhu sisselaske ja juuste vahel vähemalt 10 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võidakse teie juuksed 
seadmesse sisse imeda ja seda kahjustada.

· Kasutage fööni ainult ettenähtud nimiandmetega 
vooluvarustusega. Ohtude vältimiseks ärge kasutage 
universaalpistikuid ega pingemuundureid.

· Kui föön ei tööta korralikult või läheb töökorrast, võtke 
parandamiseks ühendust fööni tootjaga. Ärge võtke 
fööni ise lahti.

· Hoidke õhu väljalaske ja juuste vahel vähemalt 3 cm 
vahemaad. Vastasel juhul võivad teie juuksed saada 
kuumakahjustusi.

· Lapsed alates 8. eluaastast ja samuti piiratud füüsiliste 
või vaimsete võimetega või kogemuste või teadmisteta 
isikud võivad seadet turvaliselt kasutada, kui neid on 
asjakohaselt juhendatud seadme ohutu kasutamise osas 
või nende tegevust jälgitakse, mis võimaldab neil mõista 
võimalikke ohtusid.
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Toote omadused
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer sisaldab endas suure kiiruselist 
harjadeta mootorit biomimeetilise 
essentsiudu aeglase vabastamise ja 
aruka dünaamilise 
temperatuurijuhtimise tehnoloogiaga. 
Dreame Aerodynamics Laboratorys 
hoolikalt loodud seade vastab teie 
isiklikele juuste kuivatamise ja 
hooldamise vajadustele.

Ülikiire harjadeta mootor
Dreame Technology väljatöötatud 130 000 p/min mootor 
loob juuste kiireks kuivatamiseks hetkega jõulise ja 
juustesõbraliku õhuvoolu. 

Biomimeetiline essentsiudu aeglase 
vabastamise süsteem
3D ülekriitiline pihustusmoodul läbib tõkked, lõhkudes 
vedelike molekulidevahelised jõud, luues seeläbi väikeseid 
osakesi, mis suurendavad juustehooldusessentside 
imendumismäära, toites nii juukseid kui peanahka.

Arukas dünaamiline temperatuuri 
juhtimine
Režiimis AI MODIX tajub seade arukalt vahemaad ja 
reguleerib juuste kahjustamise vältimiseks jooksvalt 
õhuvoolu temperatuuri.

Valgusteraapia tehnoloogia
Valgusteraapia tehnoloogia kasutab 1064 nm ja 633 nm 
punase valguse tehnoloogiat, et fööniga kuivatamise ajal 
paremini peanaha tervise eest hoolitseda, rakkude 
tegevust stimuleerida ja kollageeni tootmist edendada.

Nutikas režiiminäidik
Viis selgelt näidatud režiimi: essents, jahe, mugavus, 
kiirkuivatus ja peanaha hooldamine. 

Negatiivsete ioonidega juuste 
hooldamise tehnoloogia
Seadmes asuv plaatina negatiivsete ioonide väljutaja loob 
suure sisaldusega negatiivseid ioone, millega 
neutraliseeritakse juustes leiduvaid positiivseid laenguid, 
vähendatakse staatilist laengut ja välditakse juuste 
kräsustumist.
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Ülikiire harjadeta mootor
Dreame Technology väljatöötatud 130 000 p/min mootor 
loob juuste kiireks kuivatamiseks hetkega jõulise ja 
juustesõbraliku õhuvoolu. 

Biomimeetiline essentsiudu aeglase 
vabastamise süsteem
3D ülekriitiline pihustusmoodul läbib tõkked, lõhkudes 
vedelike molekulidevahelised jõud, luues seeläbi väikeseid 
osakesi, mis suurendavad juustehooldusessentside 
imendumismäära, toites nii juukseid kui peanahka.

Arukas dünaamiline temperatuuri 
juhtimine
Režiimis AI MODIX tajub seade arukalt vahemaad ja 
reguleerib juuste kahjustamise vältimiseks jooksvalt 
õhuvoolu temperatuuri.

Valgusteraapia tehnoloogia
Valgusteraapia tehnoloogia kasutab 1064 nm ja 633 nm 
punase valguse tehnoloogiat, et fööniga kuivatamise ajal 
paremini peanaha tervise eest hoolitseda, rakkude 
tegevust stimuleerida ja kollageeni tootmist edendada.

Nutikas režiiminäidik
Viis selgelt näidatud režiimi: essents, jahe, mugavus, 
kiirkuivatus ja peanaha hooldamine. 

Negatiivsete ioonidega juuste 
hooldamise tehnoloogia
Seadmes asuv plaatina negatiivsete ioonide väljutaja loob 
suure sisaldusega negatiivseid ioone, millega 
neutraliseeritakse juustes leiduvaid positiivseid laenguid, 
vähendatakse staatilist laengut ja välditakse juuste 
kräsustumist.
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Toote tutvustus

5

6

7

8

2

3

1

4

Essentsimoodul LED-ekraan

Sisse/välja lüliti / 
kiiruse seaded

AI nupp

Režiiminupp

AI MODIX nutimoodul

Käepide

Eemaldatav õhu 
sisselaske filter
Ohu vältimiseks ärge 
kasutage fööni, kui 
õhuvoolufilter on 
eemaldatud.

Seadme korpusel oleval sümbolil on tekst „Mitte kasutada vannis ega duši all”.

Toote, lisatarvikute, kasutajaliideste jne illustratsioonid, mis sisalduvad selles 
juhendis, on skemaatilised ja mõeldud ainult viitamiseks. Toote uuendamise 
ja täiustamise tõttu võib tegelik toode veidi erineda skemaatilisest 
diagrammist. Palun lähtuge tegelikust tootest.

2

1

5

6
7
83

4
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Tarvikud

Juuksehooldusessentsi 
kapsel

Juuksehooldusessentsi 
kassett

SoenguseadmisotsakÜhtlustusotsak

HajutusotsakKräsude vältimise 
otsak

Kui olete lõpetanud otsaku kasutamise, laske sel 
eemaldamist ja ärapanemist maha jahtuda.  

Toote, lisatarvikute, kasutajaliideste jne illustratsioonid, mis sisalduvad selles 
juhendis, on skemaatilised ja mõeldud ainult viitamiseks. Toote uuendamise 
ja täiustamise tõttu võib tegelik toode veidi erineda skemaatilisest 
diagrammist. Palun lähtuge tegelikust tootest.

ET

523



Märkus: nutirežiim pole saadaval, kui fööni kasutatakse koos otsakuga.

Lüliti seaded

Väljas (   ) Madal (   ) Kõrge (   ) Lühike vajutus 
sisse/välja 

lülitamiseks  
 (       )

Sisse/välja lüliti / kiiruse seaded
Lükake nuppu üles ja alla, et kiiresti kahe kiiruse vahel 
lülituda.
Veenduge, et lüliti on enne fööni vooluvõrku ühendamist 
väljalülitatud asendis. 

Režiimi vahetamine
Pärast sisselülitamist käivitab seade nutifunktsiooni AI 
MODIX ja ekraanile kuvatakse režiim Lühike vajutus nupule 
AI MODIX viib teid välja režiimist Nutikas ja lülitab sisse 
režiimi „Essents“.
Lühike vajutus nupule      viib teid tsükliliselt läbi järgmiste 
ekraanile kuvatavate režiimide: essents, jahe, mugavus, 
kiirkuivatus ja peanaha hooldamine.  

Essents

Essentsi 
vabastami-
ne 
juuksekar-
vadele; 
ühtlaseks 
juuste 
toitmiseks 
on seerum 
üliväikesteks 
osakesteks 
pihustatud. 

Loomulik 
jaheda õhu 
väljutamine 
kuumenemi-
se 
vältimiseks; 
sobib 
soengu 
tegemiseks. 

Ideaalne 
juuste 
kuivatamise 
temperatuur 
aitab 
kuivatada 
juukseid ja 
vältida 
nende 
kahjusta-
mist.

Sobib 
märgade 
juuste 
kiireks 
kuivatami-
seks.

Ideaalne 
peanaha 
hooldami-
seks, juuste 
kuivatami-
seks koos 
peanaha 
samaaegse 
kaitsmisega.

Juuste 
kuivatamise 
kauguse 
reaalajas 
jälgimine. 
Reguleerib 
juuste ja 
peanaha 
kaitsmiseks 
automaat-
selt 
õhuvoolu 
temperatuu-
ri.

Jahe Mugavus Kiirkuivatus Peanaha 
hooldamineNutikas
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Essentsifunktsiooni kasutamine
Kuidas kasutada: Pärast juuste pesemist puhuge esmalt 
fööniga, kuni juuksed on umbes 80% kuivad. Seejärel 
lülituge režiimile „Essents“,et alustada essentsi mikroosa-
keste ühtlast vabastamist. Lõpetage juuste kuivatamine 
samuti selles režiimis.

Essentsikasseti täitmine
1. Vajutage föönil essentsikassetti, et see avaneks. Seejärel 
eemaldage kassett.

2. Keerake lahti kasseti tagakork ja lisage essentsiõli. Ärge 
ületage „Max“ joont. 
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Ärge lisage essentsi lubatust rohkem. 

3. Keerake essentsikasseti korki, kuni see on lõpuni suletud. 
Seejärel pange essentsikassett tagasi oma kohale, 
vajutades selle fööni essentsipesasse.

* Rikete vältimiseks kasutage Dreame’i spetsiaalset essentsi.
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Otsaku funktsioon ja kasutamine
Föönil on magnetiline otsak, mida on lihtne paigaldada ja 
eemaldada. Pingutuseta paigaldamiseks tuleb otsak lihtsalt 
metallrõngaga kohakuti viia. Mugavaks kasutamiseks on 
otsakut võimalikult lihtsalt pöörata.

Kräsude vältimise otsak
Kolmeastmeline kiirendusdisain koos välispinnaga, mis 
tagab ühtlase õhuvoolu, loob tugeva imemise juuste 
sirgendamiseks ja lendlevate juuste tõhusaks taltsutamiseks. 
Looge loomulikke lokke ja laineid lokkimisharjaga. 

Otsaku paigaldamine: Seadke märgisega „                      “ 
tähistatud ots joonisel näidatud moel ülespoole. 

Pärast kasutamist otsaku eemaldamiseks hoidke otsaku 
mõlemast küljest.

Põletusvastane 
tsoon 
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Otsaku funktsioon ja kasutamine

Ühtlustusotsak
Kogege ühtlasema, rohkem juhitud õhuvoolu jõudu, kui see 
õrnalt juurtest tipuni läbi teie juuste puhub, jättes juuksed 
laitmatusse soengusse ja lisades juustele läiget.

Soenguseadmisotsak
Koondab kiireks ja lokaalseks soenguloomeks tõhusalt 
õhuvoogu.
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Hajutusotsak

Otsaku mälu
Otsakuid vahetades jätab otsakuandur meelde teie 
kasutuseelistused ja valib automaatselt õhutemperatuuri.

Föönige juukseid, kuni need on poolkuivad. Seejärel 
kinnitage hajutusotsakule soengu lõpetamiseks lokid. See 
aitab saavutada loomulikke ja elegantseid lokke.
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Ohutuskaitse
Paus ja ooterežiim
Aktseleraatorandur tuvastab, kui seade on asetatud 
tasasele pinnale ning paneb kuumutusseadme automaat-
selt pausile ja vähendab müra vähendamiseks õhuvoolu. 

Nõuanne. Pausi tuvastamise funktsiooni aktiveerimises veendumiseks 
oodake, kuni mootorimüra on vähenenud ning laske alles siis föönist lahti.
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Puhastamine ja hooldus

·

·

Filtrivõrk vajab regulaarset puhastamist ja hooldust, 
et vältida mustuse kogunemist ning tagada sujuv 
õhuvool.

Enne filtri puhastamist tuleb veenduda, et föön on välja 
lülitatud ja toitepistik pistikupesast välja tõmmatud.

Õhuvoolufilter on kinnitatud magnetkinnitusega. Hoidke 
käepidemest tugevalt kinni, tõmmake õhuvoolufilter 
otse alla ja eemaldage käepidemelt.

Ärge peske roostevabast terasest sõela veega, kuna see 
võib põhjustada talitlushäireid.
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·

Puhastamine ja hooldus

·

Kasutage kuiva, narmasteta lappi, pehmet harja või 
hambaharja, et eemaldada õhuvoolufiltri ja roosteva-
bast terasest filtri pinnalt kõik sinna kinnitunud 
aineosakesed.

Pärast puhastamist viige õhuvoolufilter kohakuti 
käepidemes oleva soonega ja sisestage filter. 
„Klõpsatus“ annab märku, et magnet on edukalt 
kinnitatud ja paigaldamine on lõpule jõudnud.

Roostevabast 
terasest 
filtriekraan

Õhu sisselaske 
filtriekraan

Klõps
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Põhinäitajad

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Näidatud toote pakendil

Toote nimetus

Tootemudel

Nimipinge

Nimisagedus

Nimivõimsus

Toote mõõtmed

Valmistamiskuupäev

Nimetus Toimimise tõrked

1. Toitelüliti rike.
2. Režiimis Quick Dry (Kiirkuiva-

tus) puhub seade külma õhku.
3. Ekraan ei sütti, kuid toode ise 

töötab tavapäraselt.
4. Töötamise ajal pole võimalik 

režiime vahetada. 
5. Siseosad muutuvad kasutamise 

käigus punaseks või neist 
kerkib suitsu.

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Performance Malfunction List of 
Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer
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ET

Meie, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., 
kinnitame, et see seade vastab kehtivatele 
direktiividele ja Euroopa normidele ning 
nende muudatustele. EL-i vastavusdeklarat-
siooni täistekst on saadaval järgnevalt 
veebiaadressilt: 
https://global.dreame-tech.com

Kõik seda sümbolit kandvad tooted on 
elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmed 
(elektroonikaromud nagu direktiivis 
2012/19/EL), mida ei tohi visata ära koos 
sortimata olmejäätmetega. Selle asemel 
tuleb kaitsta inimeste tervist ja keskkonda, 
andes oma vanad seadmed valitsuse või 
kohalike omavalitsuse poolt määratud 
kogumispunktidesse. Korrektne kõrvalda-
mine ja taaskasutamine aitavad vältida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkon-
nale ja inimeste tervisele. Pöörduge 
paigaldaja või kohalike ametivõimude 
poole, et saada rohkem teavet selliste 
kogumispunktide asukoha ja tingimuste 
kohta.

Elektroonikajäätmete 
kõrvaldamise ja ringlussevõtu 
teave

ELi vastavusdeklaratsioon
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Opozorilo

· Izdelka ne smejo uporabljati osebe s telesnimi, 
senzoričnimi ali duševnimi okvarami ali osebe brez 
ustreznih izkušenj in znanja (vključno z otroki), razen če 
so pod nadzorom ali prejmejo navodila svojega 
skrbnika, ki zagotovi njihovo varno uporabo.

· Otrokom ne dovolite upravljanja ali uporabe izdelka kot 
igrače. Ko izdelek uporabljate v bližini otrok, vedno 
skrbno pazite nanj. Otroci ne smejo čistiti ali vzdrževati 
izdelka brez nadzora.

· Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati 
strokovno osebje proizvajalca, njegov servisni oddelek 
ali podobna služba, da se prepreči nevarnost.

· Sušilnika za lase, ki vsebuje elektronske komponente, ne 
potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekočino za 
čiščenje. Če sušilnik za lase pade v vodo, ga takoj 
izklopite iz električnega omrežja. Ne uporabljajte ga več, 
tudi potem, ko se posuši.

· Pri uporabi sušilnika za lase v kopalnici, ga po uporabi 
izključite iz elektrike, saj predstavlja nevarnost v bližini 
vode, tudi če je izklopljen.

· Za dodatno zaščito se priporoča namestitev zaščitnega 
stikala na diferenčni tok (RCD) z nazivnim diferenčnim 
tokom, ki ne presega 30 mA, v električni tokokrog, ki 
napaja kopalnico. Posvetujte se z usposobljenim 
monterjem RCD-stikal. RCD-stikalo se prodaja ločeno.

· Ta izdelek je opremljen z varnostno toplotno zaščito brez 
samodejnega ponastavljanja za preprečevanje 
pregrevanja. Če se izdelek izklopi zaradi pregrevanja, ga 
izklopite iz električnega omrežja in pustite, da se ohladi.

Da preprečite električni udar, požar ali 
druge nesreče zaradi nepravilne 
uporabe, pred uporabo natančno 
preberite uporabniški priročnik in ga 
shranite za morebitno kasnejšo 
uporabo.
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· Ne blokirajte dovoda ali odvoda zraka, da preprečite 
nevarnosti.

· Med uporabo držite lase stran od dovoda zraka, da 
preprečite zapletanje in morebitne poškodbe.

· Med delovanjem naprave ali takoj po izklopu se ne 
dotikajte izhoda zraka ali drugih segretih površin, da se 
izognete opeklinam.

· Ne dotikajte se vtiča ali katerega koli dela sušilnika za 
lase z mokrimi rokami, da preprečite električni udar.

· Sušilnik za lase izklopite iz električnega omrežja, ko ni v 
uporabi ter pred vzdrževanjem ali popravilom.

· Pri shranjevanju sušilnika za lase pazite, da napajalnega 
kabla ne zvijate ali vozlate, da se ne poškoduje.

· Napajalni kabel hranite stran od virov toplote in mest, 
kjer bi se lahko poškodovala njegova zaščitna plast.

· Sušilnika za lase ne uporabljajte na mestih, kjer se 
uporabljajo aerosolni (razpršilni) izdelki, ali v bližini 
vnetljivih snovi.

· Sušilnika ne uporabljajte za druge namene, kot je 
sušenje las, na primer za sušenje oblačil ali drugih 
predmetov.

· Zračni dovod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 10 cm. V nasprotnem primeru lahko lase posrka v 
sušilnik in jih poškoduje.

· Opomba: Da bi se izognili nevarnostim, ki jih povzroči 
nenamerno ponastavljanje toplotnega zaščitnega 
stikala, naprava ne sme biti napajana preko zunanjih 
stikalnih naprav, kot so časovniki, ali priključena na 
tokokrog, ki ga vklapljajo in izklapljajo splošno uporabne 
komponente.

· Sušilnik uporabljajte izključno v skladu z nazivno 
električno napetostjo. Ne uporabljajte vtičnih adapterjev 
ali pretvornikov napetosti, saj lahko to povzroči 
nevarnost.

· Če sušilnik za lase ne deluje pravilno ali se pokvari, se za 
popravilo obrnite na proizvajalca. Ne razstavljajte ga 
sami.

· Zračni odvod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 3 cm. V nasprotnem primeru, si lahko zažgete lase.

· Otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez ustreznih 
izkušenj in znanja, lahko varno uporabljajo napravo, če 
so pod ustreznim nadzorom ali prejmejo navodila o 
varni uporabi, ki jim omogočajo razumevanje možnih 
nevarnosti.

· Izdelka ne 
uporabljajte v bližini 
kadi, prhe, 
umivalnika ali drugih 
posod, napolnjenih z 
vodo.
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· Ne blokirajte dovoda ali odvoda zraka, da preprečite 
nevarnosti.

· Med uporabo držite lase stran od dovoda zraka, da 
preprečite zapletanje in morebitne poškodbe.

· Med delovanjem naprave ali takoj po izklopu se ne 
dotikajte izhoda zraka ali drugih segretih površin, da se 
izognete opeklinam.

· Ne dotikajte se vtiča ali katerega koli dela sušilnika za 
lase z mokrimi rokami, da preprečite električni udar.

· Sušilnik za lase izklopite iz električnega omrežja, ko ni v 
uporabi ter pred vzdrževanjem ali popravilom.

· Pri shranjevanju sušilnika za lase pazite, da napajalnega 
kabla ne zvijate ali vozlate, da se ne poškoduje.

· Napajalni kabel hranite stran od virov toplote in mest, 
kjer bi se lahko poškodovala njegova zaščitna plast.

· Sušilnika za lase ne uporabljajte na mestih, kjer se 
uporabljajo aerosolni (razpršilni) izdelki, ali v bližini 
vnetljivih snovi.

· Sušilnika ne uporabljajte za druge namene, kot je 
sušenje las, na primer za sušenje oblačil ali drugih 
predmetov.

· Zračni dovod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 10 cm. V nasprotnem primeru lahko lase posrka v 
sušilnik in jih poškoduje.

· Sušilnik uporabljajte izključno v skladu z nazivno 
električno napetostjo. Ne uporabljajte vtičnih adapterjev 
ali pretvornikov napetosti, saj lahko to povzroči 
nevarnost.

· Če sušilnik za lase ne deluje pravilno ali se pokvari, se za 
popravilo obrnite na proizvajalca. Ne razstavljajte ga 
sami.

· Zračni odvod naj bo med uporabo od vaših las oddaljen 
vsaj 3 cm. V nasprotnem primeru, si lahko zažgete lase.

· Otroci, starejši od 8 let, ter osebe z zmanjšanimi 
telesnimi ali duševnimi sposobnostmi ali brez ustreznih 
izkušenj in znanja, lahko varno uporabljajo napravo, če 
so pod ustreznim nadzorom ali prejmejo navodila o 
varni uporabi, ki jim omogočajo razumevanje možnih 
nevarnosti.
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Lastnosti izdelka
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer vključuje visokohitrostni brezkr-
tačni motor, biomimetični sistem 
počasnega sproščanja meglice z 
esenco ter inteligentno tehnologijo 
dinamičnega nadzora temperature. Je 
natančno zasnovan v laboratoriju 
Dreame Aerodynamics, da izpolnjuje 
vaše osebne potrebe pri sušenju in negi 
las.

Visokohitrostni brezkrtačni motor
Dreame Technology je razvil visokohitrostni brezkrtačni 
motor s 130.000 vrtljaji na minuto, ki ustvari močan, lasem 
prijazen zračni tok za hitro sušenje las. 

Biomimetični sistem počasnega 
sproščanja meglice z esenco
3D-modul za superkritično atomizacijo presega ovire z 
razbijanjem medmolekularnih sil tekočin in ustvarja drobne 
delce, ki povečajo stopnjo absorpcije negovalnih esenc v 
laseh, s čimer nahrani tako lase kot lasišče.

Inteligentni dinamični nadzor 
temperature
Z uporabo načina AI MODIX naprava inteligentno zaznava 
oddaljenost in v realnem času prilagaja temperaturo 
zračnega toka, da prepreči poškodbe las.

Tehnologija nege z uporabo svetlobne 
terapije
Uporablja rdečo svetlobo valovne dolžine 1064 nm in 633 
nm, ki med sušenjem spodbuja zdravje lasišča, aktivira 
celično delovanje in pospešuje nastajanje kolagena.

Pametni prikaz načina delovanja
Pet jasno prikazanih načinov: esenca, mrzlo,udobje, hitro 
sušenje, nega lasišča.

Tehnologija nege las z negativnimi ioni
Vgrajeni oddajnik negativnih ionov iz platine ustvarja visoko 
koncentracijo negativnih ionov, ki nevtralizirajo pozitivne 
naboje v laseh, zmanjšujejo statično naelektrenost in 
preprečujejo kodranje.
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Visokohitrostni brezkrtačni motor
Dreame Technology je razvil visokohitrostni brezkrtačni 
motor s 130.000 vrtljaji na minuto, ki ustvari močan, lasem 
prijazen zračni tok za hitro sušenje las. 

Biomimetični sistem počasnega 
sproščanja meglice z esenco
3D-modul za superkritično atomizacijo presega ovire z 
razbijanjem medmolekularnih sil tekočin in ustvarja drobne 
delce, ki povečajo stopnjo absorpcije negovalnih esenc v 
laseh, s čimer nahrani tako lase kot lasišče.

Inteligentni dinamični nadzor 
temperature
Z uporabo načina AI MODIX naprava inteligentno zaznava 
oddaljenost in v realnem času prilagaja temperaturo 
zračnega toka, da prepreči poškodbe las.

Tehnologija nege z uporabo svetlobne 
terapije
Uporablja rdečo svetlobo valovne dolžine 1064 nm in 633 
nm, ki med sušenjem spodbuja zdravje lasišča, aktivira 
celično delovanje in pospešuje nastajanje kolagena.

Pametni prikaz načina delovanja
Pet jasno prikazanih načinov: esenca, mrzlo,udobje, hitro 
sušenje, nega lasišča.

Tehnologija nege las z negativnimi ioni
Vgrajeni oddajnik negativnih ionov iz platine ustvarja visoko 
koncentracijo negativnih ionov, ki nevtralizirajo pozitivne 
naboje v laseh, zmanjšujejo statično naelektrenost in 
preprečujejo kodranje.
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Predstavitev izdelka

5

6

7

8

2

3

1

4

Komponenta za esenco Zaslon LED

Stikalo za 
vklop/izklop/
nastavitev hitrosti

Gumb AI MODIX

Gumb za izbiro 
načina delovanja

Pametni modul AI 
MODIX

Ročaj

Odstranljiv filter za 
dovod zraka
Sušilnika za lase ne 
uporabljajte brez 
nameščenega filtra, saj lahko 
to predstavlja nevarnost.

Simbol na ohišju naprave pomeni: »Ne uporabljajte med kopanjem ali 
prhanjem.«

Ilustracije izdelkov, nastavkov, uporabniškega vmesnika ipd. v priročniku so 
shematične in zgolj za referenco. Zaradi posodobitev izdelka se lahko 
dejanski videz nekoliko razlikuje. Upoštevajte dejanski izdelek.

2

1

5

6
7
83

4

SL

540



Nastavki

Kapsula z esenco za 
nego las

Kartuša z esenco za 
nego las

Nastavek za 
oblikovanje

Nastavek za glajenje

Difuzorski nastavekNastavek proti 
kodranju las

Nastavek po uporabi pustite, da se ohladi, preden ga 
odstranite in shranite. 

Ilustracije izdelkov, nastavkov, uporabniškega vmesnika ipd. v priročniku so 
shematične in zgolj za referenco. Zaradi posodobitev izdelka se lahko 
dejanski videz nekoliko razlikuje. Upoštevajte dejanski izdelek.
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Opomba: Pametni način ni na voljo, če uporabljate sušilnik za lase z 
nastavkom.

Nastavitve stikala

Izklopljeno  
(   )

Nizka hitrost  
(   )

Visoka 
hitrost (   )

Kratek pritisk za 
vklop/izklop 
 (                  )

Stikalo za vklop/izklop/nastavitev hitrosti
Premaknite gumb gor in dol za hitro preklapljanje med 
dvema hitrostma.
Preden sušilnik za lase priključite v električno vtičnico, se 
prepričajte, da je stikalo izklopljeno. 

Preklapljanje načinov delovanja
Po vklopu se naprava samodejno aktivira v pametnem načinu 
AI MODIX, na zaslonu se prikaže način »Smart«. Kratko 
pritisnite gumb AI MODIX za izhod iz pametnega načina in 
vstop v način esenca. 
Kratko pritisnite      za preklapljanje med naslednjimi načini, 
prikazanimi na zaslonu: esenca, mrzlo,udobje, hitro sušenje, 
nega lasišča.

Sprostitev 
esence

Sprošča 
esenco na 
lase preko 
atomizacije 
za 
enakomerno 
nego. 

Naravno 
mrzel zrak, 
preprečuje 
prekomerno 
segrevanje, 
primeren za 
oblikovanje 
pričeske. 

Idealna 
temperatura 
za sušenje 
las, ki 
preprečuje 
poškodbe.

Hitro 
sušenje 
mokrih las.

Idealen za 
nego 
lasišča, suši 
lase in 
hkrati ščiti 
lasišče.

Pametni 
način s 
sprotnim 
zaznava-
njem 
razdalje do 
las. 
Samodejno 
prilagaja 
temperaturo 
zraka za 
zaščito las 
in lasišča.

Mrzlo Udobje Hitro 
sušenje

Nega 
lasišča

Pametni 
način
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Uporaba funkcije sproščanja 
esence
Navodila za uporabo: Lase po umivanju najprej posušite do 
približno 80% suhosti. Nato preklopite na način Essence 
Release (sproščanje esence), da enakomerno sprostite 
mikrodelce esence. Lase v tem načinu popolnoma posušite.

Ponovno polnjenje kartuše z esenco
1. Nežno pritisnite kartušo z esenco na sušilniku za lase, da 
izskoči, in jo odstranite.

2. Odvijte zadnji pokrovček kartuše in dolijte eterično olje. 
Ne prekoračite oznake »Max« (največ). 
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Pazite, da pri dodajanju esence ne prekoračite največje 
količine. 

3. Privijte pokrovček kartuše, da se popolnoma zapre. Nato 
ponovno vstavite kartušo s pritiskom v njen prostor na 
sušilniku za lase.

* Uporabljajte samo esenco, ki jo priporoča Dreame, da preprečite 
morebitne okvare.
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Funkcija in uporaba nastavkov
Sušilnik za lase ima magnetni nastavek, ki ga je enostavno 
namestiti in odstraniti – poravnajte ga s kovinskim obročem 
za hitro pritrditev. Nastavek se lahko preprosto obrača za 
udobno uporabo.

Nastavek proti kodranju las
Tristopenjsko pospeševanje skupaj z zunanjo površino, ki 
omogoča enakomeren pretok zraka, ustvari močno sesanje za 
ravnanje las in učinkovito odpravljanje štrlečih pramenov. V 
kombinaciji s krtačo za navijanje las omogoča ustvarjanje 
naravnih kodrov. 

Namestitev nastavka: Postavite konec označen z »                     « 
navzgor, kot prikazano na spodnji sliki. 

Po uporabi primite obe strani nastavka za odstranitev.

Območje proti 
opeklinam 
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Funkcija in uporaba nastavkov

Nastavek za glajenje
Ustvari gladek in nadzorovan zračni tok, ki nežno piha od 
korenin proti konicam las, kar omogoča popoln videz in 
sijoč rezultat.

Nastavek za oblikovanje
Usmeri zračni tok za hitro in ciljno oblikovanje frizure.
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Difuzorski nastavek

Pomnjenje nastavkov
Ob preklopu med nastavki senzor zazna uporabljeni 
nastavek in si zapomni vaše nastavitve hitrosti in 
temperature za prihodnjo uporabo.

Lase posušite do polovice, nato pramene vstavite v difuzor 
za končno sušenje. Pomaga ustvariti naravne in elegantne 
kodre.

SL

547



Varnostna zaščita
Način mirovanja in pripravljenosti
Merilnik pospeška zazna, ko je naprava postavljena na 
ravno mesto, in samodejno ustavi grelnik ter zmanjša 
pretok zraka, da zmanjša hrup. 

Nasvet: Če želite zagotoviti, da je funkcija zaznavanja mirovanja aktivirana, 
počakajte, da se zvok motorja umiri, preden izpustite sušilnik za lase.
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Čiščenje in vzdrževanje

·

·

Mrežico je treba redno čistiti in vzdrževati, da 
preprečite zamašitve zaradi nečistoč in zagotovite 
nemoten pretok zraka.

Pred čiščenjem filtra se prepričajte, da je sušilnik za lase 
izklopljen in da je vtič iztaknjen iz električne vtičnice.

Filter za pretok zraka je pritrjen z magnetom. Trdno 
primite ročaj, povlecite filter za zrak naravnost navzdol 
in ga odstranite z ročaja.

Ne spirajte kovinske mrežice iz nerjavečega jekla z vodo, 
saj lahko to povzroči okvaro naprave.
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·

Čiščenje in vzdrževanje

·

Za odstranjevanje morebitnih nečistoč s filtra za pretok 
zraka in površine iz nerjavečega jekla uporabite suho 
krpo brez vlaken, mehko krtačo ali zobno ščetko.

Po čiščenju poravnajte filter z utorom na ročaju in ga 
vstavite nazaj. Ko zaslišite »klik«, pomeni, da je magnet 
uspešno pritrdil filter in je namestitev končana.

Mrežica iz 
nerjavečega 
jekla

Mrežica filtra 
za dovod zraka

Klik
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Osnovni parametri

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Navedeno na embalaži izdelka

Ime izdelka

Model izdelka

Nazivna napetost

Nazivna frekvenca

Nazivna moč

Dimenzije izdelka

Datum izdelave

Ime Napake v delovanju

1. Okvara stikala za vklop.
2. V načinu »Quick Dry« (hitro 

sušenje) piha hladen zrak.
3. Zaslon se ne prižge, vendar 

izdelek deluje normalno.
4. Med delovanjem ni mogoče 

preklapljati med načini. 
5. Notranji deli med delovanjem 

postanejo rdeči ali oddajajo 
dim. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Seznam napak izdelka Dreame 
Miracle High-Speed Hair Dryer
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Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., s tem 
izjavljamo, da je ta oprema v skladu z 
ustreznimi direktivami in evropskimi 
normami ter njihovimi spremembami. 
Celotno besedilo izjave EU o skladnost je na 
voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
https://global.dreame-tech.com

Vsi izdelki z naslednjim simbolom 
predstavljajo odpadno električno in 
elektronsko opremo (OEEO, po Direktivi 
2012/19/EU), ki je ne smete odlagati med 
mešane gospodinjske odpadke. Za zaščito 
zdravja ljudi in okolja oddajte to opremo na 
ustrezno zbirno mesto, ki ga določi vlada ali 
lokalne oblasti, za recikliranje električne in 
elektronske opreme. Pravilno odstranjevanje 
in recikliranje pomagata preprečiti 
morebitne negativne vplive na okolje in 
zdravje ljudi. Za več informacij o lokaciji in 
pogojih takih zbirnih mest se obrnite na 
serviserja ali lokalne oblasti.

Informacije o odstranjevanju 
in recikliranju (OEEO)

Izjava EU o skladnosti
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Предупреждение

· Този продукт не е предназначен за използване от 
лица с физически, сензорни или умствени 
увреждания или от лица, които нямат съответния 
опит и познания (включително деца), освен ако не са 
под наблюдение или не са получили указания от 
настойник, за да се гарантира, че могат да използват 
продукта безопасно.

· Не позволявайте на деца да работят с продукта или 
да го използват като играчка. Винаги бъдете нащрек, 
когато използвате продукта в близост до деца. Деца 
не трябва да почистват или обслужват продукта без 
надзор.

· Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да 
бъде заменен от професионален персонал от 
производителя, неговия отдел за поддръжка или 
подобен отдел, за да се избегне опасност.

· Не потапяйте сешоара, който съдържа електрически 
компоненти, във вода или друга течност за 
почистване. Ако сешоарът попадне във вода, 
незабавно го изключете от електрическата мрежа. Не 
го използвайте дори след като е изсъхнал.

· Когато използвате сешоар в банята, го изключвайте 
от електрическата мрежа след употреба, тъй като 
дори и изключен, все още съществува опасност, 
когато е в близост до вода.

За да избегнете токов удар, пожар 
или други инциденти, причинени от 
неправилна употреба, прочетете 
внимателно ръководството за 
потребителя преди употреба и го 
съхранявайте правилно за бъдещи 
справки.
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· Не блокирайте входа или изхода за въздух. Това е 
опасно.

· По време на работа дръжте косата далеч от входа за 
въздух, за да избегнете заплитане и потенциална 
опасност.

· Не докосвайте изхода за въздух или други нагрети 
повърхности, докато устройството се използва или 
веднага след изключването му, за да избегнете 
изгаряния.

· Не докосвайте щепсела или други части на продукта 
с мокри ръце. Опасност от токов удар.

· Изключвайте сешоара от електрическата мрежа, 
когато не го използвате или преди поддръжка или 
ремонт.

· За допълнителна защита се препоръчва в 
електрическата верига, захранваща банята, да се 
монтира устройство за остатъчен ток (RCD) с 
номинален остатъчен работен ток, който не 
надвишава 30 mA. Консултирайте се с монтажник на 
RCD. RCD се продава отделно.

· Този продукт е оборудван с несамонулиращо се 
предпазно устройство за защита от прегряване, за да 
се предотврати прегряване. Ако продуктът се 
изключи поради прегряване, изключете го от  
главния контакт и го оставете да изстине.

· Забележка: За да се избегнат опасности, причинени 
от неволно нулиране на термичната защита, уредът 
не трябва да се захранва от външно превключващо 
устройство, например таймер, или да се свързва към 
верига, която периодично се включва и изключва от 
компоненти с общо предназначение.

· Когато съхранявате сешоара, не усуквайте и не 
връзвайте захранващия кабел, за да не го повредите.

· Дръжте кабела далеч от източници на топлина и 
места, които могат да нарушат защитното му 
покритие.

· Не използвайте сешоара на места, където се 
използват аерозолни продукти (спрейове) или в 
близост до източници на запалване.

· Не сушете със сешоара друго освен коса. Той не е 
предназначен за сушене на дрехи и други предмети.

· Спазвайте разстояние от поне 10 cm между входа за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да бъде засмукана от сешоара и да причини 
повреда.

· Използвайте сешоара само с отбелязаното 
захранващо напрежение. Не използвайте 
универсални щепсели или преобразуватели на 
напрежение. Това е опасно.

· Ако сешоарът не работи нормално или се повреди, 
потърсете производителя за ремонт. Не го 
разглобявайте сами.

· Спазвайте разстояние от поне 3 cm между изхода за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да изгори.

· Деца на възраст 8 и повече години, както и лица с 
намалени физически или умствени способности или 
с недостатъчен опит и познания, могат да използват 
безопасно уреда, ако им бъде осигурен подходящ 
надзор или насоки за безопасна употреба, които да 
им позволят да разберат потенциалните опасности.

· Не използвайте 
този продукт в 
близост до вана, 
душ, умивалник 
или други съдове, 
пълни с вода.
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· Не блокирайте входа или изхода за въздух. Това е 
опасно.

· По време на работа дръжте косата далеч от входа за 
въздух, за да избегнете заплитане и потенциална 
опасност.

· Не докосвайте изхода за въздух или други нагрети 
повърхности, докато устройството се използва или 
веднага след изключването му, за да избегнете 
изгаряния.

· Не докосвайте щепсела или други части на продукта 
с мокри ръце. Опасност от токов удар.

· Изключвайте сешоара от електрическата мрежа, 
когато не го използвате или преди поддръжка или 
ремонт.

· Когато съхранявате сешоара, не усуквайте и не 
връзвайте захранващия кабел, за да не го повредите.

· Дръжте кабела далеч от източници на топлина и 
места, които могат да нарушат защитното му 
покритие.

· Не използвайте сешоара на места, където се 
използват аерозолни продукти (спрейове) или в 
близост до източници на запалване.

· Не сушете със сешоара друго освен коса. Той не е 
предназначен за сушене на дрехи и други предмети.

· Спазвайте разстояние от поне 10 cm между входа за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да бъде засмукана от сешоара и да причини 
повреда.

· Използвайте сешоара само с отбелязаното 
захранващо напрежение. Не използвайте 
универсални щепсели или преобразуватели на 
напрежение. Това е опасно.

· Ако сешоарът не работи нормално или се повреди, 
потърсете производителя за ремонт. Не го 
разглобявайте сами.

· Спазвайте разстояние от поне 3 cm между изхода за 
въздух и косата си. В противен случай косата ви може 
да изгори.

· Деца на възраст 8 и повече години, както и лица с 
намалени физически или умствени способности или 
с недостатъчен опит и познания, могат да използват 
безопасно уреда, ако им бъде осигурен подходящ 
надзор или насоки за безопасна употреба, които да 
им позволят да разберат потенциалните опасности.
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Характеристики на продукта
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer включва високоскоростен 
безчетков мотор с биомиметична 
есенция от водна мъгла с бавно 
освобождаване и интелигентна 
технология за динамичен контрол на 
температурата. Той е разработен с 
грижа от лабораторията по 
аеродинамика на Dreame и покрива 
вашите нужди от изсушаване и грижа 
за косата.

Високоскоростен безчетков мотор
Разработеният от Dreame Technology мотор със 130 000 
оборота в минута генерира мощен, щадящ косата 
въздушен поток, който изсушава косата бързо. 

Система за бавно освобождаване на 
биомиметична есенция от водна 
мъгла
3D модулът за повърхностно разпръскване на водна 
мъгла преодолява бариерите, като разрушава 
междумолекулните сили на течностите, създавайки 
фини частици, които увеличават степента на 
абсорбиране на есенциите за грижа за косата, 
подхранвайки както косата, така и скалпа.

Интелигентен динамичен контрол на 
температурата
С режима AI MODIX той интелигентно отчита 
разстоянието и регулира температурата на въздушния 
поток в реално време, за да предотврати увреждането 
на косата.

Технология за грижа със светлинна 
терапия
Той използва технология за червена светлина с 
дължина на вълната 1064 nm и 633 nm, за да се грижи 
по-добре за здравето на скалпа по време на сушене, за 
да стимулира клетъчната активност и да насърчава 
производството на колаген.

Дисплей за режим Smart
Пет ясно показани режима: Есенция, Хладно, Комфорт, 
Бързо изсушаване и Грижа за скалпа.

Технология за грижа за косата с 
отрицателни йони
Вграденият платинен излъчвател на отрицателни йони 
генерира висока концентрация на отрицателни йони, 
които неутрализират положителните заряди в косата, за 
да намалят наелектризирането и да предотвратят 
образуването на „хвърчаща“ коса.

BG

556



Високоскоростен безчетков мотор
Разработеният от Dreame Technology мотор със 130 000 
оборота в минута генерира мощен, щадящ косата 
въздушен поток, който изсушава косата бързо. 

Система за бавно освобождаване на 
биомиметична есенция от водна 
мъгла
3D модулът за повърхностно разпръскване на водна 
мъгла преодолява бариерите, като разрушава 
междумолекулните сили на течностите, създавайки 
фини частици, които увеличават степента на 
абсорбиране на есенциите за грижа за косата, 
подхранвайки както косата, така и скалпа.

Интелигентен динамичен контрол на 
температурата
С режима AI MODIX той интелигентно отчита 
разстоянието и регулира температурата на въздушния 
поток в реално време, за да предотврати увреждането 
на косата.

Технология за грижа със светлинна 
терапия
Той използва технология за червена светлина с 
дължина на вълната 1064 nm и 633 nm, за да се грижи 
по-добре за здравето на скалпа по време на сушене, за 
да стимулира клетъчната активност и да насърчава 
производството на колаген.

Дисплей за режим Smart
Пет ясно показани режима: Есенция, Хладно, Комфорт, 
Бързо изсушаване и Грижа за скалпа.

Технология за грижа за косата с 
отрицателни йони
Вграденият платинен излъчвател на отрицателни йони 
генерира висока концентрация на отрицателни йони, 
които неутрализират положителните заряди в косата, за 
да намалят наелектризирането и да предотвратят 
образуването на „хвърчаща“ коса.
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Запознаване с продукта

5

6

7

8

2

3

1

4

Модул за есенция LED екран

Превключвател за 
включване/изклю
чване / настройки 
на скоростта

Бутон AI

Бутон за режим

Интелигентен модул 
AI MODIX

Дръжка

Свалящ се въздушен 
филтър
Не използвайте сешоара 
без въздушен филтър, за 
да избегнете опасност.

Този символ върху уреда означава „Не използвайте докато се къпете.“

Илюстрациите на продукта, приставките, потребителският интерфейс 
и др. в ръководството са схематични и са само за справка. Ние 
подобряваме и усъвършенстваме продукта и затова вашият продукт 
може донякъде да се различава от този на схемата. Погледнете 
актуалния продукт.

2

1

5

6
7
83

4
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Приставки

Капсула с есенция за 
грижа за косата

Патрон за есенция за 
грижа за косата

Стилизиращ 
накрайник

Изглаждащ 
накрайник

Накрайник-дифузерНакрайник за 
елиминиране на 
„хвърчаща“ коса

След като приключите с използването на приставката, 
оставете я да изстине, преди да я извадите за 
съхранение.  
Илюстрациите на продукта, приставките, потребителският интерфейс 
и др. в ръководството са схематични и са само за справка. Ние 
подобряваме и усъвършенстваме продукта и затова вашият продукт 
може донякъде да се различава от този на схемата. Погледнете 
актуалния продукт.
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Забележка: Интелигентният режим не е достъпен, когато използвате 
сешоара с накрайника.

Настройки на превключвателя

Изкл (   ) Ниска (   ) Висока (   ) Натиснете за 
кратко, за да го 

включите/изклю
чите  
 (       )

Превключвател за включване/
изключване / настройки на скоростта
Плъзнете бутона нагоре и надолу за бързо 
превключване между двете настройки на скоростта.
Уверете се, че превключвателят е изключен, преди да 
свържете сешоара в контакта. 

Превключване на режима
След включване на захранването устройството активира AI 
MODIX и на екрана се показва режим „Smart“.  Натиснете за 
кратко бутона AI MODIX, за да излезете от режим Smart и да 
влезете в режим „Есенция“.  
Натиснете за кратко     , за да преминете през следните 
режими, показани на екрана: Есенция, Хладно, Комфорт, 
Бързо изсушаване и Грижа за скалпа.  

Есенция

Изпускайте 
есенцията 
върху 
кичурите 
коса чрез 
пулверизир
ане за 
равномерн
о 
подхранва
не. 

Духа 
естествен 
хладен 
въздух, за 
да не се 
натрупва 
топлина, 
подходящ 
за 
оформяне 
на 
прическата
. 

Идеалната 
температур
а за сушене 
на косата 
помага да 
се изсуши 
косата, като 
се избягва 
уврежданет
о ѝ.

Подходящ 
за бързо 
изсушаване 
на мокра 
коса.

Идеален за 
грижа за 
скалпа, 
изсушава 
косата, като 
същевреме
нно 
предпазва 
скалпа.

Наблюдени
е в реално 
време на 
разстояние
то за 
сушене на 
косата. 
Автоматичн
о регулира 
температур
ата на 
въздушния 
поток, за да 
предпази 
косата и 
скалпа.

Хладно Комфорт
Бързо 

изсушава
не

Грижа за 
скалпаSmart
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Употреба на функцията за 
есенция
Начин на употреба: След като измиете косата си, първо я 
издухайте, докато изсъхне на около 80%. След това 
превключете на режим „Есенция“, за да изпуснете 
равномерно микромолекулна есенция. И завършете 
сушенето на косата си в този режим.

Зареждане на патрон за есенция
1. Натиснете внимателно патрона с есенцията върху 
сешоара, за да изскочи и го извадете.

2. Отвийте задната капачка на патрона и добавете 
масло с есенция. Не превишавайте линията „Max“. 
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Не превишавайте максималното количество, когато 
добавяте масло с есенция всеки път.

3. Завъртете капачката на патрона за есенция, докато 
се затвори напълно.  След това поставете отново 
патрона за есенция, като я натиснете обратно в 
гнездото за есенция на сешоара.

* Използвайте посоченото от Dreame масло с есенция, за да 
предотвратите неизправност.
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Функция и употреба на 
накрайниците
Сешоарът е оборудван с магнитен накрайник, който се 
монтира и демонтира лесно; просто подравнете 
накрайника с металния пръстен, за да го закрепите без 
усилие. Накрайникът може лесно да се завърта за 
удобна употреба.

Накрайник за елиминиране на 
„хвърчаща“ коса
Тристепенното ускорение, съчетано с външна повърхност, 
която осигурява равномерен въздушен поток, създава 
мощно засмукване за изправяне на косата и ефективно 
справяне с „хвърчащите“ коси. Създайте естествени 
извивки на косата, когато го използвате с четка за къдрене. 
Монтаж на накрайника: Поставете края, маркиран с 
„                     “, нагоре, както е показано на схемата по-долу. 

След употреба хванете и двете страни на накрайника, 
за да го извадите.

Зона за 
защита от 
изгаряне 

BG

563



Функция и употреба на 
накрайниците
Изглаждащ накрайник
Изпитайте силата на по-плавния и контролиран 
въздушен поток, който нежно обдухва косата ви от 
корена до върха, придавайки ѝ перфектна форма и 
сияен блясък.

Стилизиращ накрайник
Ефективно фокусира въздушния поток за бързо и 
локализирано оформяне.
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Накрайник-дифузер

Памет на накрайниците
Когато превключвате между накрайниците, сензорът на 
накрайника запомня предпочитанията ви за 
използване и автоматично настройва температурата на 
духане по съответния начин.

Подсушете косата си, докато се изсуши наполовина, 
след което поставете къдриците в накрайника-дифузер, 
за да завършите сушенето. Това ще ви помогне да 
постигнете естествени и елегантни къдрици.
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Защита на безопасността
Пауза и режим на готовност
Сензорът за ускорение разпознава кога устройството е 
поставено в хоризонтално положение и автоматично 
поставя нагревателя на пауза и намалява въздушния 
поток, за да намали шума. 

Съвет: За да сте сигурни, че функцията за откриване на пауза е 
активирана, изчакайте звукът на двигателя да намалее, преди да 
оставите сешоара.
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Почистване и поддръжка

·

·

Решетката на филтъра трябва да се почиства 
редовно, за да не се натрупват отпадъци, които 
пречат на въздушния поток.

Преди да почистите филтъра, задължително 
изключете сешоара и извадете щепсела му от 
контакта.

Въздушният филтър е закрепен с магнит. Дръжте 
здраво дръжката, издърпайте директно надолу 
въздушния филтър и го свалете от дръжката.

Не мийте с вода решетката от неръждаема стомана, 
защото това може да причини повреда.
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·

Почистване и поддръжка

·

Почистете замърсяванията по въздушния филтър и 
решетката от неръждаема стомана с неотделяща 
влакна суха кърпа или с четка за зъби.

След като почистването приключи, подравнете 
въздушния филтър с жлеба на дръжката и го 
поставете. Звукът „щрак“ показва, че магнитът е бил 
успешно прикрепен и монтажът е завършен.

Решетка на 
филтъра от 
неръждаема 
стомана

Решетка на 
филтъра за 
входящ 
въздух

Щрак
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Основни параметри

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Отбелязана е на опаковката на продукта

Наименование на 
продукта

Модел на продукта

Номинална честота

Номинална мощност

Размери на продукта

Дата на 
производство

Номинално 
напрежение

Наименование Неизправност при работа

1. Повреда на превключвателя 
на захранването.

2. В режим на бързо 
изсушаване духа студен 
въздух.

3. Екранът не свети, но 
продуктът функционира 
нормално.

4. Не могат да се превключват 
режимите по време на 
работа. 

5. Вътрешните части стават 
червени или отделят дим по 
време на работа.

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Списък с неизправности в 
работата на Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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Ние – Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. – с 
този документ декларираме, че това 
оборудване съответства на приложимите 
директиви и европейски нормативи и 
техните изменения. Пълният текст на 
Европейската декларация за съответствие 
е достъпен на следния интернет адрес: 
https://global.dreame-tech.com

Всички отбелязани с този символ 
продукти са отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване (ОЕЕО по смисъла 
на директива 2012/19/ЕC). Те не трябва да 
се изхвърлят заедно с несортираните 
битови отпадъци. С цел опазване на 
здравето на хората и околната среда 
предавайте отпадъчното си електрическо 
и електронно оборудване в 
организираните от държавата или 
местните власти специални пунктове за 
събирането и рециклирането му. 
Правилното изхвърляне и рециклиране 
намаляват отрицателните последствия за 
околната среда и човешкото здраве. 
Свържете се с продавача или с местните 
власти за повече информация за местата 
и условията на тези пунктове за събиране 
на отпадъци.

Информация за изхвърляне 
и рециклиране на ОЕЕО

Европейска декларация за 
съответствие
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Upozorenje

· Ovaj proizvod nije namenjen za korišćenje od strane 
osoba sa fizičkim, senzornim ili mentalnim invaliditetom 
ili osoba bez relevantnog iskustva i znanja (uključujući 
decu), osim ako su pod nadzorom ili su im date 
instrukcije u vezi sa korišćenjem uređaja od strane osobe 
koja je odgovorna za njihovu bezbednost.

· Ne dozvolite deci da rukuju proizvodom ili da ga koriste 
kao igračku. Uvek budite oprezni kada koristite uređaj u 
blizini dece. Ne dozvolite deci da čiste ili servisiraju 
uređaj bez nadzora.

· Ako je kabl za napajanje oštećen, mora da ga zameni 
profesionalno osoblje proizvođača, njegovog odeljenja 
za održavanje ili sličnog odeljenja kako bi se izbegla 
opasnost.

· Ne potapajte fen za kosu, koji sadrži električne 
komponente, u vodu ili bilo koju drugu tečnost radi 
čišćenja. Ako fen za kosu upadne u vodu, odmah ga 
isključite iz struje. Ne nastavljajte sa korišćenjem, čak i 
kada se osuši.

· Ako fen za kosu koristite u kupatilu, isključite ga iz struje 
nakon upotrebe, jer blizina vode može predstavljati 
opasnost čak i kada je uređaj isključen.

· Radi dodatne zaštite, u električnom kolu za napajanje 
kupatila se preporučuje montaža uređaja za diferencijal-
nu struju (RCD, eng.) sa nazivnom rezidualnom strujom 
ne većom od 30 mA. Obratite se instalateru RCD-a. RCD 
se može kupiti zasebno.

Kako biste izbegli strujni udar, požar ili 
druge nezgode usled nepravilne 
upotrebe, pažljivo pročitajte uputstvo za 
upotrebu pre korišćenja i sačuvajte ga 
za buduću upotrebu.
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· Ne blokirajte otvore za usisavanje i izduvavanje vazduha 
kako biste sprečili opasnosti.

· Držite kosu dalje od otvora za usisavanje vazduha tokom 
upotrebe kako biste izbegli zapetljavanje i potencijalne 
opasnosti.

· Ne dodirujte otvore za izduvavanje vazduha ili druge 
zagrejane površine dok uređaj radi ili odmah nakon 
isključivanja kako biste izbegli opekotine.

· Ne dodirujte utikač ili druge delove proizvoda mokrim 
rukama kako biste izbegli strujne udare.

· Isključite utikač iz utičnice kada ne koristite fen za kosu ili 
pre održavanja ili popravke.

· Prilikom skladištenja fena za kosu, nemojte uvijati ili 
vezivati kabl za napajanje kako biste izbegli njegovo 
oštećenje.

· Držite kabl za napajanje dalje od izvora toplote i mesta 
koja bi mogla oštetiti njegov zaštitni poklopac.

· Ne koristite fen za kosu na mestima gde se koriste 
aerosolni proizvodi (sprejevi) ili u blizini zapaljivih izvora.

· Ne koristite fen za kosu u druge svrhe osim za sušenje 
kose, npr. sušenje odeće ili drugih predmeta.

· Ovaj proizvod je opremljen termičkim sigurnosnim 
prekidačem koji se ne resetuje sam od sebe kako bi se 
sprečilo pregrevanje. Ako se proizvod isključi zbog 
pregrevanja, isključite ga iz glavne utičnice za napajanje 
i pustite ga da se ohladi.

· Napomena: Kako biste izbegli opasnost usled slučajnog 
ponovnog uključenja termičke zaštite, ovaj uređaj ne 
sme da se napaja preko spoljnog prekidača kao što je 
tajmer, niti da bude povezan na strujno kolo koje se 
periodično uključuje i isključuje pomoću komponenti 
opšte namene.

· Držite rastojanje od najmanje 10 cm između otvora za 
usisavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, fen za 
kosu može da usisa vašu kosu i izazove oštećenje.

· Koristite fen za kosu samo sa napajanjem deklarisane 
snage. Nemojte koristiti univerzalne utikače ili 
transformatore napona kako biste izbegli opasnost.

· U slučaju kvara ili neispravnosti fena, obratite se 
proizvođaču radi popravke. Ne rastavljajte ga sami.

· Držite rastojanje od najmanje 3 cm između otvora za 
izduvavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, možete 
izgoreti vašu kosu.

· Deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim 
fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja mogu bezbedno koristiti uređaj pod 
odgovarajućim nadzorom ili ako im se daju uputstva o 
bezbednoj upotrebi koja im omogućavaju da razumeju 
potencijalne opasnosti.

· Ne koristite ovaj 
proizvod blizu kade, 
tuša, umivaonika ili 
drugih posuda koje 
sadrže vodu.
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· Ne blokirajte otvore za usisavanje i izduvavanje vazduha 
kako biste sprečili opasnosti.

· Držite kosu dalje od otvora za usisavanje vazduha tokom 
upotrebe kako biste izbegli zapetljavanje i potencijalne 
opasnosti.

· Ne dodirujte otvore za izduvavanje vazduha ili druge 
zagrejane površine dok uređaj radi ili odmah nakon 
isključivanja kako biste izbegli opekotine.

· Ne dodirujte utikač ili druge delove proizvoda mokrim 
rukama kako biste izbegli strujne udare.

· Isključite utikač iz utičnice kada ne koristite fen za kosu ili 
pre održavanja ili popravke.

· Prilikom skladištenja fena za kosu, nemojte uvijati ili 
vezivati kabl za napajanje kako biste izbegli njegovo 
oštećenje.

· Držite kabl za napajanje dalje od izvora toplote i mesta 
koja bi mogla oštetiti njegov zaštitni poklopac.

· Ne koristite fen za kosu na mestima gde se koriste 
aerosolni proizvodi (sprejevi) ili u blizini zapaljivih izvora.

· Ne koristite fen za kosu u druge svrhe osim za sušenje 
kose, npr. sušenje odeće ili drugih predmeta.

· Držite rastojanje od najmanje 10 cm između otvora za 
usisavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, fen za 
kosu može da usisa vašu kosu i izazove oštećenje.

· Koristite fen za kosu samo sa napajanjem deklarisane 
snage. Nemojte koristiti univerzalne utikače ili 
transformatore napona kako biste izbegli opasnost.

· U slučaju kvara ili neispravnosti fena, obratite se 
proizvođaču radi popravke. Ne rastavljajte ga sami.

· Držite rastojanje od najmanje 3 cm između otvora za 
izduvavanje vazduha i vaše kose. U suprotnom, možete 
izgoreti vašu kosu.

· Deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim 
fizičkim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja mogu bezbedno koristiti uređaj pod 
odgovarajućim nadzorom ili ako im se daju uputstva o 
bezbednoj upotrebi koja im omogućavaju da razumeju 
potencijalne opasnosti.
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Funkcije proizvoda
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer ima motor bez četkica velike 
brzine sa biomimetičkom esencijom za 
sporo oslobađanje i pametnom 
dinamičkom kontrolom temperature. 
Pažljivo dizajniran od strane Dreame 
Aerodynamics Laboratory, zadovoljava 
vaše lične potrebe za sušenjem i negom 
kose.

Motor bez četkica velike brzine
Motor od 130.000 o/min, koji je razvila kompanija Dreame 
Technology, snažan, kosi prijatan protok vazduha koji brzo 
suši kosu. 

Biomimetički sistem esencije sa sporim 
oslobađanjem
Superkritični 3D atomizacioni modul probija barijere tako 
što narušava međumolekularne sile tečnosti, stvarajući fine 
čestice koje povećavaju brzinu apsorpcije esencija za negu 
kose i pritom neguju i kosu i kožu glave.

Pametna dinamička kontrola 
temperature
Sa AI MODIX režimom, uređaj pametno detektuje udaljenost 
i podešava temperaturu protoka vazduha u realnom 
vremenu kako bi sprečio oštećenje kose.

Tehnologija nege kose sa svetlosnom 
terapijom
Uređaj radi sa tehnologijom crvenog svetla od 1064 nm i 
633 nm kako bi poboljšao zdravlje kože glave tokom 
sušenja fenom, stimulisao ćelijsku aktivnost i podstakao 
proizvodnju kolagena.

Pametni režim rada
Pet jasno prikazanih režima: Esencija, Hladno, Komforno, 
Brzo sušenje i Nega kože glave. 

Tehnologija nege kose sa negativnim 
jonima
Ugrađeni platinasti emiter negativnih jona generiše visoku 
koncentraciju negativnih jona koji neutrališu pozitivna 
naelektrisanja u kosi kako bi smanjili statički elektricitet i 
sprečili kovrdžanje.
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Motor bez četkica velike brzine
Motor od 130.000 o/min, koji je razvila kompanija Dreame 
Technology, snažan, kosi prijatan protok vazduha koji brzo 
suši kosu. 

Biomimetički sistem esencije sa sporim 
oslobađanjem
Superkritični 3D atomizacioni modul probija barijere tako 
što narušava međumolekularne sile tečnosti, stvarajući fine 
čestice koje povećavaju brzinu apsorpcije esencija za negu 
kose i pritom neguju i kosu i kožu glave.

Pametna dinamička kontrola 
temperature
Sa AI MODIX režimom, uređaj pametno detektuje udaljenost 
i podešava temperaturu protoka vazduha u realnom 
vremenu kako bi sprečio oštećenje kose.

Tehnologija nege kose sa svetlosnom 
terapijom
Uređaj radi sa tehnologijom crvenog svetla od 1064 nm i 
633 nm kako bi poboljšao zdravlje kože glave tokom 
sušenja fenom, stimulisao ćelijsku aktivnost i podstakao 
proizvodnju kolagena.

Pametni režim rada
Pet jasno prikazanih režima: Esencija, Hladno, Komforno, 
Brzo sušenje i Nega kože glave. 

Tehnologija nege kose sa negativnim 
jonima
Ugrađeni platinasti emiter negativnih jona generiše visoku 
koncentraciju negativnih jona koji neutrališu pozitivna 
naelektrisanja u kosi kako bi smanjili statički elektricitet i 
sprečili kovrdžanje.
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Predstavljanje proizvoda

5

6

7

8

2

3

1

4

Modul sa esencijom LED displej

Prekidač za 
uključivanje/
isključivanje i 
podešavanja brzine

AI dugme

Dugme za režim 
rada

Pametni AI MODIX 
modul

Drška

Odvojivi filter za ulaz 
vazduha
Nemojte koristiti fen za kosu 
bez filtera protoka vazduha 
kako biste izbegli opasnosti.

Simbol na uređaja znači „Ne koristiti tokom kupanja ili tuširanja”.

Ilustracije proizvoda, dodataka, korisničkih interfejsa itd. u ovom priručniku 
su šematski prikazi i služe samo kao referenca. Zbog ažuriranja i poboljšanja 
proizvoda, stvarni proizvod može da se neznatno razlikuje od šematske 
ilustracije. Pogledajte stvarni proizvod.

2

1

5

6
7
83

4
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Dodaci

Kapsula sa esencijom 
za negu kose

Kertridž sa esencijom 
za negu kose

Mlaznica za 
oblikovanje

Mlaznica za 
izglađivanje

Mlaznica difuzorMlaznica za rasplitanje

Nakon što ste završili sa korišćenjem dodatka mlaznice, 
dopustite da se ohladi pre nego što ga uklonite radi 
skladištenja.  

Ilustracije proizvoda, dodataka, korisničkih interfejsa itd. u ovom priručniku 
su šematski prikazi i služe samo kao referenca. Zbog ažuriranja i poboljšanja 
proizvoda, stvarni proizvod može da se neznatno razlikuje od šematske 
ilustracije. Pogledajte stvarni proizvod.
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Napomena: Pametni režim rada nije dostupan kada se fen za kosu koristi sa 
mlaznicom.

Podešavanja prekidača

Isključeno (   ) Nisko (   ) Visoko  (   ) Pritisnite kratko 
za uključivan-
je/isključivanje 

 (       )

Prekidač za uključivanje/isključivanje i 
podešavanja brzine
Povucite dugme na gore i na dole za brzo prebacivanje 
između dva podešavanja brzine.
Vodite računa da prekidač bude isključen pre nego što 
priključite utikač u utičnicu. 

Prekidač režima
Nakon uključivanja, uređaj aktivira AI MODIX pametnu 
funkciju i režim „Pametno” se prikazuje na displeju. Kratko 
pritisnite dugme AI MODIX za izlazak iz pametnog režima i 
prelazak  na režim „Esencija”. 
Kratko pritisnite     za prelazak između sledećih režima, koji 
su prikazani na ekranu: Esencija, Hladno, Komforno, Brzo 
sušenje i Nega kože glave. 

Esencija

Oslobodite 
esenciju 
raspršivan-
jem po 
pramenovi-
ma kose 
kako biste ih 
ravnomerno 
negovali. 

Prirodno 
oslobađanje 
hladnog 
vazduha 
sprečava 
nakupljanje 
toplote, 
pogodno za 
oblikovanje 
kose. 

Idealna 
temperatura 
sušenja 
pomaže u 
sušenju 
kose i 
sprečavanju 
oštećenja.

Pogodno za 
brzo sušenje 
mokre kose.

Idealno za 
negu kože 
glave, dok 
istovremeno 
suši kosu i 
štiti kožu 
glave.

Praćenje 
putanje 
sušenja 
kose u 
realnom 
vremenu. 
Automatski 
podešava 
temperaturu 
protoka 
vazduha 
kako bi 
zaštitio kosu 
i kožu glave.

Hladno Komforno Brzo 
sušenje

Nega kože 
glavePametno
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Korišćenje funkcije esencije
Primena: Nakon pranja, prvo osušite kosu fenom dok ne 
bude oko 80% suva. Zatim pređite na režim „Esencija“ kako 
biste ravnomerno rasporedili mikromolekularnu esenciju. 
Završite sušenje kose u ovom režimu.

Dopuna kertridža sa esencijom
1. Nežno pritisnite kertridž sa esencijom na fenu za kosu 
tako da iskoči i izvadite ga.

2. Odvrnite zadnji poklopac kertridža i dodajte eterično ulje. 
Ne prekoračujte liniju „Max”. 
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Ne prekoračujte maksimalnu količinu prilikom svakog 
dodavanja esencije. 

3. Okrenite poklopac kertridža sa esencijom dok se potpuno 
ne zatvori. Zatim ponovo umetnite kertridž sa esencijom 
tako što ćete ga vratiti u otvor za esenciju na fenu za kosu.

* Koristite esenciju preporučene od strane kompanije Dreame kako biste 
izbegli kvar.
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Funkcija i upotreba mlaznice
Fen za kosu je opremljen magnetnom mlaznicom koja se 
lako pričvršćuje i odvaja; jednostavno poravnajte mlaznicu 
sa metalnim prstenom za lako pričvršćivanje. Mlaznica se 
može jednostavno okretati radi lakšeg korišćenja.

Mlaznica za rasplitanje
Trostepeno ubrzanje u kombinaciji sa spoljašnjom površinom 
koja obezbeđuje ravnomerni protok vazduha stvara snažnu 
usisnu silu za ispravljanje kose i borbu sa neposlušnom 
kosom. U kombinaciji sa četkom za uvijanje, mogu se stvoriti 
prirodne krivine kose. 

Postavljanje mlaznice: Pomerite kraj označen sa „                     ” 
nagore kao što je prikazano na slici ispod.  

Nakon korišćenja, držite obe strane mlaznice radi 
uklanjanja.

Zona zaštite 
od opekotina 
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Funkcija i upotreba mlaznice

Mlaznica za izglađivanje
Iskusite snagu nežnog, kontrolisanog protoka vazduha koji 
duva kroz vašu kosu od korena do vrhova, ostavljajući je 
savršeno oblikovanom i blistavo sjajnom.

Mlaznica za oblikovanje
Efikasno fokusira protok vazduha za brzo i precizno 
oblikovanje.
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Mlaznica difuzor

Memorija mlaznice
Kada prelazite između mlaznica, senzor mlaznice pamti 
vaše željene parametre korišćenja i automatski podešava 
brzinu duvanja i temperaturu u skladu sa tim.

Sušite kosu fenom dok ne bude polusuva, a zatim stavite 
lokne u difuzorsku mlaznicu i završite sa sušenjem. Na ovaj 
način dobijate prirodne i elegantne lokne.
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Bezbednosna zaštita
Pauza i režim pripravnosti
Senzor akceleratora detektuje postavljanje uređaja u ravan 
položaj i automatski isključuje grejanje i smanjuje protok 
vazduha kako bi smanjio buku. 

Savet: Kako biste bili sigurni da je funkcija detekcije pauze aktivirana, 
sačekajte da se buka motora smanji pre nego što pustite fen za kosu.
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Čišćenje i održavanje

·

·

Mreža filtera mora se redovno čistiti i održavati kako 
bi se sprečilo začepljenje usled naslaga i kako bi se 
obezbedio nesmetan protok vazduha.

Pre čišćenja filtera se uverite da je fen za kosu isključen i 
utikač izvučen iz utičnice.

Filter protoka vazduha je pričvršćen magnetnom silom. 
Čvrsto držite ručicu, povucite filter protoka vazduha 
pravo nadole i uklonite ga sa ručke.

Ne perite mrežicu od nerđajućeg čelika vodom jer to 
može da uzrokuje kvar.
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·

Čišćenje i održavanje

·

Koristite suvu krpu koja ne ostavlja dlačice, meku četkicu 
ili četkicu za zube za uklanjanje svih zalepljenih 
supstanci sa filtera protoka vazduha i površine filtera od 
nerđajućeg čelika.

Po završetku čišćenja, poravnajte filter protoka vazduha 
sa žlebom na dršci i umetnite ga. Zvuk „klik” označava 
da je magnet uspešno pričvršćen i da je montaža 
završena.

Filterska mreža 
od nerđajućeg 
čelika

Filterska mreža 
otvora za 
usisavanje 
vazduha

Klik
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Osnovni parametri

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Navedeno na pakovanju proizvoda

Naziv proizvoda

Model proizvoda

Deklarisani napon

Deklarisana frekvencija

Deklarisana snaga

Dimenzije proizvoda

Datum proizvodnje

Naziv Neispravnosti pri radu

1. Kvar prekidača za uključivan-
je/isključivanje.

2. U režimu brzog sušenja duva 
hladan vazduh.

3. Ekran se ne pali, ali uređaj radi 
normalno.

4. Režim se ne može promeniti 
tokom rada. 

5. Unutrašnji delovi postaju crveni 
ili emituju dim tokom rada. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Lista kvarova u performansama 
fena za Dreame Miracle 
High-Speed Hair Dryer
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Mi, Dreame Trading (Tianjin) Co. Ltd., ovim 
putem izjavljujemo da je ova oprema u 
skladu sa važećim direktivama i evropskim 
normama i amandmanima. Kompletan tekst 
EU Deklaracije o usaglašenosti dostupan je 
na sledećoj internet adresi: 
https://global.dreame-tech.com

Svi proizvodi koji imaju ovaj simbol su 
otpadna električna i elektronska oprema 
(WEEE prema Direktivi 2012/19/EU) koja ne 
bi trebalo da se meša sa nesortiranim 
komunalnim otpadom. Umesto toga, trebalo 
bi da zaštitite ljudsko zdravlje i okruženje 
predavanjem vaše otpadne opreme na 
određeno mesto za sakupljanje za reciklažu 
otpadne električne i elektronske opreme, 
koje je odredila država ili lokalne vlasti. 
Pravilno odlaganje i reciklaža će pomoći u 
sprečavanju potencijalnih negativnih 
posledica po okolinu i ljudsko zdravlje. 
Obratite se instalateru ili lokalnim vlastima 
za više informacija o lokaciji kao i uslovima i 
odredbama takvih mesta za sakupljanje.

WEEE Informacije o odlaganju 
i reciklaži

EU Deklaracija o usaglašenosti

588



Ескерту

· Қамқоршысының бақылауымен немесе нұсқауымен 
қауіпсіз қолдана алатыны қамтамасыз етілмесе, 
өнімді физикалық, сезу немесе ақыл қабілеттері 
төмен немесе тиісті тәжірибесі мен білімі жоқ 
адамдарға (балаларға) қолдануға болмайды.

· Балаларға өнімді пайдалануға немесе ойыншық 
ретінде ойнауға рұқсат бермеңіз. Өнімді балалардың 
жанында пайдаланған кезде әрқашан мұқият 
болыңыз. Балалар өнімді бақылаусыз тазаламауы 
немесе техникалық қызмет көрсетпеуі керек.

· Қуат сымы зақымдалған болса, қауіпті болдырмау 
үшін оны өндірушінің, оған техникалық қызмет 
көрсету бөлімінің немесе ұқсас бөлімшенің кәсіби 
қызметкерлері ауыстыруы керек.

· Электрлік компоненттері бар шаш кептіргішті тазалау 
үшін суға немесе басқа сұйықтыққа батырмаңыз. Егер 
шаш кептіргіш суға түсіп кетсе, оны дереу электр 
желісінен ажыратыңыз. Шаш кептіргішті кепкеннен 
кейін де қолданбаңыз.

· Жуынатын бөлмеде шаш кептіргішті пайдаланған 
кезде, оны пайдаланғаннан кейін розеткадан суырып 
алыңыз, себебі ол өшірілген болса да, судың 
жанында әлі де қауіп бар.

· Қосымша қорғаныс үшін жуынатын бөлмеге қуат 
беретін электр тізбегінде номиналды қалдық жұмыс 
тогы 30 мА аспайтын қалдық ток құрылғысын (ҚТҚ) 
орнату ұсынылады. ҚТҚ орнату жөніндегі маманға 
хабарласыңыз. ҚТҚ бөлек сатылады.

Электр тогының соғуын, өртті немесе 
дұрыс пайдаланбау салдарынан 
болған басқа да жазатайым 
оқиғаларды болдырмау үшін 
құрылғыны пайдаланбас бұрын 
пайдаланушы нұсқаулығын мұқият 
оқып шығып, болашақта пайдалану 
үшін дұрыс сақтаңыз.
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· Қауіпті жағдайлардың алдын алу үшін ауа кіретін 
және шығатын тесіктердің бөгеліп қалмағанына көз 
жеткізіңіз.

· Қолдану кезінде шаш шатасып, ықтимал қауіп 
төнбеуі үшін шашты ауа кіретін тесіктен алыс 
ұстаңыз.

· Күйіп қалмас үшін құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде 
немесе оны өшіргеннен кейін бірден ауа шығатын 
тесікті немесе басқа қыздырылған беттерді 
ұстамаңыз.

· Ток соғудан сақтану үшін су қолыңызбен қуат ашасын 
немесе құрылғының кез келген бөлігін ұстамаңыз.

· Шаш кептіргішті пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу алдында 
розеткадан ажыратыңыз.

· Шаш кептіргішті сақтаған кезде, оны зақымдамау 
үшін қуат сымын бұрамаңыз немесе түйіндемеңіз.

· Қуат сымын жылу көздерінен және оның қорғаныш 
жабынын зақымдауы мүмкін аймақтардан аулақ 
ұстаңыз.

· Құрылғының қызып кетуінің алдын алу үшін ол 
өздігінен бастапқы күйге келтірілмейтін, шамадан тыс 
қызудан автоматты сақтандырғышпен жабдықталған. 
Өнім қызып кетуіне байланысты өшіп қалса, оны 
негізгі қуат розеткасынан ажыратып, суытыңыз.

· Ескертпе: Термиялық қорғағышты байқаусызда қайта 
орнатуға байланысты қауіпті болғызбау үшін құрылғы 
сыртқы коммутациялық құрылғыдан, мысалы, 
таймерден қуат алмауы немесе жалпы мақсаттағы 
компоненттермен мезгіл-мезгіл қосылатын және 
өшірілетін тізбекке қосылмауы керек.

· Аэрозоль (спрей) өнімдері қолданылатын немесе 
жанғыш заттар бар жерлерде құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

· Шаш кептіргішті киім немесе басқа заттарды кептіру 
үшін пайдаланбаңыз — тек шашты кептіру үшін 
қолданыңыз.

· Ауа кіретін тесік пен шашыңыздың арасында кемінде 
10 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шаш кептіргіш 
шашыңызды сорып, зақым келтіруі мүмкін.

· Құрылғыны тек номинал қуат көзіне сәйкес 
пайдаланыңыз. Қауіптің алдын алу үшін әмбебап 
штепсельдер немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

· Егер құрылғы дұрыс жұмыс істемесе немесе сынып 
қалса оны жөндеу үшін өндірушіге хабарласыңыз. 
Құрылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз.

· Ауа шығатын тесік пен шашыңыздың арасында 
кемінде 3 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шашыңыз 
күйіп қалуы мүмкін.

· 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жоқ адамдар оларға тиісті қадағалау 
жүргізілген кезде немесе оларға ықтимал қауіптерді 
түсінуге мүмкіндік беретін қауіпсіз пайдалану 
бойынша нұсқаулар берілген кезде құрылғыны 
қауіпсіз пайдалана алады.

· Бұл өнімді ваннаның, 
душтың, қол 
жуғыштың немесе 
сумен толтырылған 
басқа ыдыстардың 
жанында 
пайдаланбаңыз.
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· Қауіпті жағдайлардың алдын алу үшін ауа кіретін 
және шығатын тесіктердің бөгеліп қалмағанына көз 
жеткізіңіз.

· Қолдану кезінде шаш шатасып, ықтимал қауіп 
төнбеуі үшін шашты ауа кіретін тесіктен алыс 
ұстаңыз.

· Күйіп қалмас үшін құрылғы жұмыс істеп тұрған кезде 
немесе оны өшіргеннен кейін бірден ауа шығатын 
тесікті немесе басқа қыздырылған беттерді 
ұстамаңыз.

· Ток соғудан сақтану үшін су қолыңызбен қуат ашасын 
немесе құрылғының кез келген бөлігін ұстамаңыз.

· Шаш кептіргішті пайдаланбаған кезде немесе 
техникалық қызмет көрсету немесе жөндеу алдында 
розеткадан ажыратыңыз.

· Шаш кептіргішті сақтаған кезде, оны зақымдамау 
үшін қуат сымын бұрамаңыз немесе түйіндемеңіз.

· Қуат сымын жылу көздерінен және оның қорғаныш 
жабынын зақымдауы мүмкін аймақтардан аулақ 
ұстаңыз.

· Аэрозоль (спрей) өнімдері қолданылатын немесе 
жанғыш заттар бар жерлерде құрылғыны 
пайдаланбаңыз.

· Шаш кептіргішті киім немесе басқа заттарды кептіру 
үшін пайдаланбаңыз — тек шашты кептіру үшін 
қолданыңыз.

· Ауа кіретін тесік пен шашыңыздың арасында кемінде 
10 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шаш кептіргіш 
шашыңызды сорып, зақым келтіруі мүмкін.

· Құрылғыны тек номинал қуат көзіне сәйкес 
пайдаланыңыз. Қауіптің алдын алу үшін әмбебап 
штепсельдер немесе кернеу түрлендіргіштерін 
пайдаланбаңыз.

· Егер құрылғы дұрыс жұмыс істемесе немесе сынып 
қалса оны жөндеу үшін өндірушіге хабарласыңыз. 
Құрылғыны өз бетіңізбен бөлшектемеңіз.

· Ауа шығатын тесік пен шашыңыздың арасында 
кемінде 3 см қашықтық сақтаңыз. Әйтпесе, шашыңыз 
күйіп қалуы мүмкін.

· 8 жастан асқан балалар, сондай-ақ физикалық 
немесе ақыл-ой қабілеттері төмен немесе тәжірибесі 
мен білімі жоқ адамдар оларға тиісті қадағалау 
жүргізілген кезде немесе оларға ықтимал қауіптерді 
түсінуге мүмкіндік беретін қауіпсіз пайдалану 
бойынша нұсқаулар берілген кезде құрылғыны 
қауіпсіз пайдалана алады.
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Құрылғының ерекшеліктері
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer биомиметикалық тұман тәріздес 
эссенцияны баяу шығаратын және 
температураны динамикалық 
реттеудің интеллектуалды 
технологиясы бар жылдамдығы 
жоғары щеткасыз мотормен 
жабдықталған. Dreame 
аэродинамика зертханасы мұқият 
әзірлеген бұл құрылғы сіздің жеке 
шаш кептіру және шаш күтімі 
қажеттіліктеріңізді 
қанағаттандырады.
Жылдамдығы жоғары щеткасыз 
мотор
Dreame Technology әзірлеген 130 000 АЙН/МИН мотор 
шашты тез құрғату үшін қуатты, шашқа қолайлы ауа 
ағынын бірден шығарады. 

Биомиметикалық тұман тәріздес 
эссенцияны баяу шығаратын жүйе
3D суперкритикалық атомизация модулі 
сұйықтықтардың молекулааралық күштерін бұзу 
арқылы кедергілерді бұзады, шаш күтіміне арналған 
эссенциялардың сіңу жылдамдығын арттыратын, 
шашты да, бас терісін де нәрлендіретін ұсақ 
бөлшектерді жасайды.

Температураны динамикалық 
реттеудің интеллектуалды 
технологиясы
AI MODIX режимінің көмегімен ол қашықтықты ақылды 
түрде анықтайды және шаш зақымданбауы үшін ауа 
ағынының температурасын нақты уақыт режимінде 
реттейді.

Жарық терапиясы арқылы күту 
технологиясы
Ол шаш кептіргішпен кептіру кезінде бас терісінің 
күтімін жақсарту, жасуша белсенділігін ынталандыру 
және коллаген өндірісін ынталандыру үшін 1064 нм 
және 633 нм қызыл жарық технологиясын пайдаланады.

Смарт режим дисплейі
Бес анық көрсетілген режим: Эссенцияны шығару, 
сергіту, жайлылық, тез кептіру және бас терісіне күтім 
жасау. 

Шашқа теріс зарядталған ионмен 
күтім жасау технологиясы
Кірістірілген платиналы теріс иондар сәулелендіргіші 
теріс иондардың жоғары концентрациясын тудырады, 
статикалық электрдің жиналуын азайту және бұйралар 
пайда болмауы үшін шаштағы оң зарядтарды 
бейтараптандырады.
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Жылдамдығы жоғары щеткасыз 
мотор
Dreame Technology әзірлеген 130 000 АЙН/МИН мотор 
шашты тез құрғату үшін қуатты, шашқа қолайлы ауа 
ағынын бірден шығарады. 

Биомиметикалық тұман тәріздес 
эссенцияны баяу шығаратын жүйе
3D суперкритикалық атомизация модулі 
сұйықтықтардың молекулааралық күштерін бұзу 
арқылы кедергілерді бұзады, шаш күтіміне арналған 
эссенциялардың сіңу жылдамдығын арттыратын, 
шашты да, бас терісін де нәрлендіретін ұсақ 
бөлшектерді жасайды.

Температураны динамикалық 
реттеудің интеллектуалды 
технологиясы
AI MODIX режимінің көмегімен ол қашықтықты ақылды 
түрде анықтайды және шаш зақымданбауы үшін ауа 
ағынының температурасын нақты уақыт режимінде 
реттейді.

Жарық терапиясы арқылы күту 
технологиясы
Ол шаш кептіргішпен кептіру кезінде бас терісінің 
күтімін жақсарту, жасуша белсенділігін ынталандыру 
және коллаген өндірісін ынталандыру үшін 1064 нм 
және 633 нм қызыл жарық технологиясын пайдаланады.

Смарт режим дисплейі
Бес анық көрсетілген режим: Эссенцияны шығару, 
сергіту, жайлылық, тез кептіру және бас терісіне күтім 
жасау. 

Шашқа теріс зарядталған ионмен 
күтім жасау технологиясы
Кірістірілген платиналы теріс иондар сәулелендіргіші 
теріс иондардың жоғары концентрациясын тудырады, 
статикалық электрдің жиналуын азайту және бұйралар 
пайда болмауы үшін шаштағы оң зарядтарды 
бейтараптандырады.
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Өнім туралы кіріспе ақпарат
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Эссенция компоненті
ЖАРЫҚДИОДТЫ 
дисплей экраны

Қосу/Өшіру 
ажыратқышы / 
Жылдамдық 
параметрлері

AI түймесі

Режим түймесі

AI MODIX смарт 
модулі

Тұтқа

Алынатын ауа 
сорғыш сүзгі
Қауіп төнбеуі үшін ауа 
ағынының сүзгісі алынып 
тасталған шаш кептіргішті 
пайдаланбаңыз.

Құрылғының корпусындағы таңба «Ваннаға немесе душқа түскен кезде 
қолданбаңыз» деген мағынаны білдіреді.

Нұсқаулықтағы бұйымдардың, саптамалардың, пайдаланушы 
интерфейстерінің және т.б. көріністері тек схемалық сызбалар болып 
табылады және тек жалпы ақпарат беру мақсатында көрсетілген. 
Бұйымды жаңартуға және жетілдіруге байланысты нақты бұйым 
схемалық сызбада көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты 
өнімге жүгініңіз.

2

1

5

6
7
83

4
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Саптамалар

Шаш күтіміне 
арналған эссенциясы 

бар капсула

Шаш күтіміне 
арналған эссенциясы 

бар картридж

Сәндеуге арналған 
саптама

Тегістейтін саптама

Диффузор 
саптамасы

Бұйрасыз саптама

Саптама қондырмасын пайдаланып болғаннан кейін 
оны сақтау үшін алып тастамас бұрын суытыңыз.  

Нұсқаулықтағы бұйымдардың, саптамалардың, пайдаланушы 
интерфейстерінің және т.б. көріністері тек схемалық сызбалар болып 
табылады және тек жалпы ақпарат беру мақсатында көрсетілген. 
Бұйымды жаңартуға және жетілдіруге байланысты нақты бұйым 
схемалық сызбада көрсетілгеннен сәл өзгеше болуы мүмкін. Нақты 
өнімге жүгініңіз.
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Ескертпе: Шаш кептіргішті саптамамен қолданған кезде смарт режим 
қолжетімді болмайды.

Ауыстырып-қосқыш параметрлері

Өшіру (   ) Төмен (   ) Жоғары (   ) Қосу/өшіру 
үшін басып 

қалыңыз  
 (       )

Қосу/Өшіру ажыратқышы / 
Жылдамдық параметрлері
Екі жылдамдық параметрі арасында жылдам ауысу үшін 
түймені жоғары және төмен сырғытыңыз.
Шаш кептіргішті розеткаға қоспас бұрын, ажыратқыштың 
өшірілгеніне көз жеткізіңіз.  

Режимдерді ауыстыру
Қосылғаннан кейін құрылғы AI MODIXсмарт функциясын 
іске қосады және экранда “Ақылды” режимі көрсетіледі.  
Ақылды режимнен шығып, “Эссенцияны шығару” 
режиміне өту үшін AI MODIX түймесін басып қалыңыз. 
Экранда көрсетілген келесі үлгілер арасында ауысу үшін 
     басып қалыңыз: Эссенцияны шығару, сергіту, 
жайлылық, тез кептіру және бас терісіне күтім жасау. 

Эссенциян
ы шығару

Біркелкі 
тарату үшін 
атомизация 
арқылы 
шаштың 
бұрымдары
на 
эссенцияны 
шашыраты
ңыз. 

Жылудың 
жиналуын 
болдырмай
тын табиғи 
салқын ауа 
шығысы 
шашты 
сәндеуге 
жарамды. 

Шашты 
кептірудің 
тамаша 
температур
асы зақым 
келтірмей, 
шашты 
кептіруге 
көмектеседі
.

Ылғал 
шашты тез 
кептіруге 
жарайды.

Бас терісін 
күтуге, 
шашты 
кептіруге 
және бас 
терісін 
қорғауға 
өте 
ыңғайлы.

Шашты 
кептіру 
ұзақтығын 
нақты 
уақыт 
режимінде 
бақылау. 
Шаш пен 
бас терісін 
қорғау үшін 
ауа 
ағынының 
температур
асын 
автоматты 
түрде 
реттейді.

Сергіту Жайлылық Тез кептіру
Бас 

терісіне 
күтім жасау

Смарт
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Эссенция функциясын 
пайдалану
Қолдану жолы: Шашыңызды жуғаннан кейін алдымен 
шаш 80%-ға құрғағанша кептіріңіз. Содан кейін 
микромолекулалық эссенцияны біркелкі шығару үшін 
“Эссенцияны шығару” режиміне ауысыңыз. Осы режимде 
шашты кептіруді аяқтаңыз.

Эссенция картриджін толтыру
1. Картриджді шығарып, алып тастау үшін шаш 
кептіргіштегі эссенция картриджін ақырын басыңыз.

2. Картридждің артқы қақпағын жылжытып, эссенциялы 
майды қосыңыз. “Макс” сызығынан асырмаңыз. 
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Эссенциялы майды қосқан сайын максималды 
мөлшерден асырмаңыз. 

3. Эссенция картриджінің қақпағын толығымен 
жабылғанша бұраңыз.  Содан кейін эссенция картриджін 
шаш кептіргіштің эссенция ұясына қайта басу арқылы 
орнына қайта орнатыңыз.

* Ақауға жол бермеу үшін Dreame ұсынған эссенциялы майды 
пайдаланыңыз.
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Саптама функциясы және 
қолданылуы
Шаш кептіргіш магниттік саптамамен жабдықталған, 
оны орнату және алу оңай; оңай бекіту үшін саптаманы 
металл сақинамен туралаңыз. Саптаманы ыңғайлы 
пайдалану үшін оңай айналдыруға болады.

Бұйрасыз саптама
Үш сатылы үдеу дизайны біркелкі ауа ағынын қамтамасыз 
ететін сыртқы бетімен біріктіріліп, шашты түзету және 
шаштың ұйпалақтануымен тиімді күресу үшін күшті сору 
күшін қамтамасыз етеді. Бұйралағыш щеткамен 
пайдаланған кезде табиғи шаш бұйраларын жасаңыз. 

Саптаманы орнату: Төмендегі диаграммада 
көрсетілгендей “                     ” белгісімен белгіленген ұшын 
жоғары қарай орналастырыңыз.

Пайдаланып болғаннан кейін оны алып тастау үшін 
саптаманың екі жағын да ұстаңыз.

Күйікке 
қарсы аймақ 

KZ

599



Саптама функциясы және 
қолданылуы
Тегістейтін саптама
Шашыңыздың түбінен ұштарына жел лебі тигендей 
сезілетін, шашыңызға мінсіз сән мен ерекше жылтыр 
беретін, бұрынғыдан да тегіс әрі бақыланған түрде 
берілетін ауа ағынының қуатын сезініңіз.

Сәндеуге арналған саптама
Жылдам, локальді шаш үлгісі үшін ауа ағынын тиімді 
бағыттайды.

KZ

600



Диффузор саптамасы

Саптама жады
Саптамаларды ауыстырған кезде саптама сенсоры 
пайдалану қалауларыңызды есте сақтайды және 
сәйкесінше желдің жылдамдығы мен температурасын 
автоматты түрде орнатады.

Шашыңызды жартылай құрғағанша шаш кептіргішпен 
кептіріңіз, содан кейін кептіруді аяқтау үшін бұйраларды 
диффузор саптамасына салыңыз. Бұл табиғи және 
талғампаз бұйраларға қол жеткізуге көмектеседі.
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Қауіпсіздікті қорғау
Кідірту және күту режимі
Датчик құрылғының тегіс орналасқанын анықтайды 
және жылытқыштың жұмысын автоматты түрде кідіртіп, 
шуды азайту үшін ауа ағынын азайтады.  

Кеңес: Кідіртуді анықтау функциясы іске қосылғанына көз жеткізу үшін 
шаш кептіргішті өшірмес бұрын мотордың дыбысы азайғанша күтіңіз.
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Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету

·

·

Қалдықтардың бітеліп қалуын болдырмау және 
біркелкі ауа ағынын беру үшін торлы сүзгіні мерзімді 
тазалау және техникалық күтім жасау қажет.

Сүзгіні тазаламас бұрын шаш кептіргіштің 
өшірілгеніне және қуат ашасының розеткадан 
ажыратылғанына көз жеткізіңіз.

Ауа ағынының сүзгісі магниттік күшпен бекітіледі. 
Тұтқаны берік ұстап тұрып, ауа ағынының сүзгісін тік 
бағытта төмен тартыңыз да, оны тұтқадан шығарып 
алыңыз.

Тот баспайтын болаттан жасалған торды сумен жууға 
болмайды, себебі бұл ақау тудыруы мүмкін.
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·

Тазалау және техникалық 
қызмет көрсету

·

Ауа ағыны сүзгісінің немесе тот баспайтын болаттан 
жасалған сүзгінің бетіне жабысып қалған заттарды 
кетіру үшін құрғақ, түксіз шүберекті, жұмсақ щетканы 
немесе тіс щеткасын пайдаланыңыз.

Тазалап болғаннан кейін, ауа ағынының сүзгісін 
тұтқадағы науаға келтіріп салыңыз. Сырт еткен дыбыс 
магниттің дұрыс бекітілгенін және орнатудың 
аяқталғанын білдіреді.

Тот баспайтын 
болаттан 
жасалған сүзгі 
экраны

Ауа кіретін 
сүзгі экраны

Басыңыз
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Негізгі параметрлері

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 В~

50/60 Гц

1600 Вт

263 × 82 × 86mm

Өнімнің қаптамасында көрсетілген

Өнімнің атауы

Өнімнің үлгісі

Номиналды кернеуі

Номиналды жиілігі

Номиналды қуаты

Өнімнің өлшемдері

Өндірілген күні

Атауы Жұмысындағы ақаулары

1. Қуат қосқышының істен 
шығуы.

2. Тез кептіру режимінде салқын 
ауа үрлейді.

3. Экран жанбайды, бірақ өнім 
қалыпты жұмыс істейді.

4. Жұмыс кезінде режимдерді 
ауыстыру мүмкін емес. 

5. Жұмыс кезінде ішкі бөліктер 
қызарады немесе түтін 
шығарады. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer шаш кептіргішінің 
жұмысындағы ақаулар тізімі
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Біз, Dreame Trading (Tianjin) Co. , Ltd., 
осылайша бұл жабдықтың қолданыстағы 
Директивалар мен Еуропалық 
нормаларға, сондай-ақ түзетулерге сәйкес 
келетінін мәлімдейміз. ЕО сәйкестік туралы 
декларациясының толық мәтіні келесі 
интернет-мекенжай бойынша қолжетімді: 
https://global.dreame-tech.com

Осы таңба бар барлық өнімдер электр 
және электронды жабдықтардың 
қалдықтары (2012/19/EО 
директивасындағыдай WEEE) болып 
табылады, оларды сұрыпталмаған 
тұрмыстық қалдықтармен араластыруға 
болмайды. Оның орнына, сіз өзіңіздің 
қалдық жабдықтарыңызды үкімет немесе 
жергілікті билік органдары тағайындаған 
электр және электронды жабдықтардың 
қалдықтарын қайта өңдеуге арналған 
арнайы жинау пунктіне тапсыру арқылы 
адам денсаулығы мен қоршаған ортаны 
қорғауыңыз керек. Дұрыс кәдеге жарату 
және қайта өңдеу қоршаған ортаға және 
адам денсаулығына ықтимал жағымсыз 
салдардың алдын алуға көмектеседі. 
Осындай жинау пункттерінің орналасқан 
жері, сондай-ақ шарттары туралы 
қосымша ақпарат алу үшін орнатушыға 
немесе жергілікті билік органдарына 
хабарласыңыз.

WEEE Кәдеге жарату және 
қайта өңдеу туралы ақпарат

ЕО сәйкестік туралы 
декларациясы
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Ogohlantirish

· Bu mahsulot jismoniy, hissiy yoki ruhiy nogironliklarga 
ega shaxslar yoki tajribasi va bilimi yetarli boʻlmagan 
shaxslar (jumladan, bolalar) tomonidan mahsulotni 
xavfsiz ishlatishi taʼminlash uchun vasiy tomonidan 
nazorat qilinmaguncha yoki koʻrsatma berilmaguncha 
ishlatilishi mumkin emas.

· Bolalarga mahsulotni ishlatishiga yoki oʻyinchoq sifatida 
foydalanishiga yoʻl qoʻymang. Mahsulotni bolalar yonida 
ishlatganda doimo diqqat bilan kuzatib boring. Bolalar 
mahsulotni nazoratsiz tozalamasligi yoki parvarish 
qilmasligi kerak.

· Agar quvvat kabeli shikastlangan boʻlsa, xavfning oldini 
olish uchun u ishlab chiqaruvchi, uning texnik xizmat 
koʻrsatish boʻlimi yoki shunga oʻxshash boʻlimning 
professional xodimlari tomonidan almashtirilishi lozim.

· Elektr komponentlarini oʻz ichiga olgan soch quritkichni 
tozalash uchun suvga yoki boshqa suyuqlikka 
botirmang. Soch quritkich suvga tushib qolsa, darhol uni 
elektr tarmogʻidan uzing. Quritgandan keyin ham 
foydalanishni davom ettirmang.

· Soch quritkichni hammomda ishlatganda, uni 
ishlatganingizdan keyin elektr tarmogʻidan uzing, chunki 
u oʻchiq boʻlsa ham, suvga yaqin boʻlganda xavf 
tugʻdiradi.

· Qoʻshimcha himoya qilish uchun hammomga quvvatni 
taʼminlaydigan elektr zanjirida nominal qoldiq ish oqimi 
30 mA dan oshmaydigan himoya oʻchirish qurilmasini 
(RCD) oʻrnatish tavsiya etiladi. RCD oʻrnatuvchisi bilan 
maslahatlashing. RCD alohida sotiladi.

Notoʻgʻri foydalanish natijasida elektr 
toki urishi yoki yongʻinning oldini olish 
uchun foydalanishdan oldin 
foydalanuvchi qoʻllanmasini diqqat 
bilan oʻqing va uni kelajakda 
foydalanish uchun toʻgʻri saqlab qoʻying.
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· Xavflarning oldini olish uchun havo kirish va chiqish 
joylarini toʻsib qoʻymang.

· Foydalanish vaqtida chalkashlik va potensial xavfning 
oldini olish uchun sochlarni havo kirish joyidan uzoqroq 
tuting.

· Kuyishning oldini olish uchun qurilma ishlatilayotganda 
yoki uni oʻchirgandan soʻng darhol havo chiqishiga yoki 
boshqa isitiladigan yuzalarga tegmang.

· Elektr toki urishining oldini olish uchun vilkani yoki 
mahsulotning istalgan qismlariga nam qoʻl bilan 
tegmang.

· Iltimos, ishlatilmayotganda yoki texnik xizmat koʻrsatish 
yoki ta’mirlashdan oldin soch quritkichni elektr 
tarmogʻidan uzing.

· Soch quritkichni saqlashda, shikastlanmaslik uchun 
elektr kabelini buramang yoki bogʻlamang.

· Quvvat kabelini issiqlik manbalaridan va uning himoya 
qoplamasini buzadigan boshqa joylardan uzoqroq 
tuting.

· Soch quritkichni aerozol (sprey) mahsulotlari 
qoʻllanuvchi yoki yonuvchan moddalar manbalari 
mavjud boʻlgan joylarda ishlatmang.

· Bu mahsulot haddan tashqari qizib ketishining oldini 
olish uchun oʻzi tiklanmaydigan termal xavfsizlik 
oʻchirish moslamasi bilan taʼminlangan. Agar mahsulot 
haddan tashqari qizib ketganligi sababli uzilib qolsa, uni  
asosiy quvvat manbaidan uzing va sovishini kuting.

· Eslatma: Termal himoyaning tasodifiy qayta yoqilishi 
tufayli yuzaga keladigan xavflarning oldini olish uchun 
jihoz tashqi oʻchirib yoquvchi moslama, masalan, taymer 
orqali quvvatlanmasligi lozim yoki umumiy maqsadli 
komponentlar tomonidan vaqti-vaqti bilan yoqiladigan 
va oʻchiriladigan oʻchirgichga ulanmasligi lozim.

· Soch quritkichni sochlarni quritishdan boshqa 
maqsadlarda, masalan, kiyim yoki boshqa buyumlarni 
quritish uchun ishlatmang.

· Iltimos, havo kirish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 10 
sm masofani saqlang. Aks holda sochlaringiz soch 
quritkichga tortilishi va unga zarar yetkazishi mumkin.

· Soch quritkichdan faqat nominal quvvat manbai bilan 
foydalaning. Xavflarning oldini olish uchun universal 
vilkalar yoki kuchlanish konvertorlaridan foydalanmang.

· Agar soch quritkich gʻayritabiiy boʻlsa yoki buzilsa, 
taʼmirlash uchun ishlab chiqaruvchiga murojaat qiling. 
Uni oʻzingiz mustaqil ravishda qismlarga ajratmang.

· Iltimos, havo chiqish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 3 
sm masofani saqlang. Aks holda, sochlaringiz kuyishi 
mumkin.

· 8 yosh va undan katta yoshdagi bolalar, shuningdek, 
jismoniy yoki aqliy imkoniyatlari cheklangan yoki 
tajribasi va bilimi bo‘lmagan shaxslar, tegishli nazorat 
ostida yoki ularga potensial xavflarni tushunish imkonini 
beruvchi xavfsiz foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma berilsa, 
jihozdan xavfsiz foydalanishi mumkin.

· Bu mahsulotni vanna, 
dush, yuvish havzasi 
yoki suv bilan 
toʻldirilgan boshqa 
joylar yaqinida 
ishlatmang.
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· Xavflarning oldini olish uchun havo kirish va chiqish 
joylarini toʻsib qoʻymang.

· Foydalanish vaqtida chalkashlik va potensial xavfning 
oldini olish uchun sochlarni havo kirish joyidan uzoqroq 
tuting.

· Kuyishning oldini olish uchun qurilma ishlatilayotganda 
yoki uni oʻchirgandan soʻng darhol havo chiqishiga yoki 
boshqa isitiladigan yuzalarga tegmang.

· Elektr toki urishining oldini olish uchun vilkani yoki 
mahsulotning istalgan qismlariga nam qoʻl bilan 
tegmang.

· Iltimos, ishlatilmayotganda yoki texnik xizmat koʻrsatish 
yoki ta’mirlashdan oldin soch quritkichni elektr 
tarmogʻidan uzing.

· Soch quritkichni saqlashda, shikastlanmaslik uchun 
elektr kabelini buramang yoki bogʻlamang.

· Quvvat kabelini issiqlik manbalaridan va uning himoya 
qoplamasini buzadigan boshqa joylardan uzoqroq 
tuting.

· Soch quritkichni aerozol (sprey) mahsulotlari 
qoʻllanuvchi yoki yonuvchan moddalar manbalari 
mavjud boʻlgan joylarda ishlatmang.

· Soch quritkichni sochlarni quritishdan boshqa 
maqsadlarda, masalan, kiyim yoki boshqa buyumlarni 
quritish uchun ishlatmang.

· Iltimos, havo kirish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 10 
sm masofani saqlang. Aks holda sochlaringiz soch 
quritkichga tortilishi va unga zarar yetkazishi mumkin.

· Soch quritkichdan faqat nominal quvvat manbai bilan 
foydalaning. Xavflarning oldini olish uchun universal 
vilkalar yoki kuchlanish konvertorlaridan foydalanmang.

· Agar soch quritkich gʻayritabiiy boʻlsa yoki buzilsa, 
taʼmirlash uchun ishlab chiqaruvchiga murojaat qiling. 
Uni oʻzingiz mustaqil ravishda qismlarga ajratmang.

· Iltimos, havo chiqish joyi va sochingiz oʻrtasida kamida 3 
sm masofani saqlang. Aks holda, sochlaringiz kuyishi 
mumkin.

· 8 yosh va undan katta yoshdagi bolalar, shuningdek, 
jismoniy yoki aqliy imkoniyatlari cheklangan yoki 
tajribasi va bilimi bo‘lmagan shaxslar, tegishli nazorat 
ostida yoki ularga potensial xavflarni tushunish imkonini 
beruvchi xavfsiz foydalanish bo‘yicha ko‘rsatma berilsa, 
jihozdan xavfsiz foydalanishi mumkin.
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Mahsulotning oʻziga xosliklari
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer essensiyani sekin chiqarish 
biomimetik tuman tizimi va aqlli 
dinamik haroratni boshqarish 
texnologiyasiga ega yuqori tezlikli 
choʻtkasiz motor bilan jihozlangan. 
Dreame Aerodinamika Laboratoriyasi 
tomonidan puxta ishlab chiqilgan 
boʻlib, u sochlaringizni quritish va 
parvarishlash shaxsiy ehtiyojlaringizni 
qondiradi.

Yuqori tezlikli choʻtkasiz motor
Dreame Technology tomonidan ishlab chiqilgan 130 000 
ay/daq motor kuchli, sochlar uchun qulay havo oqimini bir 
zumda tez quritish uchun hosil qiladi. 

Essensiyani sekin chiqarish biomimetik 
sprey tizimi 
3D oʻta kritik atomizatsiya moduli suyuqliklarning 
molekulalararo kuchlarini buzish orqali toʻsiqlarni yorib 
oʻtadi, nozik zarrachalar hosil qiladi, ular sochni parvarish 
qilish uchun moʻljallangan essensiyalarning soʻrilish 
tezligini oshiradi, sochlar va bosh terisini oziqlantiradi.

Intellektual dinamik harorat nazorati
AI MODIX rejimi tufayli u masofani aqlli ravishda sezadi va 
sochlarning shikastlanishiga yoʻl qoʻymaslik uchun real 
vaqtda havo oqimi haroratini sozlaydi.

Nur terapiyasi parvarishlash 
texnologiyasi
U quritkich bilan quritish paytida bosh terisi sogʻligʻiga 
yaxshiroq gʻamxoʻrlik qilish, hujayra faoliyatini 
ragʻbatlantirish va kollagen ishlab chiqarishni 
ragʻbatlantirish uchun 1064 nm va 633 nm qizil nur 
texnologiyasidan foydalanadi.

Aqilli rejim displeyi
Beshta aniq koʻrsatilgan rejim: Essensiya, saliqin, qulaylik, 
tez quritish va bosh terisini parvarishlash. 

Salbiy ionli sochni parvarishlash 
texnologiyasi
Oʻrnatilgan platina manfiy ion chiqaruvchisi yuqori 
konsentratsiyali manfiy ionlarni hosil qiladi, statik 
toʻplanishni kamaytirish va paxmoqlashishning oldini olish 
uchun sochlardagi musbat zaryadlarni zararsizlantiradi. 
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Yuqori tezlikli choʻtkasiz motor
Dreame Technology tomonidan ishlab chiqilgan 130 000 
ay/daq motor kuchli, sochlar uchun qulay havo oqimini bir 
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sochlarning shikastlanishiga yoʻl qoʻymaslik uchun real 
vaqtda havo oqimi haroratini sozlaydi.

Nur terapiyasi parvarishlash 
texnologiyasi
U quritkich bilan quritish paytida bosh terisi sogʻligʻiga 
yaxshiroq gʻamxoʻrlik qilish, hujayra faoliyatini 
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ragʻbatlantirish uchun 1064 nm va 633 nm qizil nur 
texnologiyasidan foydalanadi.

Aqilli rejim displeyi
Beshta aniq koʻrsatilgan rejim: Essensiya, saliqin, qulaylik, 
tez quritish va bosh terisini parvarishlash. 

Salbiy ionli sochni parvarishlash 
texnologiyasi
Oʻrnatilgan platina manfiy ion chiqaruvchisi yuqori 
konsentratsiyali manfiy ionlarni hosil qiladi, statik 
toʻplanishni kamaytirish va paxmoqlashishning oldini olish 
uchun sochlardagi musbat zaryadlarni zararsizlantiradi. 
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Essensiya moduli LED ekrani

Yoqish/oʻchirish 
tugmasi / tezlik 
sozlamalari

AI tugmasi

Rejim tugmasi

AI MODIX aqlli 
moduli

Tutqich

Yechib olinadigan 
havo olish filtri
Xavfning oldini olish uchun 
soch quritkichdan havo 
oqimi filtrisiz foydalanmang.

Jihozning korpusidagi belgi “Hammom yoki dushda yuvinganda foydalanmang” 
degan maʼnoni bildiradi.

Qoʻllanmadagi mahsulotlar, moslamalar, foydalanuvchi interfeysi va boshqa 
tasvirlar sxematik diagrammalar boʻlib, faqat maʼlumot uchun berilgan. 
Mahsulot yangilanishi va yaxshilanishi sababli asl mahsulot sxematik 
diagrammadan biroz farq qilishi mumkin. Asl mahsulotga qarang.
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Biriktirmalar

Soch parvarishi 
essensiya kapsulasi

Soch parvarishi 
essensiya kartrij

Turmaklash nozuliSilliqlashtiruvchi nozul

Di�uzerli nozulChigallarni yozish 
nozuli

Uchlik biriktirmasidan foydalanishni tugatgandan soʻng, 
saqlash uchun olib tashlashdan oldin sovishini kuting.  

Qoʻllanmadagi mahsulotlar, moslamalar, foydalanuvchi interfeysi va boshqa 
tasvirlar sxematik diagrammalar boʻlib, faqat maʼlumot uchun berilgan. 
Mahsulot yangilanishi va yaxshilanishi sababli asl mahsulot sxematik 
diagrammadan biroz farq qilishi mumkin. Asl mahsulotga qarang.
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Eslatma: Soch quritgichni uchlik bilan ishlatganda aqlli rejim mavjud emas.

Sozlamalarni almashtirish

Oʻchiq (   ) Past (   ) Yuqori (   ) Uni 
yoqish/oʻchirish 

uchun qisqa 
bosing 
 (       )

Yoqish/oʻchirish tugmasi / tezlik 
sozlamalari
Ikki tezlik sozlamalari oʻrtasida tez oʻtish uchun tugmani 
yuqoriga va pastga suring.
Soch quritkichni rozetkaga ulashdan oldin tugma 
oʻchirilganligiga ishonch hosil qiling. 

Rejimni almashtirish
Yoqilgandan so‘ng qurilma AI MODIX aqlli funksiyasini 
faollashtiradi va ekranda “Aqlli” rejimi ko‘rsatiladi. Aqlli 
rejimidan chiqish va “Essensiya” rejimiga kirish uchun AI 
MODIX tugmasini qisqa bosing. 
Ekranda koʻrsatilgan quyidagi rejimlar boʻylab aylanish 
uchun     ni qisqa bosing: Essensiya, saliqin, qulaylik, tez 
quritish va bosh terisini parvarishlash. 

Essensiya

Baravar 
oziqlantirish 
uchun 
essensiyani 
atomizatsi-
ya orqali 
soch 
tolalariga 
chiqaring. 

Issiqlik 
yigʻilib 
qolishining 
oldini olish 
uchun tabiiy 
saliqin havo 
chiqishi, 
soch 
turmaklash 
uchun 
muvofiq. 

Ideal soch 
quritish 
harorati 
sochlarga 
zarar 
yetkazmas-
dan 
qurutishga 
yordam 
beradi.

Nam 
sochlarni tez 
quritish 
uchun mos 
keladi.

Bosh terisini 
parvarish-
lash, bosh 
terisini 
himoyalab 
sochlarni 
quritish 
uchun ideal.

Sochni 
quritish 
masofasini 
real vaqtda 
kuzatish. 
Soch va 
bosh terisini 
himoya 
qilish uchun 
havo oqimi 
haroratini 
avtomatik 
ravishda 
sozlaydi.

Saliqin Qulaylik Tez quritish
Bosh terisini 
parvarish-

lash
Aqlli
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Essensiya funksiyasidan 
foydalanish
Qanday foydalaniladi: Sochingizni yuvgandan soʻng, avval 
taxminan 80% quruq boʻlguncha uni quriting. Keyin 
mikromolekula essensiyani bir tekisda chiqarish uchun 
“Essensiya” rejimiga oʻting. Va bu rejimda sochlaringizni 
quritishni tugating.

Essensiya kartrijni toʻldirish
1. Soch quritkichdagi essensiya kartrijni sekin bosib, kartrijni 
chiqarib oling va chiqarib oling.

2. Kartrijning orqa qopqogʻini burab oching va essensiyani 
qoʻshing. “Maks” chizigʻidan oshib ketmang. 
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Har safar essensiya qoʻshganda maksimal miqdordan 
oshmang. 

3. Essensiya kartrij qopqogʻini toʻliq yopilguncha burang.  
Keyin, essensiya kartridjini yana soch quritkichning asosiy 
uyasiga bosib, qayta oʻrnating.

* Nosozlikni oldini olish uchun Dreame ning belgilangan essensiyasidan 
foydalaning.
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Uchlik vazifasi va qoʻllanishi
Soch quritkich magnit uchlik bilan jihozlangan, uni oʻrnatish 
va yechib olish oson; shunchaki oson biriktirish uchun 
uchlikni metall halqa bilan tekislang. Qulay foydalanish 
uchun uchlikni osongina aylantirish mumkin.

Chigallarni yozish nozuli
Uch bosqichli tezlashtirish dizayni bir tekis havo oqimini 
taʼminlaydigan tashqi yuza bilan birgalikda sochlarni 
toʻgʻrilash va paxmoqlikni samarali bartaraf etish uchun 
kuchli soʻrish hosil qiladi. Jingalaklash choʻtkasi bilan 
foydalanganda tabiiy jingalaklarni yarating. 

Uchlikni oʻrnatish: Quyidagi diagrammada koʻrsatilganidek, 
“                     ” bilan belgilangan uchini yuqoriga qilib 
joylashtiring. 

Foydalanishdan keyin uni olib tashlash uchun uchlikning 
ikkala tomonini ushlab turing.

Kuyishdan 
himoyalanish 
zonasi 
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Uchlik vazifasi va qoʻllanishi

Silliqlashtiruvchi nozul
Yumshoqroq, boshqariladigan havo oqimining kuchini 
sochlaringizni ildizdan uchigacha muloyimlik bilan urib, 
ularni mukammal uslub va yorqin porlovchi etganda his 
eting.

Turmaklash nozuli
Tez, lokallashtirilgan turmaklash uchun havo oqimini 
samarali tarzda yoʻnaltiradi.
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Di�uzerli nozul

Uchlik xotirasi
Uchliklar o‘rtasida almashinayotganda, uchlik sensori 
sizning foydalanish afzalliklaringizni eslab qoladi va 
shunga mos ravishda shamol haroratini avtomatik ravishda 
o‘rnatadi.

Sochingizni yarim quruq boʻlgunga qadar quriting, soʻngra 
quritishni tugatish uchun jingalaklarni di�uzor uchligiga 
joylashtiring. Bu tabiiy va bashang jingalaklarga erishishga 
yordam beradi.
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Xavfsizlik himoyasi
Pauza va kutish rejimi
Akselerator sensori qurilma gorizontal joylashtirilganini 
aniqlaydi va avtomatik ravishda isitkichni toʻxtatib turadi va 
shovqinni kamaytirish uchun havo oqimini kamaytiradi. 

Maslahat: Pauzani aniqlash funksiyasi yoqilganligiga ishonch hosil qilish 
uchun soch quritkichni qo‘yib yuborishdan oldin motor ovozi pasayguncha 
kuting.
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Tozalash va texnik xizmat

·

·

Filtr ekrani qoldiqlarning tiqilib qolishi va silliq havo 
oqimini taʼminlash uchun muntazam tozalash va 
texnik xizmat koʻrsatishni talab qiladi.

Filtrni tozalashdan oldin, soch quritkich oʻchirilganiga va 
elektr vilkasi rozetkadan uzilganiga ishonch hosil qiling.

Havo oqimi filtri magnit tortishi bilan mahkamlanadi. 
Tutqichni mahkam ushlang, havo oqimi filtrini 
toʻgʻridan-toʻgʻri pastga torting va uni tutqichdan 
chiqarib oling.

Zanglamaydigan poʻlatdan yasalgan ekranni suv bilan 
yuvmang, chunki bu nosozlikka olib kelishi mumkin.
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·

Tozalash va texnik xizmat

·

Havo oqimi filtri va zanglamas poʻlat filtr yuzasidagi 
tiqilgan moddalarni tozalash uchun quruq, tuksiz mato, 
yumshoq choʻtka yoki tish choʻtkasidan foydalaning.

Tozalash tugallangach, havo oqimi filtrini tutqichning 
oʻyigʻi bilan moslashtiring va uni joylashtiring. “Tiq” 
etgan ovoz magnitning muva�aqiyatli biriktirilganligini 
va oʻrnatish tugallanganligini koʻrsatadi.

Zanglamas 
poʻlatdan filtr 

ekrani

Havo kirish 
filtri ekrani

Klik
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Asosiy parametrlar

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 Vt

263 × 82 × 86mm

Mahsulot oʻramida koʻrsatilgan

Mahsulot nomi

Mahsulot modeli

Nominal kuchlanish

Nominal chastota

Nominal quvvat

Mahsulot oʻlchamlari

Ishlab chiqarilgan sana

Nomi Ishlashdagi nosozliklar

1. Quvvat kaliti ishlamay qoldi.
2. Tez quritish rejimida sovuq 

havo chiqishi.
3. Ekran yonmaydi, lekin 

mahsulot normal ishlaydi.
4. Ish paytida rejimlarni 

almashtirib boʻlmaydi. 
5. Ish paytida ichki qismlar qizil 

rangga aylanadi yoki tutun 
chiqaradi. 

Dreame Miracle 
High-Speed Hair 
Dryer

Dreame Miracle High-Speed 
Hair Dryer ishlashdagi nosoz-
liklar ro‘yxatida sanab o‘tilgan 
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Biz, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., ushbu 
bilan mazkur qurilma qoʻllanuvchi 
direktivalar hamda Yevropa meʼyorlari va 
oʻzgartirishlarga muvofiq ekanligini eʼlon 
qilamiz. YI muvofiqlik deklaratsiyasining 
toʻliq matni quyidagi internet manzilida 
mavjud: https://global.dreame-tech.com

Ushbu belgiga ega barcha mahsulotlar 
chiqindi elektr va elektron uskunalar (WEEE 
2012/19/EU direktivasiga koʻra) boʻlib, ular 
saralanmagan maishiy chiqindilar bilan 
aralashmasligi kerak. Buning oʻrniga, 
chiqindi uskunangizni hukumat yoki 
mahalliy hokimiyat organlari tomonidan 
tayinlangan chiqindi elektr va elektron 
jihozlarni qayta ishlash uchun moʻljallangan 
yigʻish punktiga topshirish orqali inson 
salomatligi va atrof-muhitni muhofaza 
qilishingiz kerak. Toʻgʻri utilizatsiya qilish va 
qayta ishlash atrof-muhit va inson 
salomatligi uchun mumkin boʻlgan salbiy 
oqibatlarning oldini olishga yordam beradi. 
Bunday yigʻish punktlarining joylashuvi va 
shartlari haqida qoʻshimcha maʼlumot olish 
uchun regulyator yoki mahalliy hokimiyat 
organlariga murojaat qiling.

WEEE utilizatsiya qilish va 
qayta ishlash maʼlumoti

YI muvofiqlik deklaratsiyasi
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Увага

· Пристрій не можуть використовувати люди (зокрема 
діти) з фізичними, сенсорними чи розумовими 
розладами, а також люди з недостатнім досвідом чи 
знаннями, якщо вони не перебувають під наглядом 
батьків або опікунів, які переконаються, що вони 
можуть використовувати пристрій безпечно.

· Не дозволяйте дітям користуватися пристроєм або 
гратися з ним. Завжди будьте пильні при 
використанні пристрою в присутності дітей. Діти не 
повинні чистити чи обслуговувати пристрій без 
нагляду.

· Якщо шнур живлення пошкоджено, то щоб уникнути 
небезпеки, його має замінити кваліфікований 
персонал виробника, представник його сервісного 
або аналогічного відділу.

· Не занурюйте фен для волосся в воду або іншу рідину 
для миття, оскільки він містить електричні 
компоненти. Якщо фен для волосся упав у воду, 
негайно від’єднайте його від розетки електромережі. 
Не продовжуйте користуватися ним, навіть якщо він 
висох.

· При використанні фена для волосся в ванній кімнаті 
після використання відключайте його від розетки 
електромережі, оскільки навіть у вимкненому стані 
він продовжує становити небезпеку, коли перебуває 
поряд із водою.

Щоб уникнути ураження електричним 
струмом, загоряння або інших 
нещасних випадків, до яких може 
призвести неналежна експлуатація, 
уважно прочитайте посібник 
користувача перед експлуатацією та 
збережіть його для використання у 
майбутньому.
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· Щоб уникнути небезпечних ситуацій, не 
перекривайте отвори для забору та випуску повітря.

· Для запобігання потенційній небезпеці та 
заплутуванню тримайте волосся подалі від вхідного 
отвору для повітря.

· Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного отвору 
для повітря та інших гарячих поверхонь під час 
використання пристрою та відразу після його 
вимкнення.

· Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-яких 
частин пристрою мокрими руками.

· Коли фен для волосся не використовується або перед 
технічним обслуговуванням чи ремонтом від’єднайте 
його від розетки живлення.

· Для додаткового захисту рекомендовано встановити 
пристрій захисного вимкнення (ПЗВ) з номінальним 
залишковим робочим струмом, що не перевищує 30 
мА, в електричному колі, що живить ванну кімнату. 
Зверніться до установника ПЗВ. ПЗВ продається 
окремо.

· Для запобігання перегріву цей пристрій оснащено 
термовимикачем без самовідновлення. Якщо 
пристрій вимикається через перегрів, вимкніть його з 
розетки живлення та дайте йому охолонути.

· Примітка: Щоб уникнути небезпеки, спричиненої 
ненавмисним скиданням термозапобіжника, 
пристрій не повинен живитися від зовнішнього 
комутаційного пристрою, такого як таймер, або 
підключатися до ланцюга, який періодично 
вмикається та вимикається за допомогою 
компонентів загального призначення.

· При зберіганні фену для волосся не перекручуйте та 
не зав’язуйте шнур живлення, щоб запобігти його 
пошкодженню.

· Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла та 
інших місць, де його захисне покриття може бути 
пошкоджено.

· Не користуйтеся феном для волосся в місцях, де 
використовуються аерозольні засоби (спреї) або 
легкозаймисті речовини.

· Не використовуйте фен для волосся в інших цілях, 
окрім сушіння волосся, наприклад, для сушіння одягу 
або інших предметів.

· Слідкуйте за тим, щоб відстань між отвором, 
призначеним для забору повітря, та волоссям 
становила не менше 10 см. В іншому випадку ваше 
волосся може бути втягнуте у фен, що спричинить 
його пошкодження.

· Використовуйте фен для волосся лише з джерелом 
живлення з номінальною потужністю. Щоб уникнути 
небезпечних ситуацій, не використовуйте 
універсальні вилки та перетворювачі напруги.

· Якщо фен працює неналежним чином або не 
працює, зверніться до виробника для виконання 
ремонту. Не розбирайте його самостійно.

· Слідкуйте за тим, аби відстань між вихідним отвором 
для повітря і волоссям становила не менше 3 см. В 
іншому випадку волосся може обгоріти.

· Діти віком від 8 років і старше, а також особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями чи з недостатнім досвідом 
та знаннями можуть використовувати цей пристрій 
лише під належним наглядом або лише після 
отримання інструкцій щодо безпечного використання 
за умови, що вони розуміють можливу небезпеку, 
пов’язану з його експлуатацією.

· Не використовуйте 
цей пристрій 
поблизу ванни, 
душу, раковини чи 
інших посудин, 
наповнених водою.
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· Щоб уникнути небезпечних ситуацій, не 
перекривайте отвори для забору та випуску повітря.

· Для запобігання потенційній небезпеці та 
заплутуванню тримайте волосся подалі від вхідного 
отвору для повітря.

· Щоб уникнути опіків, не торкайтеся вихідного отвору 
для повітря та інших гарячих поверхонь під час 
використання пристрою та відразу після його 
вимкнення.

· Щоб запобігти ураженню електричним струмом, не 
торкайтеся вилки кабелю живлення або будь-яких 
частин пристрою мокрими руками.

· Коли фен для волосся не використовується або перед 
технічним обслуговуванням чи ремонтом від’єднайте 
його від розетки живлення.

· При зберіганні фену для волосся не перекручуйте та 
не зав’язуйте шнур живлення, щоб запобігти його 
пошкодженню.

· Тримайте шнур живлення подалі від джерел тепла та 
інших місць, де його захисне покриття може бути 
пошкоджено.

· Не користуйтеся феном для волосся в місцях, де 
використовуються аерозольні засоби (спреї) або 
легкозаймисті речовини.

· Не використовуйте фен для волосся в інших цілях, 
окрім сушіння волосся, наприклад, для сушіння одягу 
або інших предметів.

· Слідкуйте за тим, щоб відстань між отвором, 
призначеним для забору повітря, та волоссям 
становила не менше 10 см. В іншому випадку ваше 
волосся може бути втягнуте у фен, що спричинить 
його пошкодження.

· Використовуйте фен для волосся лише з джерелом 
живлення з номінальною потужністю. Щоб уникнути 
небезпечних ситуацій, не використовуйте 
універсальні вилки та перетворювачі напруги.

· Якщо фен працює неналежним чином або не 
працює, зверніться до виробника для виконання 
ремонту. Не розбирайте його самостійно.

· Слідкуйте за тим, аби відстань між вихідним отвором 
для повітря і волоссям становила не менше 3 см. В 
іншому випадку волосся може обгоріти.

· Діти віком від 8 років і старше, а також особи з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями чи з недостатнім досвідом 
та знаннями можуть використовувати цей пристрій 
лише під належним наглядом або лише після 
отримання інструкцій щодо безпечного використання 
за умови, що вони розуміють можливу небезпеку, 
пов’язану з його експлуатацією.
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Характеристики пристрою
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair 
Dryer оснащений високошвидкісним 
безщітковим двигуном, системою 
повільного вивільнення есенції у 
вигляді туману з біоміметичним 
ефектом та розумною технологією 
динамічного регулювання 
температури. Пристрій було ретельно 
розроблено в аеродинамічній 
лабораторії Dreame, щоб повністю 
задовольнити ваші потреби у сушінні 
та догляді за волоссям.

Високошвидкісний безщітковий 
двигун
Розроблений компанією Dreame Technology двигун із 
частотою обертання 130 000 об/хв. миттєво утворює 
потужний і безпечний для волосся потік повітря для 
швидкого сушіння. 

Система повільного вивільнення 
есенції у вигляді туману з 
біоміметичним ефектом
Модуль тривимірного мікророзпилення руйнує 
міжмолекулярні зв’язки рідини, перетворюючи її на 
дрібнодисперсні частинки, які підвищують здатність 
волосся вбирати доглядові есенції, які живлять як саме 
волосся, так і шкіру голови.

Розумна технологія динамічного 
регулювання температури
Режим AI MODIX дає можливість інтелектуально 
розпізнавати відстань та в режимі реального часу 
регулювати температуру потоку повітря, щоб запобігти 
пошкодженню волосся.

Технологія догляду зі 
світлотерапевтичним ефектом
Для покращеного догляду за шкірою голови під час 
сушіння застосовується червоне світло з довжиною 
хвилі 1064 нм і 633 нм, яке стимулює клітинну активність 
і сприяє виробленню колагену.

Дисплей розумного режиму
П’ять режимів, які чітко відображаються: Есенція, 
Холодний, Комфорт, Швидка сушка та Догляд за шкірою 
голови. 

Технологія негативно заряджених 
іонів для догляду за волоссям
Вбудований платиновий випромінювач негативно 
заряджених іонів утворює високу концентрацію 
негативно заряджених іонів, нейтралізуючи позитивні 
заряди у волоссі, щоб зменшити накопичення статичної 
електрики та зробити волосся більш слухняним.
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Високошвидкісний безщітковий 
двигун
Розроблений компанією Dreame Technology двигун із 
частотою обертання 130 000 об/хв. миттєво утворює 
потужний і безпечний для волосся потік повітря для 
швидкого сушіння. 

Система повільного вивільнення 
есенції у вигляді туману з 
біоміметичним ефектом
Модуль тривимірного мікророзпилення руйнує 
міжмолекулярні зв’язки рідини, перетворюючи її на 
дрібнодисперсні частинки, які підвищують здатність 
волосся вбирати доглядові есенції, які живлять як саме 
волосся, так і шкіру голови.

Розумна технологія динамічного 
регулювання температури
Режим AI MODIX дає можливість інтелектуально 
розпізнавати відстань та в режимі реального часу 
регулювати температуру потоку повітря, щоб запобігти 
пошкодженню волосся.

Технологія догляду зі 
світлотерапевтичним ефектом
Для покращеного догляду за шкірою голови під час 
сушіння застосовується червоне світло з довжиною 
хвилі 1064 нм і 633 нм, яке стимулює клітинну активність 
і сприяє виробленню колагену.

Дисплей розумного режиму
П’ять режимів, які чітко відображаються: Есенція, 
Холодний, Комфорт, Швидка сушка та Догляд за шкірою 
голови. 

Технологія негативно заряджених 
іонів для догляду за волоссям
Вбудований платиновий випромінювач негативно 
заряджених іонів утворює високу концентрацію 
негативно заряджених іонів, нейтралізуючи позитивні 
заряди у волоссі, щоб зменшити накопичення статичної 
електрики та зробити волосся більш слухняним.
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Основна інформація про виріб
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Модуль есенції
Світлодіодний 
екран

Кнопка 
ввімкнення/вимк
нення та 
налаштування 
швидкості

Кнопка AI

Кнопка вибору 
режиму

Розумний модуль AI 
MODIX

Ручка

Знімний 
повітрозабірний фільтр
Не використовуйте фен без 
повітряного фільтра, щоб 
уникнути небезпеки.

Символ на корпусі пристрою означає «Не використовуйте пристрій під час 
купання або прийняття душу».

Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача тощо в посібнику 
є схематичними і наведені лише для довідки. Через оновлення та 
модернізацію виробу фактичний виріб може дещо відрізнятися від 
схематичної ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним виробом.
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Насадки

Капсула з есенцією для 
догляду за волоссям

Картридж з есенцією 
для догляду за волоссям

Насадка для укладки 
волосся

Насадка для 
розгладжування

Насадка-дифузорНасадка для 
випрямлення

Після завершення роботи з насадкою дайте їй 
охолонути, перш ніж знімати та прибирати її для 
зберігання.  

Ілюстрації виробів, насадок, інтерфейсів користувача тощо в посібнику 
є схематичними і наведені лише для довідки. Через оновлення та 
модернізацію виробу фактичний виріб може дещо відрізнятися від 
схематичної ілюстрації. Ознайомтеся з фактичним виробом.
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Примітка. Коли фен використовується з насадкою, розумний режим 
недоступний.

Налаштування перемикання

Вимкнено 
(   )

Низька 
швидкість  (   )

Висока 
швидкість (   )

Коротке 
натискання для 
ввімкнення/вим

кнення 
 (       )

Кнопка ввімкнення/вимкнення та 
налаштування швидкості
Для швидкого перемикання між двома режимами 
швидкості посуньте кнопку вгору або вниз.
Перед підключенням фена для волосся до розетки 
електромережі переконайтеся, що кнопка перебуває у 
вимкненому положенні. 

Перемикання режимів
Після включення пристрій активує інтелектуальну 
функцію AI MODIX, і на екрані відображається «Розумний» 
режим. Коротке натискання на кнопку AI MODIX дозволяє 
вийти з «Розумного» режиму і перейти в режим «Есенція». 
Коротке натискання     дає змогу перемикатися між 
режимами, що відображаються на екрані: Есенція, 
Холодний, Комфорт, Швидка сушка та Догляд за шкірою 
голови. 

Есенція

Вивільняє 
есенцію на 
пасма 
волосся за 
допомогою 
мікророзпи
лення для 
рівномірног
о 
живлення. 

Природний 
потік 
холодного 
повітря, 
який 
запобігає 
перегріву 
та 
підходить 
для 
укладання 
волосся. 

Ідеальна 
для сушіння 
температур
а 
допомагає 
висушити 
волосся, не 
завдаючи 
йому 
шкоди.

Підходить 
для 
швидкого 
сушіння 
мокрого 
волосся.

Ідеальний 
для догляду 
за шкірою 
голови. 
Сушить 
волосся і 
водночас 
захищає 
шкіру 
голови.

Контроль 
відстані 
сушіння 
волосся в 
режимі 
реального 
часу. 
Автоматичн
о регулює 
температур
у потоку 
повітря для 
захисту 
волосся та 
шкіри 
голови.

Холодний Комфорт Швидка 
сушка

Догляд за 
шкірою 
голови

Розумний
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Використання функції 
розпилення есенції
Як використовувати: Після миття голови просушіть 
волосся феном, доки воно не стане сухим приблизно на 
80%. Перемкніть режим на «Есенція» для рівномірного 
вивільнення мікрочастинок есенції. Досушіть волосся в 
цьому режимі.

Заправка картриджа з есенцією
1. Обережно натисніть на картридж з есенцією на фені 
для волосся, щоб висунути та дістати його.

2. Відкрутіть задню кришку картриджа та додайте ефірну 
олію. Не перевищуйте рівень, позначений лінією «Max». 
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При кожному додаванні ефірної олії не перевищуйте 
максимальний об’єм. 

3. Закручуйте кришку картриджа з есенцією, доки вона 
повністю не закриється.  Після цього встановіть 
картридж для есенції назад у відсік фена для есенції.

* Для запобігання несправностей використовуйте спеціальну ефірну 
олію від Dreame.
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Функція насадки та її 
використання
Фен для волосся оснащений магнітною насадкою, яку 
легко встановлювати та знімати. Достатньо сумістити 
насадку з металевим кільцем для легкої фіксації. Для 
більшої зручності під час використання насадку можна 
легко повертати.

Насадка для випрямлення
Конструкція з трьома ступенями прискорення потоку 
повітря і зовнішня поверхня вихідного отвору забезпечують 
рівномірний і потужний потік повітря для вирівнювання 
волосся та ефективної боротьби з неслухняними пасмами. 
Щоб створювати натуральні локони, використовуйте 
насадку разом з щіткою для завивки. 

Встановлення насадки: Помістить кінець, помічений 
«                     », зверху, як показано на схемі нижче. 

Щоб зняти насадку після використання, утримуйте її з 
обох боків.

Зона захисту 
від опіків 
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Функція насадки та її 
використання
Насадка для розгладжування
Відчуйте силу більш плавного та контрольованого 
потоку повітря, який м'яко проходить крізь ваше волосся 
від коренів до кінчиків, залишаючи його ідеально 
укладеним і сяючим.

Насадка для укладки волосся
Ефективно направляє потік повітря для швидкої та 
локалізованої укладки.
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Насадка-дифузор

Пам’ять насадок
При перемиканні між насадками датчик насадок буде 
запам’ятовувати ваші вподобання і автоматично 
встановлювати відповідну температуру потоку повітря.

Просушіть волосся наполовину, потім помістіть 
насадку-дифузор на кучеряве волосся і досушіть його. 
Завдяки цьому локони виглядатимуть природно та 
елегантно.
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Захист та безпека
Пауза та режим очікування
Датчик прискорювача визначає горизонтальне 
положення пристрою, після чого робота нагрівача 
автоматично призупиняться, а швидкість потоку повітря 
знижується для зменшення рівню шуму. 

Порада. Щоб переконатися, що функція паузи активована, зачекайте, 
поки звук двигуна зменшиться, перш ніж покласти фен.
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Очищення та технічне 
обслуговування

·

·

Сітку фільтра необхідно регулярно очищати й 
обслуговувати, щоб запобігти засміченню та 
забезпечити стабільний потік повітря.

Перед очищенням фільтра переконайтеся, що фен 
вимкнено та відключено від розетки.

Кришка повітряного фільтра фіксується магнітним 
тяжінням. Міцно візьміть ручку, потягніть сітчасту 
кришку повітряного фільтра вниз і зніміть її з ручки.

Не промивайте фільтр із нержавіючої сталі водою, 
оскільки це може спричинити несправність 
пристрою.
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·

Очищення та технічне 
обслуговування

·

Для видалення сміття, що прилипає до поверхні 
повітряного фільтра та фільтра з нержавіючої сталі, 
використовуйте суху тканину без ворсу, м’яку щітку 
або зубну щітку.

Після завершення очищення зіставте сітчасту кришку 
повітряного фільтра з пазом ручки і надіньте кришку 
на ручку. Звук клацання означає, що магніт успішно 
прикріплено, і встановлення завершено.

Сітка фільтра 
з нержавіючої 
сталі

Сітка вхідного 
повітряного 
фільтра

Клацання
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Основні параметри

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240 V~

50/60 Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Указано на упаковці виробу

Назва виробу

Модель виробу

Номінальна напруга

Номінальна частота

Розміри виробу

Дата виробництва

Номінальна 
потужність

Назва Несправність

1. Не працює перемикач 
живлення.

2. У режимі швидкої сушки 
подається холодне повітря.

3. Виріб працює нормально, 
але екран не світиться.

4. Під час роботи неможливо 
перемикати режими. 

5. Під час роботи внутрішні 
деталі стають червоними або 
виділяють дим. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair 
Dryer

Список несправностей Dreame 
Miracle High-Speed Hair Dryer
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Ми, компанія Dreame Trading (Tianjin) Co., 
Ltd., цим заявляємо, що це обладнання 
відповідає застосовним директивам, 
європейським нормам та поправкам. 
Повний текст декларації про відповідність 
вимогам ЄС доступний за наступною 
адресою в Інтернеті: 
https://global.dreame-tech.com

Всі продукти, на які нанесено такий 
символ, належать до відходів 
електричного та електронного 
обладнання (WEEE, як зазначено в 
директиві 2012/19/EU), які не слід 
змішувати з несортованими побутовими 
відходами. Слід дбати про захист здоров’я 
людини та навколишнього середовища та 
передавати обладнання, що відслужило, у 
спеціалізований пункт збору для 
переробки відходів електричного та 
електронного обладнання, призначений 
органами державної влади або місцевого 
самоврядування. Правильна утилізація та 
переробка допоможуть запобігти 
потенційним негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров’я 
людини. Щоб отримати додаткову 
інформацію про місцезнаходження таких 
пунктів збору, а також про відповідні 
положення та умови, зверніться до 
фахівця з встановлення або до органів 
місцевого самоврядування.

Інформація про утилізацію та 
переробку відходів 
електричного та електронного 
обладнання

Декларація про 
відповідність вимогам ЄС
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გაფრთხილება

· ეს პროდუქტი არ არის გათვალისწინებული ფიზიკური, 
მგრძნობელობითი თუ გონებრივი შეზღუდვების მქონე ან 
ისეთი ადამიანებისთვის, რომლებსაც სათანადოზე ნაკლები 
გამოცდილება ან ცოდნა აქვთ (ბავშვების ჩათვლით), გარდა 
იმ შემთხვევებისა, როდესაც მათ ზედამხედველობას გაუწევს 
და ინსტრუქციებს გაუზიარებს მცოდნე ადამიანი, რაც 
პროდუქტის უსაფრთხოდ გამოყენებას უზრუნველყოფს.

· არ დაუშვათ, რომ ბავშვებმა გამოიყენონ პროდუქტი ან 
ითამაშონ მისით. ბავშვებთან ახლოს პროდუქტის 
გამოყენებისას ყოველთვის ყურადღებით იყავით. ბავშვებმა 
არ უნდა გაწმინდონ ან მოუარონ პროდუქტს 
ზედამხედველობის გარეშე.

· თუ დენის კაბელი დაზიანებულია, საფრთხის თავიდან 
ასაცილებლად ის უნდა შეიცვალოს მწარმოებლის, მისი 
ტექნიკური მომსახურების განყოფილების ან მსგავსი 
განყოფილების კვალიფიციური პერსონალის მიერ.

· არ მოათავსოთ თმის საშრობი, რომელიც შეიცავს ელექტრო 
კომპონენტებს, წყალში ან სხვა საწმენდ სითხეში. თუ თმის 
საშრობი წყალში ჩავარდება, დაუყოვნებლივ გამორთეთ ის 
დენიდან. არ განაგრძოთ მისი გამოყენება გაშრობის 
შემდეგაც კი.

· სააბაზანოში თმის საშრობის გამოყენებისას, გამოყენების 
შემდეგ გამორთეთ ის დენის წყაროდან, რადგან წყალთან 
ახლოს საფრთხის რისკი მაინც არსებობს, მაშინაც კი, თუ ის 
გამორთულია.

· დამატებითი დაცვისთვის რეკომენდირებულია ნარჩენი დენის 
მოწყობილობის (RCD) დაყენება, რომლის ნომინალური ნარჩენი 
ოპერაციული დენი არ აღემატება 30 mA-ს, აბაზანის 
ელექტროენერგიის მიწოდების ელექტრო წრედში. გაიარეთ 
კონსულტაცია RCD დამმონტაჟებელთან. RCD იყიდება ცალკე.

ელექტროშოკის, ხანძრის ან არასათანადო 
გამოყენებით გამოწვეული სხვა უბედური 
შემთხვევების თავიდან ასაცილებლად, 
გამოყენებამდე ყურადღებით წაიკითხეთ 
მომხმარებლის სახელმძღვანელო და 
შეინახეთ იგი მომავალი გამოყენებისთვის.
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· საფრთხის თავიდან ასაცილებლად არ დაბლოკოთ ჰაერის 
შესასვლელი ან გამოსასვლელი.

· გამოყენების დროს თმა ჰაერის შესასვლელთან მოარიდეთ, 
რათა თავიდან აიცილოთ ჩახლართვა და პოტენციური 
საფრთხე.

· დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად, არ შეეხოთ ჰაერის 
გამოსასვლელს ან სხვა გაცხელებულ ზედაპირებს 
მოწყობილობის გამოყენებისას ან გამორთვისთანავე.

· არ შეეხოთ შტეფსელს ან პროდუქტის რომელიმე ნაწილს 
სველი ხელებით ელექტროშოკის თავიდან ასაცილებლად.

· გამორთეთ თმის საშრობი დენიდან, როდესაც არ იყენებთ ან 
ტექნიკური მომსახურების ან შეკეთების წინ.

· თმის საშრობის შენახვისას, არ დაატრიალოთ და არ შეკრათ 
კვების კაბელი, რათა თავიდან აიცილოთ მისი დაზიანება.

· შეინახეთ დენის კაბელი სითბოს წყაროებიდან და 
ადგილებიდან, რომლებმაც შეიძლება დააზიანოს მისი 
დამცავი თვისებები.

· ეს პროდუქტი აღჭურვილია არაავტომატური ამომრთველი 
უსაფრთხოების გამორთვის მოწყობილობით გადახურების 
თავიდან ასაცილებლად. თუ პროდუქტი გადახურების გამო 
გამოირთვება, გამორთეთ ის  მთავარი დენის წყაროდან და 
გააგრილეთ.

· შენიშვნა: თერმული დამცავის უნებლიე გადატვირთვასთან 
დაკავშირებული საფრთხის თავიდან ასაცილებლად, 
მოწყობილობა არ უნდა იკვებებოდეს გარე გადამრთველი 
მოწყობილობით, როგორიცაა ტაიმერი, ან არ უნდა იყოს 
დაკავშირებული წრედთან, რომელიც პერიოდულად 
ჩართულია და გამორთულია ზოგადი დანიშნულების 
კომპონენტებით.

· არ გამოიყენოთ თმის საშრობი იმ ადგილებში, სადაც 
გამოიყენება აეროზოლური (სპრეი) პროდუქტები ან 
აალებადი წყაროების მახლობლად.

· არ გამოიყენოთ ფენი თმის გასაშრობის გარდა, მაგალითად, 
ტანსაცმლის ან სხვა ნივთების გასაშრობად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 10 სმ მანძილი ჰაერის შესასვლელსა 
და თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შესაძლოა თმა 
საშრობში შეიწოვოს და დააზიანოს.

· გამოიყენეთ თმის საშრობი მხოლოდ ნომინალური 
სიმძლავრის მიხედვით. საშიშროების თავიდან 
ასაცილებლად არ გამოიყენოთ უნივერსალური 
ჩამრთველები ან ძაბვის კონვერტორები.

· თუ თმის საშრობი არ მუშაობს გამართულად ან გაფუჭდა, 
დაუკავშირდით მწარმოებელს შესაკეთებლად. არ დაშალოთ 
იგი თავად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 3 სმ მანძილი ჰაერის გასასვლელსა და 
თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შეიძლება თმა 
დაიწვას.

· 8 წლის და უფროსი ასაკის ბავშვებს, ასევე შეზღუდული 
ფიზიკური ან გონებრივი შესაძლებლობების მქონე ან 
გამოცდილებისა და ცოდნის ნაკლებობის მქონე პირებს 
შეუძლიათ უსაფრთხოდ გამოიყენონ მოწყობილობა, თუ მათ 
ექნებათ შესაბამისი ზედამხედველობა ან უსაფრთხო 
გამოყენების ინსტრუქცია, რაც მათ საშუალებას მისცემს 
გაიგონ პოტენციური საფრთხეები.

· არ გამოიყენოთ ეს 
მოწყობილობა 
აბაზანასთან, 
საშხაპესთან, 
ხელსაბან 
ნიჟარასთან ან 
წყლით სავსე სხვა 
კონტეინერებთან 
ახლოს.
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· საფრთხის თავიდან ასაცილებლად არ დაბლოკოთ ჰაერის 
შესასვლელი ან გამოსასვლელი.

· გამოყენების დროს თმა ჰაერის შესასვლელთან მოარიდეთ, 
რათა თავიდან აიცილოთ ჩახლართვა და პოტენციური 
საფრთხე.

· დამწვრობის თავიდან ასაცილებლად, არ შეეხოთ ჰაერის 
გამოსასვლელს ან სხვა გაცხელებულ ზედაპირებს 
მოწყობილობის გამოყენებისას ან გამორთვისთანავე.

· არ შეეხოთ შტეფსელს ან პროდუქტის რომელიმე ნაწილს 
სველი ხელებით ელექტროშოკის თავიდან ასაცილებლად.

· გამორთეთ თმის საშრობი დენიდან, როდესაც არ იყენებთ ან 
ტექნიკური მომსახურების ან შეკეთების წინ.

· თმის საშრობის შენახვისას, არ დაატრიალოთ და არ შეკრათ 
კვების კაბელი, რათა თავიდან აიცილოთ მისი დაზიანება.

· შეინახეთ დენის კაბელი სითბოს წყაროებიდან და 
ადგილებიდან, რომლებმაც შეიძლება დააზიანოს მისი 
დამცავი თვისებები.

· არ გამოიყენოთ თმის საშრობი იმ ადგილებში, სადაც 
გამოიყენება აეროზოლური (სპრეი) პროდუქტები ან 
აალებადი წყაროების მახლობლად.

· არ გამოიყენოთ ფენი თმის გასაშრობის გარდა, მაგალითად, 
ტანსაცმლის ან სხვა ნივთების გასაშრობად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 10 სმ მანძილი ჰაერის შესასვლელსა 
და თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შესაძლოა თმა 
საშრობში შეიწოვოს და დააზიანოს.

· გამოიყენეთ თმის საშრობი მხოლოდ ნომინალური 
სიმძლავრის მიხედვით. საშიშროების თავიდან 
ასაცილებლად არ გამოიყენოთ უნივერსალური 
ჩამრთველები ან ძაბვის კონვერტორები.

· თუ თმის საშრობი არ მუშაობს გამართულად ან გაფუჭდა, 
დაუკავშირდით მწარმოებელს შესაკეთებლად. არ დაშალოთ 
იგი თავად.

· შეინარჩუნეთ მინიმუმ 3 სმ მანძილი ჰაერის გასასვლელსა და 
თმას შორის. წინააღმდეგ შემთხვევაში, შეიძლება თმა 
დაიწვას.

· 8 წლის და უფროსი ასაკის ბავშვებს, ასევე შეზღუდული 
ფიზიკური ან გონებრივი შესაძლებლობების მქონე ან 
გამოცდილებისა და ცოდნის ნაკლებობის მქონე პირებს 
შეუძლიათ უსაფრთხოდ გამოიყენონ მოწყობილობა, თუ მათ 
ექნებათ შესაბამისი ზედამხედველობა ან უსაფრთხო 
გამოყენების ინსტრუქცია, რაც მათ საშუალებას მისცემს 
გაიგონ პოტენციური საფრთხეები.
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პროდუქტის მახასიათებლები
Dreame Miracle Pro High-Speed Hair Dryer 
აღჭურვილია მაღალსიჩქარიანი უჯაგრისო 
ძრავით, ბიომიმეტური ნისლის ესენციის 
ნელი გამოშვებისა და ინტელექტუალური 
დინამიური ტემპერატურის კონტროლის 
ტექნოლოგიით. Dreame Aerodynamics 
Laboratory-ის მიერ საგულდაგულოდ 
შექმნილი, ის აკმაყოფილებს თქვენს 
პირად თმის გაშრობისა და მოვლის 
საჭიროებებს.

მაღალსიჩქარიანი ჯაგრისების ძრავა
Dreame Technology-ის მიერ შემუშავებული 130 000 ბრ/წთ 
სიჩქარის ძრავა მყისიერად წარმოქმნის ძლიერ, თმისთვის 
ხელსაყრელ ჰაერის ნაკადს, რაც თმას სწრაფად აშრობს. 

ბიომიმეტიკური ნისლის ესენციის ნელა 
გამოშვების სისტემა
3D სუპერკრიტიკული ატომიზაციის მოდული არღვევს 
ბარიერებს სითხეების მოლეკულათშორისი ძალების 
დარღვევით, ქმნის წვრილ ნაწილაკებს, რომლებიც ზრდიან 
თმის მოვლის ესენციების შეწოვის სიჩქარეს, კვებავს როგორც 
თმას, ასევე სკალპს.

ტემპერატურის ინტელექტუალური 
დინამიური კონტროლი
AI MODIX რეჟიმის საშუალებით, ის ინტელექტუალურად 
გრძნობს მანძილს და რეალურ დროში არეგულირებს ჰაერის 
ნაკადის ტემპერატურას თმის დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად.

სინათლის თერაპიის მოვლის 
ტექნოლოგია
ის იყენებს 1064 ნმ და 633 ნმ წითელი სინათლის 
ტექნოლოგიას, რაც უკეთ ზრუნავს თავის კანის 
ჯანმრთელობაზე თმის საშრობით გაშრობის დროს, 
ასტიმულირებს უჯრედების აქტივობას და ხელს უწყობს 
კოლაგენის გამომუშავებას.

ჭკვიანი რეჟიმის ჩვენება
ხუთი მკაფიოდ ნაჩვენები რეჟიმი: ესენცია, გრილი, კომფორტი, 
სწრაფი გაშრობა და სკალპის მოვლა. 

ნეგატიური იონის თმის მოვლის 
ტექნოლოგია
ჩაშენებული უარყოფითი იონების გამოსხივება წარმოქმნის 
უარყოფით იონებს თმაში დადებითი მუხტების 
გასანეიტრალებლად, ამცირებს სტატიკურ დაგროვებას და ხელს 
უშლის თმის აბურდვას.
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მაღალსიჩქარიანი ჯაგრისების ძრავა
Dreame Technology-ის მიერ შემუშავებული 130 000 ბრ/წთ 
სიჩქარის ძრავა მყისიერად წარმოქმნის ძლიერ, თმისთვის 
ხელსაყრელ ჰაერის ნაკადს, რაც თმას სწრაფად აშრობს. 

ბიომიმეტიკური ნისლის ესენციის ნელა 
გამოშვების სისტემა
3D სუპერკრიტიკული ატომიზაციის მოდული არღვევს 
ბარიერებს სითხეების მოლეკულათშორისი ძალების 
დარღვევით, ქმნის წვრილ ნაწილაკებს, რომლებიც ზრდიან 
თმის მოვლის ესენციების შეწოვის სიჩქარეს, კვებავს როგორც 
თმას, ასევე სკალპს.

ტემპერატურის ინტელექტუალური 
დინამიური კონტროლი
AI MODIX რეჟიმის საშუალებით, ის ინტელექტუალურად 
გრძნობს მანძილს და რეალურ დროში არეგულირებს ჰაერის 
ნაკადის ტემპერატურას თმის დაზიანების თავიდან 
ასაცილებლად.

სინათლის თერაპიის მოვლის 
ტექნოლოგია
ის იყენებს 1064 ნმ და 633 ნმ წითელი სინათლის 
ტექნოლოგიას, რაც უკეთ ზრუნავს თავის კანის 
ჯანმრთელობაზე თმის საშრობით გაშრობის დროს, 
ასტიმულირებს უჯრედების აქტივობას და ხელს უწყობს 
კოლაგენის გამომუშავებას.

ჭკვიანი რეჟიმის ჩვენება
ხუთი მკაფიოდ ნაჩვენები რეჟიმი: ესენცია, გრილი, კომფორტი, 
სწრაფი გაშრობა და სკალპის მოვლა. 

ნეგატიური იონის თმის მოვლის 
ტექნოლოგია
ჩაშენებული უარყოფითი იონების გამოსხივება წარმოქმნის 
უარყოფით იონებს თმაში დადებითი მუხტების 
გასანეიტრალებლად, ამცირებს სტატიკურ დაგროვებას და ხელს 
უშლის თმის აბურდვას.

GE

647



2

1

5

6
7
83

4

პროდუქტის შესავალი
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ესენციის მოდული
შუქდიოდური 
ეკრანი

ჩართვა/გამორთვის 
გადამრთველი და 
სიჩქარის 
პარამეტრები

AI ღილაკი

რეჟიმის ღილაკი

ჭკვიანი მოდული AI 
MODIX

სახელური

მოხსნადი ჰაერის 
შემშვები ფილტრი
საფრთხის თავიდან 
ასაცილებლად არ გამოიყენოთ 
თმის საშრობი ჰაერის ნაკადის 
მოსხსნელი ფილტრის გარეშე.

მოწყობილობის კორპუსზე არსებული სიმბოლო მიუთითებს „არ გამოიყენოთ 
ბანაობის ან შხაპის მიღების დროს“.

პროდუქტის, აქსესუარების, მომხმარებლის ინტერფეისის და ა.შ. 
ილუსტრაციები ამ სახელმძღვანელოში არის სქემატური ილუსტრაციები და 
მხოლოდ საცნობაროა. პროდუქტის განახლებისა და გაუმჯობესების გამო, 
ნამდვილი პროდუქტი შეიძლება მცირედით განსხვავდებოდეს სქემატური 
დიაგრამისგან. გთხოვთ, იხელმძღვანელოთ რეალური პროდუქტით.
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მისამაგრებლები

თმის მოვლის ესენციის 
კაფსულა

თმის მოვლის ესენციის 
კარტრიჯი

თავი ვარცხნილობის 
გასაკეთებლად

დამარბილებელი თავი

დიფუზორი თავიდაწნული თმის 
გასახსნელი თავი

მას შემდეგ რაც დაასრულებთ საქშენის გამოყენებას, 
შენახვამდე მიეცით საშუალება გაგრილდეს.  

პროდუქტის, აქსესუარების, მომხმარებლის ინტერფეისის და ა.შ. 
ილუსტრაციები ამ სახელმძღვანელოში არის სქემატური ილუსტრაციები და 
მხოლოდ საცნობაროა. პროდუქტის განახლებისა და გაუმჯობესების გამო, 
ნამდვილი პროდუქტი შეიძლება მცირედით განსხვავდებოდეს სქემატური 
დიაგრამისგან. გთხოვთ, იხელმძღვანელოთ რეალური პროდუქტით.
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შენიშვნა: ჭკვიანი რეჟიმი არ არის ხელმისაწვდომი, როდესაც თმის საშრობი 
გამოიყენება საქშენით.

გადამრთველის პარამეტრები

გამორთული (   ) დაბალი (   ) მაღალი (   ) ჩასართავად/გამო
სართავად 

ხანმოკლედ 
დააჭირეთ  

 (       )

ჩართვა/გამორთვის გადამრთველი და 
სიჩქარის პარამეტრები
გადაწიეთ ღილაკი ზევით და ქვევით, რათა სწრაფად 
გადახვიდეთ ორ სიჩქარეს შორის.
სანამ ფენი ჩართავთ, დარწმუნდით, რომ ჩამრთველი 
გამორთულია. 

რეჟიმის შეცვლა
ჩართვის შემდეგ, მოწყობილობა ააქტიურებს AI MODIX ჭკვიან 
ფუნქციას და ეკრანზე გამოჩნდება „ჭკვიანი“ რეჟიმი.  AI MODIX 
ღილაკზე მოკლედ დაჭერით გადახვალთ „ჭკვიანი რეჟიმიდან“ 
„ესენციის“ რეჟიმში. 
ეკრანზე ნაჩვენები შემდეგი რეჟიმების შორის გადართვისთვის, 
ხანმოკლედ დააჭირეთ      -ს: ესენცია, გრილი, კომფორტი, 
სწრაფი გაშრობა და სკალპის მოვლა. 

ესენცია

თანაბრად 
კვებისთვის, 
ესენცია თმის 
ღერებზე 
ატომიზაციის 
გზით 
გაანაწილეთ. 

ბუნებრივი 
გრილი 
ჰაერის 
გამომავალი, 
სითბოს 
დაგროვების 
თავიდან 
ასაცილებლა
დ, 
შესაფერისია 
თმის 
ვარცხნილობ
ისთვის. 

თმის 
გაშრობის 
იდეალური 
ტემპერატურ
ა ხელს 
უწყობს თმის 
გაშრობას და 
ამავდროულა
დ თავიდან 
აგაცილებთ 
მის 
დაზიანებას.

შესაფერისია 
სველი თმის 
სწრაფად 
გასაშრობად.

იდეალურია 
თავის კანის 
მოვლისთვი
ს, თმის 
გასაშრობად 
და თავის 
კანის 
დასაცავად.

რეალურ 
დროში თმის 
საშრობის 
მანძილის 
მონიტორინგ
ი. 
ავტომატურა
დ 
არეგულირებ
ს ჰაერის 
ნაკადის 
ტემპერატურ
ას თმისა და 
თავის კანის 
დასაცავად.

გრილი კომფორტი სწრაფი 
გაშრობა

სკალპის 
მოვლაჭკვიანი
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ესენციის ფუნქციის გამოყენება
გამოყენების წესი: თმის დაბანის შემდეგ ჯერ გააშრეთ ის 
დაახლოებით 80%-მდე. შემდეგ გადადით „ესენციის“ რეჟიმზე, 
რათა მიკრომოლეკულური ესენცია თანაბრად 
გამოთავისუფლდეს. და ამ რეჟიმში დაასრულეთ თმის გაშრობა.

ესენციის კარტრიჯის შევსება
1. ნაზად დააჭირეთ ესენციის კარტრიჯს თმის საშრობზე, რომ 
კარტრიჯი ამოვარდეს და ამოიღოთ.

2. მოხსენით კარტრიჯის უკანა თავსახური და დაამატეთ 
ეთერზეთი. არ გადააჭარბოთ „მაქსიმალურ“ ხაზს. 

GE

651



ესენციის დამატებისას ყოველ ჯერზე არ გადააჭარბოთ 
მაქსიმალურ რაოდენობას.

3. ესენციის კარტრიჯის თავსახური ბოლომდე დაატრიალეთ.  
შემდეგ, კვლავ დაამონტაჟეთ ესენციის კარტრიჯი, ჩააჭირეთ 
იგი თმის საშრობის ესენციის ადგილას.

* გამოიყენეთ Dreame-ს მიერ რეკომენდირებული ეთერზეთი გაუმართაობის 
თავიდან ასაცილებლად.
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თავის ფუნქციონირება და 
გამოყენება
თმის საშრობი აღჭურვილია მაგნიტური საქშენით, რომლის 
დაყენება და მოხსნა მარტივია; უბრალოდ გაასწორეთ საქშენი 
ლითონის რგოლთან მარტივი მიმაგრებისთვის. საქშენი 
შეიძლება შემობრუნდეს მარტივად გამოყენებისთვის.

დაწნული თმის გასახსნელი თავი
სამგანზომილებიანი აჩქარების დიზაინი, რომელიც 
გაერთიანებულია გარე ზედაპირთან, რომლითაც 
უზრუნველყოფილია თანაბარი ჰაერის ნაკადი, ქმნის ძლიერ 
შესრუტვას თმის გასწორებისათვის და ეფექტურად 
ეწინააღმდეგება დამუხტულ თმას. შექმენით თმის ბუნებრივი 
ხვეულები დასახვევი ჯაგრისის გამოყენებით. 

თავის მონტაჟი: მოათავსეთ „                        “-ით მონიშნული 
ბოლო, როგორც ნაჩვენებია ქვემოთ მოცემულ დიაგრამაზე. 

გამოყენების შემდეგ დაიჭირეთ თავის ორივე მხარე, რომ 
ამოიღოთ იგი.

დამწვრობის 
საწინააღმდეგ
ო ზონა 
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თავის ფუნქციონირება და 
გამოყენება
დამარბილებელი თავი
იგრძენით უფრო გლუვი, უფრო კონტროლირებადი ჰაერის 
ნაკადის ძალა, რადგან ის ნაზად უბერავს თქვენს თმას ძირიდან 
ბოლომდე, ანიჭებს მას იდეალურ სტილსა და ბზინვარებას.

თავი ვარცხნილობის გასაკეთებლად
ჰაერის ნაკადს ეფექტურად მიაპყრობს კონკრეტულ ზონას, რაც 
უზრუნველყოფს სწრაფ და მიზანმიმართულ ვარცხნილობას.
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დიფუზორი თავი

საქშენის მეხსიერება
საქშენებს შორის გადართვისას, საქშენის სენსორი 
იმახსოვრებს თქვენს გამოყენების პრეფერენციებს და 
ავტომატურად აყენებს ჰაერისტემპერატურის შესაბამისად.

თმა გაიშრეთ ნახევრად, შემდეგ კი კულულები განათავსეთ 
დიფუზორის საქშენში, რათა ბოლომდე გაიშროს. ეს 
დაგეხმარებათ ბუნებრივი და ელეგანტური კულულების 
მიღებაში.
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უსაფრთხოების დაცვა
დაპაუზებისა და მოლოდინის რეჟიმი
ამაჩქარებლის სენსორი აფიქსირებს, როცა მოწყობილობა 
ჰორიზონტალურად იდება და ავტომატურად აჩერებს გათბობას 
და ამცირებს ჰაერის ნაკადს, რათა შემცირდეს ხმაური. 

რჩევა: პაუზის ამოცნობის ფუნქციის გააქტიურებისთვის, თმის საშრობის 
ხელიდან გაშვებამდე დაელოდეთ ძრავის ხმის შემცირებას.

GE

656



გაწმენდა და მოვლა

·

·

ფილტრის ეკრანი საჭიროებს რეგულარულ გაწმენდას 
და მოვლას, რათა თავიდან იქნას აცილებული 
ნარჩენების გაჭედვა და უზრუნველყოფილი იყოს ჰაერის 
შეუფერხებელი მოძრაობა.

ფილტრის გაწმენდამდე დარწმუნდით, რომ თმის საშრობი 
გამორთულია და დენის წყაროდან გათიშულია.

ჰაერის ნაკადის ფილტრი ფიქსირდება მაგნიტური 
მიზიდვით. სახელური მჭიდროდ დაიჭირეთ, პირდაპირ 
ჩამოწიეთ ჰაერის ნაკადის ფილტრი და ამოიღეთ იგი 
სახელურიდან.

არ გარეცხოთ უჟანგავი ფოლადის ეკრანი წყლით, რადგან 
ამან შეიძლება გამოიწვიოს გაუმართაობა.
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·

გაწმენდა და მოვლა

·

გამოიყენეთ მშრალი, ბუსუსების გარეშე ქსოვილი, რბილი 
ჯაგრისი ან კბილის ჯაგრისი უჟანგავი ფოლადის ფილტრის 
ზედაპირზე ჩარჩენილი ნარჩენების მოსაშორებლად.

გაწმენდის შემდეგ გაასწორეთ ჰაერის ნაკადის ფილტრი 
სახელურის ღართან და ჩასვით იგი. „დაწკაპუნების“ ხმა 
მიუთითებს, რომ მაგნიტი წარმატებით იქნა მიმაგრებული 
და ინსტალაცია დასრულებულია.

უჟანგავი 
ფოლადის 
ფილტრის 
ეკრანი

ჰაერის 
შესასვლელი 
ფილტრის 
ეკრანი

დააკლიკეთ
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ძირითადი პარამეტრები

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220 -240 ვ~

50/60 ჰც

1600 ვტ

263 × 82 × 86მმ

ნაჩვენებია პროდუქტის შეფუთვაზე

სახელი შესრულების გაუმართაობა

1.  დენის გადამრთველის 
გაუმართაობა.

2.  ცივი ჰაერი გამოდის სწრაფი 
გაშრობის რეჟიმში.

3.  ეკრანი არ ნათდება, მაგრამ 
მოწყობილობა ნორმალურად 
მუშაობს.

4.  მუშაობის დროს რეჟიმების 
გადართვა შეუძლებელია. 

5.  მუშაობის დროს შიდა ნაწილები 
წითლდება ან კვამლს უშვებს. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair Dryer

Dreame Miracle High-Speed Hair 
Dryer-ის შესრულების 
გაუმართაობის სია

პროდუქტის 
დასახელება

პროდუქტის მოდელი

ნომინალური ძაბვა

ნომინალური სიხშირე

ნომინალური 
სიმძლავრე

პროდუქტის ზომები

წარმოების თარიღი
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ჩვენ, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., აქ 
ვაცხადებთ, რომ ეს მოწყობილობა შეესაბამება 
შესაბამის დირექტივებსა და ევროპულ ნორმებს 
და მათ ცვლილებებს. ევროკავშირის 
შესაბამისობის დეკლარაციის სრული ტექსტი 
ხელმისაწვდომია შემდეგ ინტერნეტ 
მისამართზე: https://global.dreame-tech.com

ამ სიმბოლოს მატარებელი ყველა პროდუქტი 
არის ნარჩენი ელექტრო და ელექტრონული 
მოწყობილობა (WEEE დირექტივის მიხედვით 
2012/19/EU) და არ უნდა იყოს შერეული 
დაუხარისხებელ მუნიციპალურ ნარჩენებთან. 
ამის ნაცვლად, თქვენ უნდა დაიცვათ 
საზოგადოებრივი ჯანმრთელობა და გარემო 
თქვენი ნარჩენების აღჭურვილობის ნარჩენების 
ელექტრო და ელექტრონული აღჭურვილობის 
შეგროვების პუნქტში გადატანით, რომელიც 
განსაზღვრულია თქვენი მთავრობის ან 
ადგილობრივი ხელისუფლების მიერ. 
სათანადო განკარგვა და გადამუშავება ხელს 
შეუწყობს პოტენციური უარყოფითი შედეგების 
თავიდან აცილებას გარემოსა და ადამიანის 
ჯანმრთელობაზე. დამატებითი 
ინფორმაციისთვის ასეთი შემგროვებელი 
პუნქტების ადგილმდებარეობის, პირობებისა 
და მუშაობის საათების შესახებ, გთხოვთ, 
დაუკავშირდეთ ინსტალერს ან თქვენს 
ადგილობრივ ხელისუფლებას.

WEEE განადგურებისა და 
გადამუშავების ინფორმაცია

ევროკავშირის შესაბამისობის 
დეკლარაცია
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警告

· 本產品不適合身體、感官或認知能力受限者（包括兒
童）使用，除非在負責其安全的人員指導或監督下進
行。

· 請勿讓兒童操作本產品或將其當作玩具使用。在兒童
附近使用本產品時，務必隨時留意。兒童不得在沒有
監督的情況下清潔或維護本產品。

· 如果電源線損壞，則必須由製造商、其維修部門或類
似部門的專業人員更換，以免發生危險。

· 請勿將含電子元件的吹風機浸入水中或其他液體中清
洗。若吹風機不慎掉入水中，請立即拔掉插頭。即使
已晾乾，也請勿繼續使用。

· 在浴室使用吹風機後，請務必拔掉插頭，因為即使已
關閉電源，靠近水源仍可能有危險。

· 為了提供額外的保護，建議在浴室供電的電路中安裝
殘餘電流裝置 (RCD)，其額定剩餘工作電流不超過 
30mA。請諮詢 RCD 安裝人員。RCD 需另行購買。

· 本產品配有非自我復位的高溫安全切斷裝置，以防止
過熱。若產品因過熱而自動關閉，請從主電源插座拔
掉插頭，並讓其冷卻。

· 備註：為避免因意外重置過熱保護裝置而造成危險，
請勿透過外部開關裝置（例如定時器），或連接至會
定期開關的電路來供電本產品。

為避免因不當使用而導致觸電、火災或其他
意外事故，請務必在使用前仔細閱讀本使用
者手冊，並妥善保存以供日後參考。
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· 請勿堵塞進風口或出風口，以防發生危險。

· 使用時請讓頭髮遠離進氣口，以避免纏繞和潛在危
險。

· 為避免燙傷，請勿在使用中或剛關機後觸摸出風口或
其他高溫表面。

· 請勿用潮濕的手去觸摸插頭或產品的任何零件，以防
觸電。

· 不使用吹風機或在維護或修理前，請拔下電源插頭。

· 收納吹風機時，請勿扭曲或打結電源線，以免造成損
壞。

· 請將電源線遠離熱源，以及可能損壞其絕緣層的區
域。

· 請勿在使用噴霧產品的場所，或靠近易燃物時使用吹
風機。

· 請勿將吹風機用於吹乾頭髮以外的目的，例如吹乾衣
物或其他物品。

· 請保持進氣口與頭髮至少 10 公分的距離。否則，您
的頭髮可能會被吸入吹風機並造成損壞。

· 請僅使用額定電源為吹風機供電。請勿使用萬用插頭
或變壓器，以避免危險。

· 若吹風機出現異常或故障，請聯繫製造商進行維修。
請勿自行拆卸。

· 請保持出風口與頭髮至少 3 公分的距離。否則，您的
頭髮可能會被燙傷。

· 8 歲以上的兒童，以及身體、感官或心智能力受限或
缺乏經驗與知識的人士，若在有人指導或監督下，且
能理解潛在風險，則可安全使用本產品。

· 請勿在浴缸、淋浴空
間、洗臉盆或其他裝
滿水的容器附近使用
本產品。
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· 請勿堵塞進風口或出風口，以防發生危險。

· 使用時請讓頭髮遠離進氣口，以避免纏繞和潛在危
險。

· 為避免燙傷，請勿在使用中或剛關機後觸摸出風口或
其他高溫表面。

· 請勿用潮濕的手去觸摸插頭或產品的任何零件，以防
觸電。

· 不使用吹風機或在維護或修理前，請拔下電源插頭。

· 收納吹風機時，請勿扭曲或打結電源線，以免造成損
壞。

· 請將電源線遠離熱源，以及可能損壞其絕緣層的區
域。

· 請勿在使用噴霧產品的場所，或靠近易燃物時使用吹
風機。

· 請勿將吹風機用於吹乾頭髮以外的目的，例如吹乾衣
物或其他物品。

· 請保持進氣口與頭髮至少 10 公分的距離。否則，您
的頭髮可能會被吸入吹風機並造成損壞。

· 請僅使用額定電源為吹風機供電。請勿使用萬用插頭
或變壓器，以避免危險。

· 若吹風機出現異常或故障，請聯繫製造商進行維修。
請勿自行拆卸。

· 請保持出風口與頭髮至少 3 公分的距離。否則，您的
頭髮可能會被燙傷。

· 8 歲以上的兒童，以及身體、感官或心智能力受限或
缺乏經驗與知識的人士，若在有人指導或監督下，且
能理解潛在風險，則可安全使用本產品。
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產品特色
Dreame Miracle Pro 高速吹風機採用高速
無刷馬達，結合仿生霧化精華緩釋和智慧
動態溫控技術。經由 Dreame 空氣動力學
實驗室精心設計，滿足您個人吹髮與護髮
需求。

高速無刷馬達
Dreame 科技研發的 130,000 RPM 馬達，瞬間產生強
勁且呵護秀髮的氣流，快速吹乾頭髮。 

仿生霧化精華緩釋系統
3D 超臨界霧化模組突破屏障，瓦解液體分子間的作用
力，產生細微粒子，提高護髮精華的吸收率，滋養髮絲
和頭皮。

智慧動態溫控
在 AI MODIX 模式下，智慧感測距離並即時調整氣流溫
度，防止頭髮受損。

光療護理技術
採用 1064nm 和 633nm 紅光技術，在吹髮過程中強化
頭皮護理，促進細胞活性與膠原蛋白生成。

智慧模式顯示
五種清晰顯示的模式：精華、冷風、舒適、速乾和頭皮
護理。  

負離子護髮科技
內建鉑金負離子產生器，可釋放高濃度負離子，中和髮
絲中的正電荷，有效減少靜電與毛躁。
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產品介紹

5

6

7

8

2

3

1

4

精華模組 LED 螢幕

開/關按鈕 / 速度
設定

AI 按鈕

模式按鈕

AI MODIX 智慧模組

握把

可拆卸進風濾網
請勿在未安裝進風濾網的情
況下使用吹風機，以免發生
危險。

本產品機身上的符號表示「請勿在洗澡或淋浴時使用」。

本手冊中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參
考。由於產品更新升級，實際產品可能與示意圖略有差異。請以
實際產品為準。

2

1

5

6
7
83

4
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配件

護髮精華膠囊護髮精華匣

造型吹嘴順髮吹嘴

烘罩吹嘴抗毛躁吹嘴

使用吹嘴配件後，請待其冷卻後再拆卸與收納。 

本手冊中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供參
考。由於產品更新升級，實際產品可能與示意圖略有差異。請以
實際產品為準。
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開關設定

關閉  (   ) 低 (   ) 高 (   ) 短按以開啟/
關閉 
(    )

開/關按鈕 / 速度設定
上下滑動按鈕可在兩種速度設定之間快速切換。
在插入吹風機插頭前，請確認電源開關已關閉。

模式切換
開機後，裝置將啟動 AI MODIX 智慧功能，螢幕顯示
「智慧」模式。 短按 AI MODIX 按鈕可退出智慧模式，
進入「精華」模式。  
短按   可在螢幕上循環切換以下顯示模式：精華、冷風、
舒適、速乾和頭皮護理。 

精華

透過霧化
將精華釋
放到髮絲
上，均勻
滋養。 

自然冷風
輸出，防
止熱量積
聚，適用
於頭髮造
型。 

理想的吹
髮溫度有
助於吹乾
頭髮，同
時避免損
傷。

適用於快
速吹乾濕
髮。

呵護頭皮
的理想選
擇，吹乾
頭髮的同
時保護頭
皮。

即時監測吹
髮距離。
自動調節氣
流溫度，保
護頭髮和頭
皮。

冷風 舒適 速乾 頭皮護理智慧

TW

備註：使用吹嘴時，請勿使用智慧模式。
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精華功能使用說明
如何使用：洗髮後，先將頭髮吹至八分乾。然後切換至
「精華」模式，均勻釋放微分子精華。最後在此模式下
完成吹乾頭髮。

精華匣補充
1. 輕輕按壓吹風機上的精華匣，使其彈出後取下。

2. 旋開精華匣後蓋，加入精華油。請勿超過「Max」
標線。
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每次添加精華油時，請勿超過最大容量。 

3. 旋轉精華匣蓋，直到完全鎖緊為止。  然後，將精華
匣蓋旋緊後，對準吹風機的精華槽輕壓裝入，即可完成
安裝。

* 請使用 Dreame 指定的精華油，以避免故障。
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吹嘴功能與使用說明
吹風機配備磁吸式吹嘴，易於安裝與拆卸；只需將吹嘴
對準金屬環，即可輕鬆吸附固定。吹嘴可輕鬆旋轉，方
便使用。

抗毛躁吹嘴
三段加速設計，結合外部均勻氣流導流表面，產生強勁
氣流，有助於順直髮絲並有效減少毛躁現象。搭配捲髮
梳使用時，可打造自然的髮型曲線。 
吹嘴安裝：將標有「            」的一端朝上放置，如下
圖所示。 

使用後，握住吹嘴兩側即可取下。

防燙區域 

TW

670



吹嘴功能與使用說明

順髮吹嘴
體驗更柔和、可控的氣流，順著髮根至髮尾吹乾，塑造
理想造型，展現亮澤秀髮。

造型吹嘴
有效集中氣流，實現快速局部造型。
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烘罩吹嘴

吹嘴記憶
在不同吹嘴之間切換時，吹嘴感應器會記住您的使用偏
好，並自動設定對應的風溫。

先將頭髮吹至半乾，再將捲髮放入烘罩吹嘴中完成吹
乾。有助於打造自然又優雅的捲髮造型。
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安全保護
暫停與待機模式
當加速感應器偵測到裝置平放時，將自動暫停加熱並降
低氣流，以減少噪音。  

提示：為確保暫停檢測功能啟動，請在聽到馬達聲音變小後，再
將手從吹風機上移開。
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清潔與維護

·

·

濾網需要定期清潔和維護，以防止碎屑堵塞並確
保氣流順暢。

清潔濾網前，請確保吹風機已關閉電源並拔掉電源插
頭。

進風濾網採用磁力吸附固定。握住握把，向下拉出進
風濾網，即可將其卸下。

請勿以水清洗不鏽鋼濾網，以免造成故障。
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·

清潔與維護

·

使用乾燥、無絨布、軟刷或牙刷，清除進風濾網與不
鏽鋼濾網表面的附著物。

清潔完成後，將進風濾網對準握把上的凹槽插入。聽
到「咔噠」聲表示磁鐵已成功吸附，安裝完成。

不鏽鋼濾網

進風濾網

咔噠
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基本參數

Dreame Hair Miracle 高速吹風機 

AHX30

110 V~

50/60 Hz

1400 W

263 × 82 × 86mm

標示在產品包裝上

產品名稱

產品型號

額定電壓

額定頻率

額定功率

產品尺寸

生產日期

名稱 故障與性能異常

1. 電源開關故障
2. 在速乾模式下吹出冷風
3. 螢幕不亮，但產品功能正常
4. 運作過程中無法切換模式 
5. 運作過程中內部零件發紅或冒煙 

Dreame Miracle 
高速吹風機

Dreame Miracle 
高速吹風機性能故障表
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歐盟符合性聲明

WEEE 處置和回收資訊

本公司 Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. 
特此聲明，本設備符合適用的指令與歐洲規範
及增修條款。歐盟符合性聲明全文提供於以下
網際網路 
位址：https://global.dreametech.com

標有此符號的所有產品皆為廢電子電機設備 
(WEEE，如 2012/19/EU 指令所述)，不應與未
分類的家庭廢棄物混在一起。而是應將廢棄設備
置於政府或當地主管機關指定之廢電子電機設備
回收的收集點，以保護人類健康和環境。正確處
置和回收有助於避免對環境和人類健康帶來潛在
負面影響。請聯絡安裝者或當地主管機關，以取
得有關此類收集點之位置及條款與條件的詳細
資訊。
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Advertencia

· Este producto no está diseñado para ser utilizado por personas con 
discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o por personas que 
carezcan de la experiencia y los conocimientos pertinentes 
(incluidos niños), a menos que estén supervisadas o instruidas por 
un tutor para garantizar que puedan utilizar el producto de forma 
segura.

· No permita que los niños manipulen o utilicen el producto como 
un juguete. Mantenga siempre una estrecha vigilancia cuando 
utilice el producto cerca de niños. Los niños no deben limpiar ni 
realizar mantenimiento al producto sin supervisión.

· Si el cable de alimentación está dañado, deberá ser reemplazado 
por personal profesional del fabricante, su departamento de 
mantenimiento o un departamento similar para evitar peligros.

· No sumerja el secador de pelo, que contiene componentes 
eléctricos, en agua ni en ningún otro líquido para su limpieza. Si el 
secador de pelo cae al agua, desconéctelo inmediatamente. No 
continúe utilizándolo incluso después de que se haya secado.

· Cuando utilice un secador de pelo en el baño, por 
favor,desconéctelo después de usarlo, ya que aún existe riesgo de 
peligro cerca del agua incluso si está apagado.

· Para mayor protección, se recomienda instalar un dispositivo de 
corriente residual (RCD) con una corriente de trabajo residual 
nominal que no exceda los 30 mA en el circuito eléctrico que 
suministra energía al baño. Consulte a un instalador de RCD. El 
RCD se vende por separado.

· Este producto está equipado con un dispositivo de desconexión   
térmica  de seguridad sin restablecimiento automático para evitar 
el sobrecalentamiento. Si el producto se apaga debido al 
sobrecalentamiento, desconéctelo de la toma de corriente 
principal y déjelo enfriar.

Para evitar descargas eléctricas, incendios u 
otros accidentes provocados por un uso 
inadecuado, por favor, lea atentamente el 
manual de usuario antes de utilizar el aparato y 
consérvelo en un lugar adecuado para futuras 
consultas.
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· No toque el enchufe ni ninguna parte del producto con las manos 
mojadas para evitar descargas eléctricas.

· Desconecte el secador de pelo cuando no esté en uso o antes de 
realizarle mantenimiento o reparación.

· Al guardar el secador de pelo, no retuerza ni anude el cable de 
alimentación para evitar dañarlo.

· Mantenga el cable de alimentación alejado de fuentes de calor y 
áreas que puedan comprometer su cubierta protectora.

· No utilice el secador de pelo en lugares donde se utilicen 
productos en aerosol o cerca de fuentes inflamables.

· No utilice el secador de pelo para otros fines que no sean secar el 
cabello, como secar ropa u otros objetos.

· Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre la entrada de 
aire y su cabello. De lo contrario, su cabello podría ser absorbido 
por el secador de pelo y causar daños.

· Utilice el secador de pelo únicamente con la fuente de potencia 
nominal. No utilice enchufes universales ni convertidores de 
voltaje para evitar peligros.

· Si el secador de pelo funciona mal o se daña, por favor, póngase 
en contacto con el fabricante para repararlo. No lo desmonte 
usted mismo.

· Nota: Para evitar riesgos causados   por el reinicio accidental del 
protector térmico, el aparato no debe ser alimentado por un 
dispositivo de conmutación externo, como un temporizador, ni 
conectado a un circuito que se encienda y apague periódicamente 
mediante componentes de uso general.

· No bloquee la entrada o salida de aire para evitar peligros.

· Mantenga el cabello alejado de la entrada de aire durante el uso 
para evitar enredos y posibles peligros.

· No toque la salida de aire ni otras superficies calientes mientras el 
dispositivo esté en uso o inmediatamente después de apagarlo 
para evitar quemaduras.

· Por favor, mantenga una distancia de al menos 3 cm entre la 
salida de aire y su cabello. De lo contrario, su cabello podría 
quemarse.

· Los niños de 8 años o más, así como las personas con 
capacidades físicas o mentales reducidas o que carezcan de 
experiencia y conocimientos, pueden utilizar el aparato de forma 
segura si reciben la supervisión o la orientación adecuadas sobre 
su uso seguro, que les permita comprender los posibles 
peligros.t

· No utilice este 
producto cerca de una 
bañera, ducha, 
lavamanos u otros 
recipienties llenos de 
agua.
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· No toque el enchufe ni ninguna parte del producto con las manos 
mojadas para evitar descargas eléctricas.

· Desconecte el secador de pelo cuando no esté en uso o antes de 
realizarle mantenimiento o reparación.

· Al guardar el secador de pelo, no retuerza ni anude el cable de 
alimentación para evitar dañarlo.

· Mantenga el cable de alimentación alejado de fuentes de calor y 
áreas que puedan comprometer su cubierta protectora.

· No utilice el secador de pelo en lugares donde se utilicen 
productos en aerosol o cerca de fuentes inflamables.

· No utilice el secador de pelo para otros fines que no sean secar el 
cabello, como secar ropa u otros objetos.

· Mantenga una distancia de al menos 10 cm entre la entrada de 
aire y su cabello. De lo contrario, su cabello podría ser absorbido 
por el secador de pelo y causar daños.

· Utilice el secador de pelo únicamente con la fuente de potencia 
nominal. No utilice enchufes universales ni convertidores de 
voltaje para evitar peligros.

· Si el secador de pelo funciona mal o se daña, por favor, póngase 
en contacto con el fabricante para repararlo. No lo desmonte 
usted mismo.

· Por favor, mantenga una distancia de al menos 3 cm entre la 
salida de aire y su cabello. De lo contrario, su cabello podría 
quemarse.

· Los niños de 8 años o más, así como las personas con 
capacidades físicas o mentales reducidas o que carezcan de 
experiencia y conocimientos, pueden utilizar el aparato de forma 
segura si reciben la supervisión o la orientación adecuadas sobre 
su uso seguro, que les permita comprender los posibles 
peligros.t
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Características del producto
El Dreame Miracle Pro High-Speed Hair Dryer 
incorpora un motor sin escobillas de alta 
velocidad con liberación lenta de esencia de 
niebla biomimética y tecnología de control 
dinámico de temperatura inteligente. 
Diseñado meticulosamente por el Laboratorio 
de Aerodinámica Dreame, satisface sus 
necesidades personales de secado y cuidado 
del cabello.

Motor sin escobillas de alta velocidad
Un motor de 130.000 RPM desarrollado por Dreame Technology 
genera un flujo de aire potente y respetuoso con el cabello de forma 
instantánea para secarlo rápidamente.

Sistema de liberación lenta de esencia de 
niebla biomimética
El módulo de atomización supercrítica 3D rompe las barreras al 
interrumpir las fuerzas intermoleculares de los líquidos, creando 
partículas finas que aumentan la tasa de absorción de las esencias 
para el cuidado del cabello, nutriendo tanto el cabello como el cuero 
cabelludo.

Control dinámico inteligente de temperatura
Con el modo AI MODIX, detecta inteligentemente la distancia y ajusta 
la temperatura del flujo de aire en tiempo real para evitar daños en el 
cabello.

Tecnología de cuidado con terapia de luz
Emplea tecnología de luz roja de 1064 nm y 633 nm para cuidar mejor 
la salud del cuero cabelludo durante el secado, estimular la actividad 
celular y promover la producción de colágeno.

Pantalla de modo inteligente
Cinco modos claramente mostrados: Esencia,  Fresco, Confort, Secado 
rápido y Cuidado del cuero cabelludo. 

Tecnología de iones negativos para el cuidado 
del cabello
El emisor de iones negativos de platino incorporado genera altas 
concentraciones de iones negativos, neutralizando las cargas positivas 
en el cabello para reducir la acumulación de la electricidad estática y 
prevenir el encrespamiento.
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Motor sin escobillas de alta velocidad
Un motor de 130.000 RPM desarrollado por Dreame Technology 
genera un flujo de aire potente y respetuoso con el cabello de forma 
instantánea para secarlo rápidamente.

Sistema de liberación lenta de esencia de 
niebla biomimética
El módulo de atomización supercrítica 3D rompe las barreras al 
interrumpir las fuerzas intermoleculares de los líquidos, creando 
partículas finas que aumentan la tasa de absorción de las esencias 
para el cuidado del cabello, nutriendo tanto el cabello como el cuero 
cabelludo.

Control dinámico inteligente de temperatura
Con el modo AI MODIX, detecta inteligentemente la distancia y ajusta 
la temperatura del flujo de aire en tiempo real para evitar daños en el 
cabello.

Tecnología de cuidado con terapia de luz
Emplea tecnología de luz roja de 1064 nm y 633 nm para cuidar mejor 
la salud del cuero cabelludo durante el secado, estimular la actividad 
celular y promover la producción de colágeno.

Pantalla de modo inteligente
Cinco modos claramente mostrados: Esencia,  Fresco, Confort, Secado 
rápido y Cuidado del cuero cabelludo. 

Tecnología de iones negativos para el cuidado 
del cabello
El emisor de iones negativos de platino incorporado genera altas 
concentraciones de iones negativos, neutralizando las cargas positivas 
en el cabello para reducir la acumulación de la electricidad estática y 
prevenir el encrespamiento.
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Módulo de esencia Pantalla LED

Interruptor de 
encendido/apagado / 
Ajustes de velocidad

Botón de AI 

Botón de modo

Módulo inteligente AI 
MODIX

Mango

Filtro de entrada de aire 
desmontable
No utilice el secador de pelo sin el 
filtro de flujo de aire para evitar 
peligros.

El símbolo en el cuerpo del aparato indica "No utilizar mientras se baña o se ducha".

Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de usuario, etc. en el manual 
son diagramas esquemáticos y sólo sirven como referencia. Debido a la actualización 
y mejora del producto, el producto real puede diferir ligeramente del diagrama 
esquemático. Por favor, consulte el producto real.
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Accesorios

Cápsula de esencia para el 
cuidado del cabello

Cartucho de esencia para 
el cuidado del cabello

Boquilla para dar formaBoquilla de alisado

Boquilla difusoraBoquilla 
antiencrespamiento

Una vez que haya terminado de usar el accesorio de boquilla, déjelo 
enfriar antes de retirarlo para guardarlo. 

Las ilustraciones de productos, accesorios, interfaces de usuario, etc. en el manual 
son diagramas esquemáticos y sólo sirven como referencia. Debido a la actualización 
y mejora del producto, el producto real puede diferir ligeramente del diagrama 
esquemático. Por favor, consulte el producto real.
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Nota: El modo Inteligente no está disponible cuando se utiliza el secador de pelo con 
la boquilla.

Cambio de ajustes

Apagado (   ) Baja (   ) Alta (   ) Presione brevemente 
para 

encenderlo/apagarlo 
 (       )

Interruptor de encendido/apagado / Ajustes de 
velocidad
Deslice el botón hacia arriba y hacia abajo para cambiar rápidamente 
entre los dos ajustes de velocidad.
Asegúrese de que el interruptor esté apagado antes de conectar el 
secador de pelo. 

Cambio de modo
Después de encenderlo, el aparato activa la función inteligente AI 
MODIX y la pantalla muestra el modo “Inteligente”.  Presione 
brevemente el botón AI MODIX para salir del modo inteligente e 
ingresar al modo “Esencia”. 
Presione brevemente      para recorrer los siguientes modos que se 
muestran en la pantalla: Esencia, Fresco, Confort, Secado rápido y 
Cuidado del cuero cabelludo. 

Esencia

Libera esencia 
sobre las 
hebras del 
cabello a 
través de la 
atomización 
para una 
nutrición 
uniforme. 

Salida de aire  
fresco natural 
para evitar la 
acumulación 
de calor, 
adecuado para 
peinar el 
cabello. 

La 
temperatura 
ideal de 
secado del 
cabello ayuda 
a secar el 
cabello 
evitando 
dañarlo.

Adecuado 
para secar 
rápidamente 
el cabello 
mojado.

Ideal para el 
cuidado del 
cuero 
cabelludo, 
secando el 
cabello 
mientras 
protege el 
cuero 
cabelludo.

Monitoreo en 
tiempo real de 
la distancia de 
secado del 
cabello. Ajusta 
automáticame
nte la 
temperatura 
del flujo de 
aire para 
proteger el 
cabello y el 
cuero 
cabelludo.

 Fresco Confort Secado 
rápido

Cuidado del 
cuero 

cabelludo
Inteligente
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Uso de la función de esencia
Modo de empleo: Después de lavarse el cabello, primero séquelo con 
el secador hasta que esté en un 80% seco. Luego cambie al modo 
“Esencia” para liberar uniformemente la esencia de micromoléculas. 
Y termine de secar su cabello en este modo.

Recarga del cartucho de esencia
1. Presione suavemente el cartucho de esencia en el secador de pelo 
para sacarlo y retirarlo.

2. Desenrosque la tapa trasera del cartucho y agregue aceite de 
esencia. No exceda la línea de “Max”. 
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No exceda la cantidad máxima al agregar aceite de esencia cada 
vez. 

3. Gire la tapa del cartucho de esencia hasta que esté 
completamente cerrado.  Luego, vuelva a instalar el cartucho de 
esencia presionándolo nuevamente en la ranura de esencia del 
secador de pelo.

* Utilice el aceite de esencia designado por Dreame para evitar el mal 
funcionamiento.
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Función y uso de la boquilla

El secador de pelo está equipado con una boquilla magnética que es 
fácil de instalar y retirar; simplemente alinee la boquilla con el anillo 
de metal para una fijación sin esfuerzo. La boquilla se puede girar 
fácilmente para un uso conveniente.

Boquilla antiencrespamiento
El diseño de aceleración en tres etapas, combinado con una superficie 
exterior que garantiza un flujo de aire uniforme, crea una succión 
poderosa para alisar el cabello y combatir eficazmente los cabellos 
rebeldes . Crea curvas naturales en el cabello al usarlo con un cepillo 
rizador. 

Instalación de la boquilla: Coloque el extremo marcado con “                   ” 
hacia arriba como se muestra en el diagrama de abajo. 

Después de usarla, sujete ambos lados de la boquilla para retirarla.

Zona 
antiescaldaduras 
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Función y uso de la boquilla

Boquilla de alisado
Experimente el poder de un flujo de aire más suave y controlado que 
sopla suavemente a través de su cabello desde la raíz hasta las puntas, 
dejándolo perfectamente peinado y radiantemente brillante.

Boquilla para dar forma
Concentra el flujo de aire de manera eficiente para lograr un peinado 
rápido y localizado.
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Boquilla difusora

Memoria de boquilla
Al cambiar entre boquillas, el sensor de la boquilla recordará sus 
preferencias de uso y ajustará automáticamente la temperatura del 
viento en consecuencia.

Seca su cabello hasta que esté medio seco y luego coloca los rizos en 
la boquilla del difusor para terminar de secarlo. Esto ayudará a lograr 
rizos naturales y elegantes.
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Protección de seguridad
Modo de pausa y espera
El sensor del acelerador detecta cuando el aparato se coloca en 
posición horizontal y pausará automáticamente el calentador y 
reducirá el flujo de aire para disminuir el ruido. 

Consejo: Para garantizar que la función de detección de pausa esté activada, espere a 
que el sonido del motor disminuya antes de soltar el secador de pelo.
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Limpieza y mantenimiento

·

·

La malla del filtro  requiere una limpieza y mantenimiento 
regulares para evitar que los residuos se obstruyan y 
garantizar un flujo de aire suave.

·Antes de limpiar el filtro, asegúrese de que el secador de pelo 
esté apagado y desconectado.

·El filtro de flujo de aire se fija mediante una atracción magnética. 
Sujete firmemente el mango, jale hacia abajo el filtro de flujo de 
aire directamente y retírelo del mango.

No lave la malla de acero inoxidable con agua ya que esto puede 
provocar un mal funcionamiento.
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·

Limpieza y mantenimientot

·

Utilice un paño seco que no suelte pelusa, un cepillo suave o un 
cepillo de dientes para eliminar cualquier sustancia adherida al 
filtro de flujo de aire y a la superficie del filtro de acero inoxidable.

Una vez finalizada la limpieza, alinee el filtro de flujo de aire con la 
ranura del mango e insértelo. Un sonido de “clic” indica que el 
imán se ha colocado correctamente y que la instalación está 
completa.

Malla de 
filtro de 

acero 
inoxidable

Malla de 
filtro de 
entrada 
de aire

Clic
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Parámetros básicos

Dreame Hair Miracle High-speed Hair Dryer

AHX30

220-240V

50/60Hz

1600 W

263 × 82 × 86mm

Se muestra en el paquete del producto

Nombre Fallas de rendimiento

1. Fallo del interruptor de encendido.
2. En el modo de secado rápido se sopla 

aire frío.
3. La pantalla no se ilumina, pero el 

producto funciona normalmente.
4. No es posible cambiar de modo 

durante el funcionamiento. 
5. Las piezas internas se ponen rojas o 

emiten humo durante el 
funcionamiento. 

Dreame Miracle  
High-Speed Hair Dryer

Lista de fallas de rendimiento del 
Dreame Miracle High-Speed Hair 
Dryer

Nombre del producto

Modelo del producto

Tensión nominal

Frecuencia nominal

Potencia nominal

Dimensiones del producto

Fecha de producción
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Información sobre la eliminación y 
el reciclaje de RAEE

Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., por 
la presente declaramos que este equipo cumple 
con las Directivas y Normas Europeas aplicables, 
así como sus modificaciones. El texto completo 
de la Declaración de Conformidad de la UE está 
disponible en la siguiente dirección de internet: 
https://global.dreametech.com

Todos los productos que llevan este símbolo son 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE, según la Directiva 2012/19/UE) que no 
deben mezclarse con los residuos domésticos sin 
clasificar. En su lugar, debe proteger la salud 
humana y el medio ambiente  entregando sus 
equipos usados en un punto de recolección 
designado para el reciclaje de residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos, que ha sido nombrado 
por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclaje correctos ayudarán a 
prevenir posibles consecuencias negativas para el 
medio ambiente y la salud humana. Para obtener 
más información sobre la ubicación, los términos y 
condiciones de dichos puntos de recolección , 
póngase en contacto con el instalador o las 
autoridades locales.
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